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Vorwort. 



Das vorliegende Buch stellt sich die Aufgabe, ein Bild von 
der Entfaltung der Sprache Deutschlands in der Zeit vom achten 
bis zum zwölften Jahrhundert zu geben und in das Studium der- 
selben einzuführen. Zu dem Zwecke sind aus dem nicht grossen 
Vorrathe der Denkmäler jener Zeit diejenigen ausgewählt, welche 
geeignet erschienen, die allmähliche Entwicklung der Dialekte 
verfolgen zu lassen und zugleich die Litteratur der Zeit zu ver- 
treten. Die Prosa wurde bevorzugt; doch sind auch die wich- 
tigeren poetischen Denkmäler gegeben, zum Theil mit grossen 
Abschnitten, wie Otfrid und Heliand. Vollständige Texte bietet 
Schöninghs Bibliothek der ältesten deutschen Litteraturdenkmäler, 
auf welche ich hiermit für weitere Studien verweise. Wo für 
eine Zeit zusammenhängende Stücke fehlen, werden Urkunden- 
namen und Glossen einigen Ersatz bieten. Bei dem Plane des 
Buchs wird es Billigung finden, dass nicht nur Specimina einiger 
der Hauptglossensanmilungen, sondern auch ^Namenverzeichnisse 
gegeben werden. Letztere sind fast nur aus sicher datierten 
und im Originale erhaltenen Urkunden entnommen; die Lorscher 
Namen (vgl. Thl. I. S. 33) mögen zu einem Herstellungsversuche 
der ursprünglichen Formen anregen. Dem vocabularius libellus 
sancti Galli habe ich in Klammern zur Ye)rgleichung, soweit sie 
vorhanden waren, die entsprechenden Wörter der Glossae Cas- 
sellanae, und den Gl. Cass. die des voc. lib. beigesetzt. Die 
Texte schliessen sich möglichst genau an die Schreibart der 
Handschriften ; nur habe ich die Quantitäten hinzugefügt. Letz- 
teres ist nicht geschehen bei Notker und Williram (A, XXVIII 
und XXIX), sowie in St. Galler Glaube und Beichte III (A, 
XXXIII) und in dem Gebet des Sigihart (B, V); indes hat die 
Wessobrunner Predigt (S. 92 f ) Circumflexe erhalten. Für Notkai: 



VI 

habe ich Ps. 3 und 4 sogar mit den Abkürzungen und Inter- 
linearglossen der Hds. wiedergeben lassen. Bei Ps. 1 ist der 
lateinische Text weggelassen worden. Wo bei den Schriften 
Notkers und seiner Schule, sowie Willirams, Paralleltexte ge- 
geben sind, wurden die lateinischen Worte nur einmal gesetzt, 
und zwar bei Notker nach der Sankt Galler Hds. Bei Otfrid 
habe ich zum ersten Male versucht, die von dem Dichter als 
letztes Resultat seiner metrischen Studien gewonnenen Accente 
zu geben, während die andern in die Anmerkungen verwiesen 
sind (vgl. Einl. zu meiner Otfridausg. S. 76. 138—171. 250); 
die Grundsätze, die mich bei meinem Verfahren leiteten, sind 
im Allgemeinen im ersten Theile auseinandergesetzt; genauere 
Nachweise zu geben behalte ich mir vor. Noch mache ich auf 
meine Bearbeitung der von Barack jüngst aufgefundenen Texte 
des Memento mori und von Ezzos Gesang aufmerksam; einige 
sonstige Verbesserungsvorschläge werden dem Kundigen schnell 
ins Auge fallen. Das Prinzip, welches ich bei der Auswahl der 
Texte befolgte, ist überall leicht zu erkennen und wird ohne 
Zweifel Billigung finden. Bei Otfrid suchte ich die verschiedenen 
Perioden seiner Textentwicklung zu veranschaulichen, von den 
Schriften Notkers und seiner Schule musste eine jede vertreten 
sein, der Boethius wegen der Genauigkeit seiner Accentsetzung 
durch ein längeres Stück. Nach eignen neuen Collationen gebe 
ich die Sankt GaUer Texte von A, XXVIII, a. c. d. e. f., ferner 
A, XXXIII. B, IV, 1—14. V. Die Einrichtung des Wörterbuchs 
erklärt sich von selbst: es ist der ostfränkische Lautstand zu 
Grunde gelegt. Die Bezeichnung der Deklinationsklassen bei 
den Substantiven ist unterblieben, weil zur Bestimmung derselben 
in der Granmiatik des ersten Theiles genügender Anhalt gegeben 
ist. Bei den n-stänmien der Substantive ist sw, neben die Be- 
zeichnung des Geschlechts gesetzt, während blosses m, f. n, 
Substantiva der übrigen Stämme, besonders also der vokalischen 
Deklinationen, bezeichnet. 

Altena, im April 1880. 

P. Piper. 
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A. Prosa. 

L Ans yerschiedenen Glossensämmlnngeii. 

1. Aus dem Vooabularius libellus S. Galli und den Glossae 

Gassellanae. 

a. Vac. IIb. (189) : membra lidi [membras lidi]. coniundura 
galaza. Caput haujpit [haupit]. uertix scaitila [uerticem skeitila]. 
testa ancha. ceruellus himi. (190) oculos augun [augun]. nares 
naea [nasa]. os mund. gula cela. mandilla cinnipeini [maxillas 
oMnupein], maxillares cinnizeni. mentus ciniii \mafdun chinni].5 
pälatus goomo. lingua zunga. läbia leffiira [lefsa]. supercüia 
opara präuua [palpebre präuua]. popus seha. facies uuanga \facias 
uuangun]. aspectus gasiunu. uultus antluzi. capüli fahs [fahs]. 
pilus här. (191) collus hals [collo hals], sanguis ploot. ttene 
plötädra. neroi ädra. prachia arma [brachia arm], manm hantio 
[haut], cumito elinpogo. ttmertis ahsla [humenis ahsla]. scapula 
hartin [inter scapulas untar hartinww]. polix thümo [dümo]. palma 
preta [preta]. pugna fust. pectus prust [prust]. ubera tilo. mamilla 
tutto. babille tutten haubit. cor herza. tc^or lebara [figido lepara]. 
pulmones lungiiiine [pulmone lungunne]. (192) stomahus magoi5 
[stomachus mago]. umpictdo nabulo [umbilico napulo]. 

b. Olos. Cass. (F* 12): pecunia fihu [gregies fihu]. caudllus 
hros [equu$ hros]. equm hengist. iumenta marhe. equa marhe. 
püledro folo. puledra falihha. animalia hrindir. (F^) boues ohsun 
[ohson]. uaccas choi [uuacge choi]. armentas hrindir [armentum 20 



Voc. a. 2 haupit aus b gemacht — 9 plot — 10 die Hds. hat nur 
t 
ner — 14 tuten haubit — 16 xnapiculo über durchstrichenem lico. 

pein nim. 

Cass. a. 5 chinn — 12 harti 

Piper, Ahd. Grammatik. V 



hrindj. pecora skaaf [pecure scäf]. pirpici uuidari. fidelli chalpir 
[uitulus calp]. ouiclas auui [puicula au], agnelli lempir [agnus 
lamp]. porci suuinir [porci suwin]. ferrat paerfarh. troia sau. 
scruua suu. purcelli farhir. aucas cansi. auciun csßnsincli. pulli 
öhonir. |?wifcm5 honchli. callus hano. ^faZKwa hanin. (G*) pao phäo. 
^at/a phäin. 

c. Voc. lib. (181) surculus zui. fölia laup. /bZiw5 plat. 

dppus stoch. astelltLS scaide. reddere drumon. rectus rechti. curuus 

crump. curuatus gB,i^ogSLn, tor^ttö garidan. uolutus ga,vLnntsLJi, materia 
lOzimpar [mediran cimpar]. domus huus [casa hüs]. palatius pha- 

lance. templus huus za petonne. ooJümna bmZ. parietas uüanti 

[pridias uuanti]. trapi gepretta [trapes capretta]. cuimes first 

[pis first]. laterculi scintilün [scandula skintala]. (182) tectt4s 

gadacha. tegitur dachit. dnuliis dil. cellarius puur. stabulus stal 
I6[staibulu stal]. cupiculus camara [thalamus chamara]. lectus petti. 

thorws petti. ostium turi. jposi^e turisüli. sublimitare drisgufli. 

superlimitare ubarturi. sepes zuun. mV^re gerte. baculus stap. 

foramen loh. pertttsus derhiif. integer ganz, ^amm^n^a airin. 

(183) astrictis plastar. i^^wi« fair. Srwne gloot. carbones cholon. 
20fafilla falauuisGÜn. cineres asga. scindilla ganastra. fenestra 

augatora. atrius opasa. angulos uuincil. Stratum petti. pifuircus 

zuisillochti. ciuitas pure, platea sträza. partum portuun. Sterns 

urrea. quadrus feorhahi. lapis stain. petra stain. (184) saa;t^ stain. 

cimenttis calc. or^ws garto. chusura piunte. campus feld. agrer 
25accar. cultura azuuisc. germinat archinit. ndscit arrinit. semen 

sämo. pallea spriu. festuca halma. triticus com. spicas hahir. 

5C0jpa pesamo. wew^iZaftrws uuintscu/la. pala scufla. arca chasto. 

scorea stadal. flaigellus driscila. (185) montes perga. coUes puhila. 

ucdles tal. plane epani. asper hart, prades uuise. mare mari. 
SOfluctus unde. gurgus uuäc. profunditas diufi. fundus grünt. 

aZ^o hoho, n&a stat. alueus greoz. ar^na sant. Zaote^ seo. 
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Voc. b. 3 suin — c. 9 :ortus Easur — 11 colunma sili — 12 frist jßosur 
— 16 throms aus n eorr. — sublimitare über durchstrichenem te — 17 supli- 

o 

mitar — 18 derha — 19 glot — 22 turrea — 24 duasara — 26 genninat: — 
27 uuintscu/Ba dv/rchstrichen — area — 28 flaigegellus — 30 uuac aus g corr, 
Cass. b. 3 porciu — c. 12 capr&ta. 
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stagnus suebo, fons prunno. surgit springit. fluet fliuzit. (186) natat 
suuimmit. riuos paahc. flumen aha. • pontes prucge. nutzes scef. 
peanius stec. pisces fisca. lomstq crepazun. uia uuec. semitu 
süga. insola uuarid. palutes mos. lutm horo. 

d. Olos. Cass. (J. 10) sapiens homo. späher man. sttdtm,6 
toler. stulti sunt, tole sint. romani uualhä. sapienü svmt spähe 
sint. paioari, peigirä. modica est. luztc ist sapienti. spähe, in 
romana, in uualhum. plus hdbent, mera hapent. stultitia, tolaheiti. 
quam sapientia. denne späM. uoZo. uuille. uoluerunt uueltun. 
uoluisti, uneltos. cogita. hogazi. detemetipstMn. pi dih selpan. lo 
ego cogitaui. ih hogazta. semper simplün. de me ipsum. fona mir 
selpemo. honum est cot ist. malas, upile. ionas, cötiu. 

2. Aus den Pariser (Pa), St. G-aller (Keronisohen, K), Beichen- 
auer (Ra) und Hrabanisohen (B) G-lossen. 

a. a/rmonia Pa K mituuari Ba mituäri R liudeon. — conpetens 
Pa arpittenti K arpitandi Ba arpitanti B kalimflih. — coniunctio 
Pa gamahhido K camahchidha Ba kimahida. — ut alia ex multis 15 
vocdbulis Pa Ba daz (Ba so) ander fona managen (Ba manegem) 
namön (Pa namom) K so andhra fon mislihchem namon. 

apta Pa K caföri Ba kifori B kafokiu uei kafoorlihhiu. — 
modulatio B missilih sanc. — aut Pa edo K eddo. — ut invenitur 
Pa daz pifunti K Ba so fundan (Ba fantan) ist. — duplex sonus 20 
Pa Ka Ba zniualt hliiti. 

arduu>s Pa uuidarperc K uuidharperg Ba uiarperc B unidar- 
perki. — altus Pa Ba haoh K höh. — grauis Pa Ba suär K souuär. 
— difficilis Pa unsew/X K nnodhi Ba unodi B unsenfti uel unodo. 

arua Pa K B angor fuma Pa ruchi K rucchi Ba ruihki. — 25 
humus K Ba fühti. — tellus K Ba molta. 

aula Pa K salihüs Ba selihns. — domus Pa K Ba hüs. — 
regia Pa chuninchli K chuniglih Ba cuninhlih. 

aulaces Pa K chamaräre Ba cAamarära B inchnehta. — ministri 
regis Pa amba^t chuninchli K chamaräre chuninges eiho ambahte30 
chuninges Ba ministri ampahti. 

Voc. c. 1 saedo — flu6t atis i corr, — 2 paaehc durchstrichen. 

Cass. d. 5 sapiens hü 

Ba 14 n aus t corr. — 15 a aus i corr. — Pa 24 unsest — Ba 25 
aus u corr. — 29 h über c von zweiter Hand — Pa 30 h über a — K h 
aus corr. 



amoena Pa Ba K liuplih R uunnisam. — loca Pa K Ba stai 

— delectabüia Pa gauualit K Ra R Instlih. — fertilis Pa peratih 
K perandi Ra peranti R nuasmiic. — uel amoenitas Pa Ra edo liupHh 
K etho liuplih. — iucunditas Pa K iucundlih Ra iungundlih 

5R uunnisami. 

adtonitus Pa pidonarondi K pithonorondi Ra pidonarot R hlo- 
senti. — intentus Pa pihaltanti K pihaltandi Ra sehanti R kemer. 

— stupefactus Pa arquemani K archuemandi R arqhuomaner. — 
aut stupore deßxus Pa edo archomani gafastinöt K edho archomini 

10 cafastinot Ra edo archueman kifestinot. 

agrestis Pa K nndaralih Ra undarlih R uuildi. — rusticus 
Pa K rustih Ra rusti hertlih. — rti^ticanus Ra erdbigengio. 

adstipulatus Pa caföcandi K cafoacandi Ra kifokenti. — 
adiunctus Pa camhaöth K camahchöt Ra kimahöt R zögamahhöt. 
15 b. decretum Pa cazomida K kizomidha Ra kizämida R urtei- 

lida. — definitum Pa caantida K kientitha Ra kientida R definitur 
ist arteilii — statutum Pa casacida E kisezitha R kasezzit. 

decrepitus Pa caproh K Ra kiproh R uralt. — ualde senex 
Pa K filu alt. 
20 divisus Pa zatailit K Ra ziteilit. — disperatus Pa K unnoat. 

demersit Pa farsanchit E firsenkit Ra farsenkit R farsauita. 

— deglutiuit Pa farsuuilgit E firuuilkit Ra farsualh R faslant. 

diripiunt Pa E picrifant Ra pigrifant R canemant. — auferunt 

Pa nemant K pinimant Ra pinemant. — rapent Pa E piföhant R fähant. 

25 desectum Pa zaslähit E zislahit Ra zislagan R zasnitau. — 

decoUatum Pa arhalsit K irhalsit apa. irchukit Ra apa arhalsit 

R arqhuelit uel haupites pilaosit. 

detestabüis Pa laidlih E Ra leidlih. — abhotninabilis Pa far- 
uuäzzan E firuuäzzan pessimtis Pa K uuirsista. 
30 dilatasti Pa zazuki E zizuki Ra zizugi R kapreittos. — dissol- 

uisti Pa Ra inpunti E inpundi R zalaostös. 

demicatur Pa uuinnanti E uumnendi Ra uulnnenti R fihtit. — 
pugnatur Pa fehtanti E fehtendi. 

dira Pa sarph E sarpfi Ra 8ar;phi R unhiuriu dirus ariup. — 
36amara Pa pittari E pittri Ra pittar. 
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distenat Pa castichit K kistikhit Ba kistigit. — disponü 

Pa casacit K kisazzit Ba kisezii — contendit Pa pihalit K pihelis. 

districtio Pa caduinc K kithuuinki Ba kidungani B starchida. 

— rigor Pa naotida K noditha Ba noatida B starchida. 

delusif Pa E pihohot Ba umpihöhata B pihohota. — circum-6 
uenit Pa K umpiquimit (K add. edho umbisitot) Ba umpichuimit 
B pisuihhit. 

de tiertiee Pa fona scaitilün K Ba fona sceitilün B fona nolle. 

— de summitate fona opanöntigem. 

8. Aus den Monseer Glossen (Mo), 

Inprimis super prologum geneseos Desiderii id est allusio 10 
nominis propter dilectionein. Praesagio forauvizactuome uel prae- 
scientia. obtrectatorum pisprahharo. cudo mvnizon. proferamus 
Yuriziohemes. deliramenta topezunga. iberas nenias spänisciu giposi. 
contulisse choson. emendatiora pozuuirdigor. exempla pilidpuohc. 
subire hintarsten. 15 

Presit Hebr. Genesis Graec. Generatio latine. 

In principio id est in filio etc. arida id est terra uel truchinl 
ascendebat spranc. capita ursprinch. bdellium flied. caprificus mur- 
povHL perizomata heli. ad auram zichuoli. post meridiem aphter 
untomes. expeditos, paratos vartiga. corrigia caligce hosanestila. 20 
muliebria uvipzierida uel lustunga. operam dabo illo. condictum 
gidingoti. clamor ruom. co^wo^camws piliccemes. afeM^imiwimissiniozet. 
expostulans cremizonter. composuit givalach. intercedite gisprechet. 
adiuram gieitte. ad meditandum zi uöpanne. descendit irpeizta. 
operuit se hulta sih. collidebantur spomotvn. hispidus ruher. qtiare 25 
imposuisti nos zi pitrugi du. rugitus cremizunga. tcedet intuirdit. 
tienttsto aspectu lustlihe gisihti. gratis arauvingün. fuluum elauvaz. 
furuas pruniu. obigeres danavworis. in principio zi uordorost. 
opprimens piliccenter. deliniuit gitrosta. mtduo vntr uns. turbastis 
me gunvurouvitot mih. odiosum giuehen. ministrauit maohota. som- 30 
niator troumsceidäri. euolutis irganganen. theristrum sapon. argu- 
mentum list. suggeras unterzelles uel rates. dissoluisset irsciedi. 
coniectoris tromsceidäres. emergebant üzsvummun. confectae iruve- 
raniu. habitudo uuezti. expergefactus irprottaner uel irsprunganer. 

Pa 5 pihahot — Ba 8 vor n ist h. radiert. 
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uredine durri. obesas vperlataniu uel vueiztiu. uento urente mit 
erheietemo vuinte. prouideat giuvinne. industrium givuären. infir- 
miora unuestirun. experifnentum ursuoh. per sdltdem pharaonis 
slemmir des chuninges huldi. pabulum fouter. in diuersorio in 
5 dero heripergo. sub testificatione iurandi unter dero urchundo eides. 
probatum mit allo. continuit firpar. augurari heilison. obtendere 
ingagan sprechan. teuere zeizzo. cibaria vueganest. animce men- 
niscun. qtwd est opus vestrum vuaz chunnot ir. herba vueida. 
Sidb femore unter dero huffi. commutans screnchenter. 

4. Aus den Mainzer Glossen (Ma). 

10 Excölantes culicem üzsiliande, üzflozende mukkün. de foris 

cdlicis üzuuerdiig chophes. parabsidis suZ^srcar. in atrio in demo 
ulezze. miluum uuigo. per loca uuär inde uuär. scandalizahuntur 
gisuuichent. non scandalizabitur ni gisuuichit. pr^dicetur durah- 
bredigot uuerde. pr^dica/ri duruhpredigot uuerdan. uultures gir. 

ibtener fu^rit erspringit non cognotierunt ni uuessnn es nieht. tulit 
bezalda. non qque recipientes hinterot kerende. adtdterans unsü- 
brendi. dormitauerunt naficidun. enge uuolaga. calumniatur skildit 
coUegistis me, in domum suscepistis innämut mih. post biduum 
föne hiutu ober zuuene daga. constituerunt feudun. argenteos silber- 

20 ringa. opportunitatem stata. pascha ostarfrisking. parapsis ezzihfas. 
fradetur forrädan uuirdit. scandali^ati fuerint gesuuichen. scan- 
ddlum in me patiamini daz ir mir ni gesuuichent. fustibus stangün. 
amodo noh in aldere noh uuanne. colaphis halsslegin. dlapas orslegi. 
prophetijsia errät, inierunt anagiengun. tu videris des sih du. figüli 

25enes leimbilidäres. sepulturam graft. appretiauerunt giuuerdodun. 
constituit, disposuit bemeinda. testimonia (aduersum te) unliumunda. 
uinctum haft. insignem urguolen man. multa passa sum per uisum 
uilo uunderes gesah ih duruÄ inan. hac uice non ante zi derru 
stundv non es er. quia nihil proficeret daz iz ni vueht ni digi. 

^osanguis eius super nos diu sculd sines bludes daz nemen ober 
unsih. suscipientes ze sih nemende. pretorium dinghus, sprähhüs. 
plectentes flehdende. angariauerunt ginotun. calu>ari^ gibillww. 
serudbant eum nämun sin gouma. imposuerunt super caput eius 
causam ipsius scriptam zuohafdun dar hobena, zechenodun dar 
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obenan, uuaz er uuas. assumentum ufhefdida. in presentiam zi 
geginuuerdi. cognouerufU gieisgidun. appKcuerunt steditun. con- 
fusiis fuerit soamet sih. anima ^uior esto gestemo dir. confertam 
geduhit. percunctantis forscendes. ordme praepostero missasazdemo. 
mori hina cian. probatica piscina violic uuiari. declinauit cerda. 5 
vimas rizi. facultas etada. maior forthora. sdsma gebägi. conspir 
rauerunt gehihei/s^itou sih. 

5. Aus den Xantener Glossen (X). 

Generationis mancunnes giburdi. infamare unluimondon. 

uoluit occtdte dimittere eam her uuolda sich iro so stille gelovban. 

natum erninnan, eruuassan. et non cognoscebat eam ni uuas midlO 

iro. scribas buochära. 0onam pelUciam fiUino. ttentüabrum uuint- 

scufla, uueraf scüfla, mitte te deorsum läz thih hera nithar. secessit 

ructa fiirtiior. mittentes uuerfende. reficienfes cesamnes lesande. 

paralyticos petterisan. mansueti milde, absque cerebro himi uwt;odo. 

concilio thingi. fatue thu eruuorthen. aliquid aduersum te edlicÄalö 

scult. bellum repudii zurslizes. afflictioni leithe. iudicio gethingon. 

contendere obercoueron. remitte ferläz. angariauerit genodit. 

milliarium eina mila, scridemäl. mutuari antlenon. caiumniantibus 

scadonden. bonitatem guodi. similatores lichisera, drugenera. sor- 

didant bleichent, uilömachönt. la^a fronicho uuas. rubigo rost.20 

(ocfdt^) purus lutraz. membrorum officiis gaudebit ne bist lithe 

scart. staturam geuuaste. cubitum spanna, munt mäli. nent spinneut. 

primum ze furist. remetietur uuithargoldan. uuas thruuon. ficus 

figun. in domo thär heime. tantam suslichan. febricitantem riten 

uuinnenta. ascendente eo in nauiculam gangendemo, instefendemo. 25 

suscitau^unt uuahton. quid nobis et tibi uuaz ist thir mit uns. 

pascens uueidonde. impetu abiit anablaste kähi drati. prceceps 

uohalti. blasphemat bosöd. uectigdl toi. ualentibus ganzen, plagulam 

plez, clebeduoch. panni duoches. uestimentum uetu^ rüchili. scissura 

brüst, feruentem gesandan. modo nugiu. Carmen sanc. tibidnesSO 

suegelärä. in hoc populo in themo lande, in sacculis sechil. bursa 

kiot. gratis mines thankes, ana mieda. peram taskün. dignus 

eruuirthih. non consummabitis nerfarent. pater familias hüseigan. 

asse medilla. non decidit ne tergät mir. domestici gesuason. me 

h 
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dignus mtn uuirdig. scandaluatus eruellit. remissius mammandör. 
uellere afbrechan. sabbatis in tuldetagen. conplacuit uualalichöda. 
animq meq mir. non contendet ne stridit. numquid hie est fUitis 
dauid thid ist guodora slatta man. eontra se ein uuither anderemo. 

bdomus hüsazze. spargit ceuuirfit. <estuay£runt eruuarmedon. suffo- 
cauerunt ferthamto. arbitrii selpuuilleu. ei^ania radan. eolligimus 
üzargeden. ad propositionem ze rädislen. fermento theismen. fer- 
mentatum est herhaben uuard, getheismid uuard. massa kechei, 
teig. farina coquenda ce bachenne. scanddla irriden. Stridor dentium 

lOgrisgramunga. seandalizabuntur eruellit uurthin. 

6. Aus den Glossen von Sankt Faul.^) 

Corroborabatur kestarchit uuas, kestrengit nuas. in desertis 
in uuiastim. diem ostensiones svae tac ^mura keaugida. exiit 
edictum a eaesare augusto üz keanc kechuuit fona kheisure eruuir- 
diskemu. eensum alliu umbiuurfb. haec professio prima facta deze 

lökescrip erist uuortanaz. praeside syriae fona demu forakesa-e^^m 
dera siria. ibant omnes ut profeterentur unusquisque in suam 
keanguw aZle daz sie fdarin ainluze in iro. ascendit ufsteic. dui- 
totem dauid que uocatur burnc dauides diu ist — — eo quod 
essit pi diu daz uuas. de domo hüse familia hiuuiske. profeteretur 

20 er fuari. cum maria desponsata sibi uxore pregnante mit marixm 
kemahaltera imu chuuenün suuangrera. factum Jcet&n, autem keuuisso. 
dum ibi essent impleti sunt dies denne dar wwärun eruulte wwarun 
^aga. pareret pari, peperit filium suum primogenitum par chindh 
ira mst poranaz. pa/nnis cum conuoluit lachanum inan piuuant 

2^posuit cum in praesepium. kesazta tnan in pamin. cripiun. quia 
uuanta,, erat ei locus in eo diuersurio uuas imu stat in casthuse. 
pastores hirie. erant in regione eadem uigilantes et custodientes 
uigilias noctis uuänm in lantscafi dera selbün uuahhente haltente 
uuahta, dera naht gregem suum chortar iro. ecce angelus domini 

sostetit iuxta illos et claritas dei drcumfulsit ülos inu owgil truh- 
ttues stuant pi im. perhti (perehti) cotes — Äcein sie. timuerunt 
timore magno forohton forahtun michilleru. dixit Ulis angelus 
nolite timere ecce euangelizo uobis gaudium magnum quod erit 
omne populo quia natus est uobis hodie saluator c^t^adh im angil 
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nichirit furahtan inu caat Bpellön in mendi michila daz ist eoco- 
uuelichemu /bZche daz keporaner iu hiutu heilant. qui der, ehristus 
uxiiher. domini truhün. ciuitate purikx. hoc est uöbis Signum inue- 
wietes infantem positum in praesepio et pannis inuolutum daz ist 
iu zeichan findat ir ohindh kesaztaz in parnin lachanam piuuntanaz. 5 

7. Aus den Frankfurter Glossen. 

Auctoritatem geuualt luctamen gerinc. domesticis gebura. 
tdsste lugvbri cäruuuäti. minis dreuuöm. cessere bisnitan. actentis 
noh. occasione sachu. subiiciantur tholen. adtestati cundenti. raptas 
fordunsan. uis not distractis foroauften. iura giuualte. exactis 
arscritanem. seditiones sturma. notdbiles cundhafte. habitu scou. lo 
qtie contieniunt gezunf. diuinationes miizagun. expetunt sochent. 
expiandi zi arsöchenne. iussi gibotan. coniunctionis hiuunga. defe- 
cerit bilibit. proponentes dencenti. effectum frumunga. prapositum 
gesaznissi. egecU thiurf. conuimum biore. euidenter offanlicho. argua- 
tur bistabot ordinationem uuthi. pr(meatur furdrit. deliquerit missa. 15 
argui bistabot; nequiuerit nemegi. proposito selbes uuillen. preshyteri 
geuuipresta. insinuat cundit. gemini zuuiualt. conficiuntur gifrumit. 
hdbitum habandi. uituperat leizit. preetextu forabritanga. conuentus 
samancumft. non conueniente nigezunft. continentia furiburt. orres- 
cens uuidaront. uocationibus hrofungün. byrris cozzum. communibm 20 
gemeinem, anathema gefremidot. diuini cultus cristanheit. differente 
gisceidan. putafur giuuänit. affectu mötluba. infucatum anagizeöt. 

8. Aus den glossae Lipslanae. 

ps. 1^ 1. non niaueht pestilentiae snfte. 2. sed nauo. lege 
euuu. 3. quaecumque so uueKc s6. 4. ftxcie anlucce. 6. iter ge- 
uerthe. peribit feruuerthan sal. 2, 1 quare umhe uuath. /remw6-25 
runt bizzedon. gentes thiede. 4. habitat buot irridebit (eos) bescofon 
sal si. dominus drufbin. 5. ira abulgi. 7. dixit quai 8. hereditatem 
hereuue. possessionem heuode. 9. figüli bilithires. 10. iudiccUis 
duomot. 11. timore vorton. extdtate mewdiot. 12. apprehendite biuet. 
pereatis veniuerthet. 13. (in) brevi kurtur uriste. 3^ 2. tribulantso 
vuizinunt. insurgunt anastancüa»^. 4. gloria guoli. 6. soporatus 
besueuit. 8. dentes cende. 9. benedictio geuuiunga. 4, 2. tribula- 
tione arbeida. 3. mqtte qtw vuio lange, utquid ziu. 4. mirißcauit 

Hds. 24 so uuelix — 25 vmbouuath — 29 medüot — ^\ «ssa&\aÄÄS!^. 
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gemarda. dominus drohün. 5. nolite ne rukiat. con^ungimini vorre- 
uuot 6. ostendet oginon (sal). 7. signatum bicehnot. 10. spe vuän. 
5^ 5 non neuuiht 7. dolosum lösen, dominm druhten. 9. propter 
timruc, conspectu gaienuueierde. 11. cogitationibus gßthehton. 

6 irritatierunt gebalton (d. i. gebalhton). 12. (in) aetemum iemer. 
in perpetuum ce iemer. 13. coronasti geheredes. 6, 2. arguas 
respias. 3. sum ic bin. 4. turhata gedrüft. 9. fletus (genitivo) 
vuophes. 7, 6. pülverem melm. 11. adiutorium ftdlust. 12. (per) 
singuhs (dies) vueKmo (dage). 13. tetendit thenoda. 15. dolorem 

lOsuero. 16. lacum (foveam?) gruoua. 17. verticem scetlon. 18. con- 
fitebor beian. 8^ 2. magnificentia mikile. 5. visitds geunisos. 
6. paulo tnint^s luoicu min. coronasti gerodostu. 8. pecora fio. 
9, 2. confitebor begigan. 3. exultdbo mendian sal. 6. delesti var- 
dilogodos. saeculum vuerolt. saeculi vuerol(?i. 8. parauit gigeroda. 

15 10. opportunitatibus giuersunthedion (?). 16. exultabo gemendan scel. 
20. conspectu genuuert. 21. legislatorem ewwenlerari. 10, 1. domino 
druhtin. 2. intenderunt anathenodun. paraverunt geruuidon. sagittas 
scepfti. pharetra cocare. 7. calicis vuitinis (?). 8. vultu antsceine. 

IL Ans Urkunden. 

1. Aus alemannischen Urkunden. 

a. 757. Lazarus schenkt an St. Gallen den Weiler 
20Die8senhofen mit Kirche und allem Zubehör (W. I. 

p. 24. no. 20) Act. ad monasterium sancti Grailoni. Eat- 

paldi (g), Gallonis (g), Signum Lazari. Apponi. Alpario. Deodvino. 

Agustaldo. MachonL Fattilino. Kicharo. Amino. Liudone-, Pippino. 

— Deozincova. 
25 b. 771. Slitgaer schenkt seinen Besitz in Seen 

an St Gallen (W. I. p. 61. no. 62) Act. in monasi s. Galli. 

Blitgaerus. filiorum Ricgaero et Berachtgaero. Johanne abbcxte. 

Boazo sculdatione ud teste. Signum Erchanberti. Deotbaldi. Amizo. 

Bero. Boabo. Crimoldi. Sumar. Sigibaldi. Uuolfharti. Truhtolf. Crä- 

A 

30 manni ; Uualdo. Isanbardo comite. Carlo rege. — Sehaim. Durgauvia. 

c. 779. Abt Johann verleiht an Ato und seine Gattin 

Herösta den von ihnen an St. G. übertragenen Besitz in 
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Bermatingen gegen Zins (W. I. p. 83. no. 87) Act. in mo- 
nast. 8. G-alli. Johannes. Ato. Herösta. Signum Stepfano. Eginoni. 
AdaMcho. Altmanno. Zotano. Dheothad. Irfinc. Ötrih. Leidrät Epur- 
hart Perahthad. Friccho. Williscalh. Nidhad. Kamo. Heriolt. Hecchili. 
Scalco. Huni; Maio. — Permodingas in pago Linzgauginse. 6 

d. 798. Ruadker überträgt seinen Besitz zu Unter 
Lenginwanc und Endingen an St. G. (W. I. p. 145. no. 153) 
Act. in mon. s. Gr. Agino. Signum Ruadkeri. Lantolti. Milonis. 

A 

Hettini. Rodini. Isanhardi. Pruninci. Paldonis. Alteräti. Noti. Wini- 
g^ri. Sicker. Adalberti; Mauvo peccator. Ödalrico comite, — 10 
Lenginuuanc. Entingas. 

e. 821. Abt Cozbert verleiht anRihhöh undRoad- 
hoh den von ihnen an S. G. übertragenen Besitz zu 
Schweinberg gegen Zins (W. I. p. 255. no. 271) Act in 
mon. s. G. Rihhoh. Roadhoh. Signum Cozberti. Pemuuigi. Engil- 16 
baldL Mauuuonis. Isanberti. Gerbaldi. Amalgarii. Pridurici. Heribaldi. 
Liutharii. Liutbranti. Alberihi. Adalramni. Baldolti. Otolohi. Nand- 
garii. Erfolti. Theotharti. Baldgärii. Albharii. Vurmharii. Reginbaldi. 
TJuitonia. Abo; Wolfcoz; Rihuuino comite. Hludouuico imperatore. 
— Suuueinperac. 20 

f. 843. Reginolf schenkt seinen Besitz zu Andel- 
fingen an S. G. (W. IL p. 8. no. 387) Act. in mon. s. G. 
genitoris Cozberti. Grimaldi abbatis. Tattonis. Signum Reginolfi. 
Egilolö. Salomonis. Heriräti. Milonis. Petilonis. Hagastoldi. Alauuici. 
Rätperti. Chadolti. Petilonis. Adalberti. Tessilonis. Rihkärii. TJuilli-25 
baldi. Rantolfi. Diotbaldi. Uualtharii. Tutilini. Huadalberti. Saxonis. 
Totonis. Erchanbaldi; Hludouuico rege. Atone comite, — in pago 
Appha. in marcha Antolvinga. Altheim. 

g. 864. Abt Grimald verleiht an Samuhel den von 
ihm an S. G. übertragenen Besitz (W. IL 114. 499) Act 30 
in mon. S. G. Pirihtilio. Cotalind. TJuarinus. Isanbarto. Signum 
Grimaldi abbatis. aduocati Eerichonis. Hartmöti decani. TJuolfcozi 
prepositi. Erleboldi portarii. Cotabreti cellerarii. TJualtarii sacra- 
tarii. Hartmanni camerarii. Irfingi hospitarii. Uuoluolti. Alpkeri. 
Ruadker. Uuito. !ßrinbret. Uuolfpret Fridubret. Lantpret, TJuiti-35 
gouvo. üuelant. Engiluuart. Üto. Kerhart Fridubret. Reginpoto. 
Mähhelm. Polio; Liuthartus; Hludouuici; Cozperto com. — ötmuntes- 
stetin. Constantia. Augia. 
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h. 895. Abt Salomon bestätigt alle Uebertragungen 
des Grafen Uodalrich und alle Verleihungen an den- 
selben, welche den Ort Adorf betreffen (W. IL 298. 697) 
Act in mon. S. Gr. Uodalrichom comitem, Irmindrudae filiae. 
öEolchardus. Cozperti aduocati. Salomon episcopus et dbhas. Hart- 
muotus. Erchanger. Heimo. Folchart. ^rolt. Irminfrid. Albrih. 
Nandcrim. Gotesman. ötine. Pemhart. Thancho. Uoto. Ke(r)bret. 
Notker. Uuichram. Amalbret. Uuitpret Engilbret. Uuerinbret. Heri- 
bold. Ito. Ruodram. Liuto. Uuinidhere. Eccho. Eberhart. Lüdabret. 
lOSindolf. Lantpret. Hiltine. Tuatilo. üuoluolt. Engilger. Albrich. 
Euadker. Hartrich. Lantfrid. Adalolt. Adalpret. üuinibret Lentine. 
Sigibold. Uuitigouo. Uuito. Pero. Hartman. Thrudpret. Hiltiuuin. 
Reginbret. Ratpret. Anthuge. üualthere. ßicho. Sindram. Emicho. 
Chadolt. Hiltipret. Erchanfrid. Cozolt. Egilolf. Sito. Suzzo. Elispret. 

A 

15 Uozo. Cozpret Engilbret Uualdhere. Yso. Thioto. Uodalrich. Prüno. 

Adalhart. Ruodpret. Thiothelm. Bonifacius. Moyses. Suzzo. Eeruuic. 

Uualdram. Uuäning. Pemhart. Pougolf. Gotabret Elolf. Glemens. 

Räthelm. Thegenhart Eskirich. Ruodker. üuetti. Thioto. Pald. 

Albrich. TJuetti. Eccho. Uualto. Lantfrid. Thancho. Milo. Uuichram; 
2oÖthere. Horscolf. Thiotpret Adalho. Uuito. Reginger; Pald; Arnolfi 

regis, Adalbertum comitem, — Ahadorf. 

i. 965. Heriman überträgt seinenBesitz inZuzwil 

an S. G. (W. IIL 26. 810) act. in Zoceuuilare. Heriman. Signum 

Purchardi. Uuitonis. Notkeri. Pemhardi. Amalung. Hescherich. Uuald- 
25pret Hartpret Henrich. Uocili. Acili. Uuouili. Razo. Lanzo. Sikko. 

Penzo; Liutoltus. Eburhardo com, — Zocuuilare. Linkenuuilare. 

2. Aus bairisohen Urkunden. 

a. 760. traditio Fridaperhti clerici de Eparaha (M. I, 2. 
29. no. 9). Eriduperht Ghunihöh. Oadalhart Gundhart Altumär. 
Üuoluolt. Urse. Alprih. Deotperht Purcman. Sigur. Puapo. Ellant. 

SoErecholf. Helmperht. Gauuo. — Baioariorum. Eparaha. Frigisinga. 

b. 777. trad. Mekilonis de Dornegindorf (M. I, 2. 
59. 55). Mekilo. David. Heripald. Alpuni. ötperht Alholf. Hacuno. 
Herolf. Heripald. UuolQ)ero. Hrodunc. Ötker. Asprant Podolunc. 
Francho. Aribo. — Domakindorf. 

35 c. ca. 800. tsanperti de Hasalpah (M. I, 2. 121. 189). 

tsanperht Reginumz. Adalhelm. Erpho. Gotahelm. Rihhelm. Hut- 
suuind. Dancholf. Reginmot Riugun. EUanperht. Engilperht sctUhaisus. 
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Sindeo. Rihheri. Toto. iBangrim. Lantolt. Dingüni. Einhart. Atto. 

— Frigisinga. Hasalpah. 

d. 816. traditio Hrodolfi presbiteri (M. 1,2. 183. 
344). act. ad Frigisingas. Hrodolf. Alpolt. Deothilt. Paldvvart. 
Benedicta. ßätolf. Adalpald. Sindolf. Kervvih. TJualdpurc. Epar-6 
«wind. Tagibertus. Hitto. Meginhoh. Hunperht. Deotpald. Engilvvart. 
Hartperht. ßemeio. Deothart. Reginperht. PiKcrim. Reginperht. Ker- 
pald. Unalto. Sigiperht. Oadalscaloh. Uuichart. ßeginolf. Rihperht. 
Engilperht. Uuicpald. Lantrih. Adalheri. Heriolt. Ötker. Heilrät. 
Poapilo. leula. — MiKtaha. 10 

e. 825. trad. TJuagonis capellani etRihharti pres- 
biteri ad Helphindorf (M. I, 2. 254. 481) aci Frigisinga. 
Uuago. Cundpald. Sigiperht. Oadalscaloh. Einheri. Heipo. Regin- 
perht. Ötperht Engilhart. Erchanolf. Adalperht. Uuolfheri. Hrigolf. 
Memmo. Plidker. Reginpald. Arbeo. Leo. Crimuni. Tato. Mauritius. 15 
Kerhoh. Deotrih. Pezzi. Alavvih. Tuto. Helido. Isso. Kaganhart. 
Uuago. Hunker. Uro. Hringolf. Lantrih. Uuillahelm. Cundhart 
Adalhart. Situli. Kerperht. Uuillapato. Uuichart. Cotefrid. Drüdolt 
Uuillihelm. Emicho. Sigiperhi Hitto. Isti sunt homines qui dicun- 
tur barscald: Saxo. Oadalmunt. Toto. Sigadeo. Deotmär. Uuelliman. 20 
Cozpald. Uualdker. Selprat Alprät. Hrodfrid. Rihhart. — Helphin- 
dorf. Eerhiltahüsun, ad Holze, ad Zollingas. 

f. 850. trad. Chunihohi episcopi (M. 1,2. 338. 670). 
act. Frisingas. Erchanbert. Chunihöhus. Alprät. Sigamöt. £er- 
nand. Pupo. Reginperht. Reginpoto. Pertolt. TozzL Uuillihelm. 25 
Meginfrid. Altolf. Hüsing. Cartheri. Mahtrih. Crimuni. Hrodpreht 
Sigapald. Isancrim. Nendilo. Kerperht. Alpolt. Selprih. Eparhart. 
Poran. Atto. Adalgart. Kerolf. Sigamöt. Reginfrid. Tozzi. Immino. 
Sigahart. Atto. Crimperht. Crimuni. Egilperht. Kotadeo. Adalperht. 

— Tagolvingun. Eckilinpurc. Grämannesdorf. 30 

g. 920. commutatioLiutheriserviecclesiae (M. I, 2. 
431. 987) Drahcholfus. Hiltiscalh. Liutharius. Kepolfiis. Couuo. 
Froimunt. Kerperht. Kerhart. Erhart. Altman. Eparmimt. Lantperht 
Eparuni. Ruodker. Frieso. Marchuni. Amolf. Perwin. Herilo. 
Uuäninc. Uuitichi. Uualdman. ötmär. Aripo. Diodolt. Fastheri. Fri- 36 
dolt. Kerhart. — Chienperg. ^ßhinga. 

h. ca. 930. commutatio Uuolframi episcopi et Engil- 
rätae nobilis feminae (M. 1,2. 440. 1018). Aripo. Rätoltus. 
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Amalrih. Ruodloh. üualdgoz. Cundperht Uuito. Heimo. Cotadrüd. 

Uuinnihilt. Dionot. Amalpiric. Piligart. Perhtker. Kerolt. ßeginwart. 

Rüdilo. Luipker. Moimar. Einhart. Erchanfrid. Ruodmort. Amalrih. 

Ötolf. Kermunt. Tiso. Kundhalm. Uodalheri. Perhthahn. Aza. Muot- 
5liup. Kundpiric. Luitpurc. Engillind. Adalpirio. Lnitpurc. Golram. 

Irmpurc. Ratman. Irmandrud. Engümunt. Perahtrih. TJodalrih. 

Adalsuind. Chunipiric. Ellanger. Herimuot. Einhilt Engilrät. — 

Cundperhtesdorf. Alprihchescella. 

i. 955. traditio TJuolfcheri (M. I, 2. 444. 1031). Lantpert. 
lORatoldus. Uuolfcherus. Rätkoz. Rätolt. Erphüni. Adallioz. Aribo. 

Engildio. Uuolftregil. Adalhoc. Erinperht. Chuonrät. Knndpold. Papo. 

Irmanheri. Isanhart. Sigimuot. Kozperht. Adalfrid. Anzo. Uuillipato. 

Uuolamunt. Reginloh. Erchanperht. Aribo. Helpfrih. Adalperht. 

Hartnid. Lantperhi Xerhöh. Heimperht. Rätkis. Heimo. Engilperht. 
löSigimot. Ruodperht. Kepahart. Heinricus. Aribo. — Mosaha. Pri- 

tilinpah. Titinhova. 

k. ca. 1006. trad. Ottonis comitis (M. I, 2. 485. 1153). 

Gotescalchus. Otto. Chuonraht. Isangrim. Immo. Arnis. Heimperht. 

Aripo. TJodalrih. Etich. Meginrat. Richeri. Papo. Tagini. Piligrim. 
20 Gotescalch. Purachart. Gerolt. XJodalscalh. Petto. Lipolt. Hoholt 

Ruotperht. Piligrim. — Üfkiricha. Stupeia. in monte Torento. in 

Pauzano. Eparanashusa. Legian. Parpian. Sutsis. Tieres. Albiun. 

Tanurcis. Tsevis. Segies. Gredine. 

1. 1064. trad. cuiusdam feminae nomine Enzauuip de 
25Halla (M. I, 2. 516. 1232). EnzaYvip. Elenhardus. Permannus. 

Gerlohus. Ederammus. TJuillipoldus. Chadalhohus. Adalbertus. Ruot- 
perht. Tagono. Heinricus. Ekkardus. Penno. Heimo. Reginhartus. 

Guntbertus. Heppandus. Richoldus. Eippo. 

m. 1062. trad. Azalae (M. 1,2. 517. 1235). Azala. Amoldus. 
30 Otto, testes sunt per aures tracti: Aribo. Gotescalch. Ozi. Aribo. 

Uogo. Heimo. Penno. Pezili. Mazo. Uualdman. Mahtüni. Gerhart. 

Uuolfcoz. Pero. Lantperht. Ellenhardus. — Bichdiesdorf. Titinhüsan. 
n. 1096. trad. Herrichi (M. I, 2. 525. 1255). Herrich. 

Pemhardus. Otto Skirensis. Heinrich. Hoholt. Wicnant. Pabo. 
35 Gotescalc. Ebarhart. Eppo. Chuonrät. Pecili. Eritilo. Adalbreht. 

Willibolt. Wolfcoz. Bruno. Cholo. Wolvolt. Waldman. Einvvic. 

Gerolt. Heinrich. Hartvvich. Gotescalc. Ruodland. Adalhart. Ekki- 

brehi Marcwart. — Meginward. Svvidmotekirichün. 
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3. Aus südfränkisohen Urkunden. 

a. 800. carta adalmanni de pago alisacinse (Z. p. 34. 
n. 30) aot. in monast uaizanbnrg. adalman. hildirih. gunzo. 
üadalbald. feibrät, nordolt. suueidmunt. suueidinc. uuolfhardus. — 
rinkilendorf. 

b. 808. carta erbioni de pago alisacinse (Z. p. 26. n. 19) 5 
act. in mon. uuiz. otmunt. hildithiu. ercanheri. lonhilt sibicho. 
önolf. otgunt. thiotheid. uodoni. eugenie. irminolfus. sauasthrüd. 
uuolfsuuind. beransuuind. adalhilt meua. hildigunt. heribrant erbione. 
rätman. düdo. gebolf. uuidagauauo. (Signum) hildiberti. herimanni. 
uuinimanni. uuelimanni. sindichoni. uuillirih. ^arit. uuluicho. harträt. 10 
uuolfhardus. — kielenheimeromarcu. erbenuuilare. osterendorf. car- 
lobahc. uuormacinse. ötheresheim. hohenstat. 

c. 811. carta quam fecit rätbirc (Z. 178. 191) act. in 
mon. nutzen b. theganger. isanbald. odalhart. theothart. dagalind. 
theodrät. ecgifrid. (Signum) rätburge. sicgoni. gerolfi. hucberti. 15 
engilbaldi. theotberti. gozberti. uuilliberti. uuUiheri. reginharti. 
madoldi. uuegalenzoni. uuicberti. gundberti. mazoni. berauuini. 
otberti. fridulino. heriuuini. beribrahtdo. zeizoni. sigiberto. fridu- 
brahtdo; uuolfhartus. 

d. 820. concambitio hugonis de alisacinse (Z. 73. 69)20 
act. in carsiaco palatio. huc. (hugoni) einharti. adalloho. etih. 
lantberti. ruadberti. gerolti. uitoni. adalramno. rorione. ingiberti. 
gundharti. eggiharti. adalberti. uuigroh. uodilo. reginfrid. ramberti. 
folcrädi. uuiniharti. folräti. adalberoni. adalberti. meginharti. regin- 
berti. rätberti. hildiberti. ruodi. räthari (festes in uilla brunnöni:)25 
rätbr:. uodilo. heimo. uuolafrid. fastgern. heimrich. uuilliman. uuola- 
frid. harträt. loman. hugimunt. uuigmunt. friduger. (in brüninges- 
uuilare:) franco. gotahelm. hucbald. uuerinheri. gundachar. albolf. 
rabanger. uodilo. uuido. friduger. (de ualabu:) uodalrich. rätbraht. 
uodilo. uuänicho. altman. emicho. egibr:. amanolf. starcolf. friduger. 30 
(barra et froskheim:) lando. otbraht. hucbraht. — brunnon. bruninges- 
uuilare. ualabu. barra. froscheim. dettunuuilari. soma. 

e. 840. carta adalhelmi de alisacinse (Z. 140. 151) act. 
in mon. uuizenb. adalhelmus. ötgerus. uadalbraht helidbraht. 
irminger. rätsuuind. uuadirih. theadaräi theodericus. brunihil. onolf. 35 
camaruuib. albrih. heimbraht. baldüni. thietram. friesini. uilliman. 
uuinirät. thanchini. uuillihardus. gunbraht. heribraht. erlolf. engilbald. 
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ercanbald. isanbraht. hildibd:. uuoluolt. thiatmär. liutrih. analo. 
gebolt. uoto. irminger. hucbaldus. — uuizenburg. lütra. spirensis. 
mogonciacensis. elisacinse. niuuora. buozolteshusa. houoltesheim. 
kirihuilari. 

5 f. 861. carta traditionis geruolchi (Z. 260. 272) act. in 

bliasahgouue. geruolc. gebihild. snelhart. amolf. thiatbirc. ercan- 
heid. geruolc. kerunc. adalhelm. sandarät. sigiboto. uualahger. 
hartrat. uuinidheri. rätfolc. german. houaman. uuerinbald. umlliram. 
hildiger. niadini. hildibertus. rege ludeuuico iuniore. — bliasahgouue. 

10 ratramnesuilare. 

g. 926. don. Reginmundi (Laur. L p. 351. no. 273) act 

Lauresham. ßegimuni Gerswint. Signum ETlim, Libolfi. Waldolfi. 

E^ginbodonis. Rutwardi. Adelbodonis. Osirici. Richbodonis. Ötberti. 

Gerbodonis. Dietgoci. Geroldi. Weningi. Folcberti. Eenzo. Neldin- 

lögine. Gerlachi. — Wisscoz. Buosinesheim. 

h. 927. Worms. (L. I. 47. 87.) Schenkung des Alfwin 

und seiner Gattin Ada. act. in ciuitate Uuormatia. Alfuuinus. 

Ada. Uuichfridus. Euerhardus. Ruothgoz. Ruothuuich uxar, Hüpolt. 

Rateri. Frithegart. Sigithrud. Rantaläch. Heribolt. üuärburoh. 
20Ruothrud. Uualdrat. Nitzo. Folcolf. Criemilt. Engila. Imma. Eocko. 

Thiedo. üualdrät. TJuänburch. Ruothuuich. Uuana. Bougrat. Garaman. 

Uuerinbrat. Uuielant. Hugibrat. Heio. Alfgart Kuonradus. Signum 

TJuichfridi. Euerhardi. Adalhardi. Alfuuini. Rathberti. Ecquini. Erem- 

fridi. Liuthberti. Godefridi. Räthpoldi. Fritheboldi. Hathageri. Thrud- 
26 uuini. Ruothgancgi. TJuoluini. Nantarii. Reginhardi. Suithgeri.*Ödrici. 

Ruothgeri. Megingozi. Megizonis. Branthog. Folcmäri. TJuiserici. 

Ruothardi. Adalberti. Riparii. Gerhardi. Engilberti. Hildifridi. Ruot- 

hardi. Thiedonis. Hildiberti. Adae. Lanzuindae. tdisburgae. Immae; 

Hildiboldi. Ruothpoldi. Beroldi. Herirädi. Engilgeri. Thiedonis. 
30 Ötberti; Heribertus. — Coloniae. Kuningessundere. Birgidesstat 

(Brigidesstat). terra salaricia. Clopheim. Ersinesheim. TJuickara. 

in pago Achgouue. BHtgeresuuilere, 

i. 963. donat. Engilrichi et Azzalunae (Bauer. II, 1. 

no. 1) act. Mogunt Engilrih. Azzelun. Luduuuar. Uuillihelm. 

36 Otto. Hademunt. Ruohtmunt. Richilo. Liuzo. Sigibodo. Guntheri. 

Ezzo. Engilrih. Heinrih. Waltheri. Adelint Luduuuar. — Weristat. 

Mogontia. 
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k. 966. don. Adalradi (Laur. I. 356. 278) act. Lau- 
resham. Adalrät. Cunradus. Gerbodo. Signum Gerhardi. Mengotti. 
Wicnandi. Reginberti. Wezelini. Adelrädi. Ecco. Duodo. Gerhoh. 
ßeginbodo. Rätheri. Adelhart. Hertdrich. Adelbrath. Einhart Vdil- 
balt. — Niuwenheim. 5 

1. 1108. Abt Burkhart von St. Jakob bestimmt dem 
Anselm den Erbpachtzins (Stumpf p. 4. no. 2) verhandelt 

o 

zu Mainz. Heinricns. Ezzo. Bnrchardus. Rüthardus. Udo. Williclinus. 
Gerungus. Diemo. Rüdolfds. Anselm. Walther. Bübo. — Loricha. 

4. Aus ostfränkisohen Urkunden. 

a. 780. Kartula Prendonis (D. p. 44. n. 70) Act. inio 
monast. Eulda. Prendo. Paugolf. Gerolf. Irmingund. Uuolfbirin. 
Hruadheri. Rihthrud. Meno. Puozzolf. Sinda. Moruh. Althilt. Äsger. 
testes: Gundhram. Rihperaht Egiolf. Hrodin. Reginbald. Nidger. Theot- 
holt Uualdger. Hrunzolf. Engilperaht. Friduperaht. Tabaris. Sigiboto. 
— Fulda in pago Grapfeld. in marcu Hengistorpfe. in Hrannungen. 15 

b. 790. traditio Altprahti (D. p. 58. no. 97). Altpraht. 
Albuuin. Heimbraht. Albraht. Heliduuar. Ferting. Engiltrud. Yodil- 
trut. Rätgoz. Folcleih. Friduuuiz. Folrät. Zeizcomo. Albhart. Alb- 
gart. Hruodila. Hruodolf. Egifrid. Enstila. Heriolf. Leibolf. Adaluuih. 
Folcmar. Uualtbraht. Albuuin. Heimbraht. Hruodpraht. Heribraht.20 
Gerhart. Suuidpraht. Hahpraht. Meginpraht. Alauuih. Theothleih. 
Ercanboto. Berahtoloh. — Heimmengeshüsün. Ascfeldon. Niuuiheim. 

c. 801. Kartula traditionis Edirammi (D. p. 95. no. 168). 
Ediram. Baugolfus. Brunger. Adaiger. Reginuuih. Hahho. Bilidrud. 
Hruoduuin. Reginleib. Rätolf. Uuinidolf. Albgoz. Uuolfolt. Irmidrud.25 
Amalleih. Sigileih. Ötleih. Hartleih. Helmdrud. Rimisuuind. Graolf. 
Berahtmunt. Helisuuind. Heripraht. ißrhart. Gersuuind. Nisibald. 
Vosuuih. Ata. Engilof. Ramualtus. Signum Ediramni. TJualaramni. 
Isanberti. Heimprahti. Albuuini. Hunprahti. Reginolti. Adaluuini. 
Sigifrit. Egiharti. Rantolfi. ]ferharti. Ba.tuchoni. Hiltiprahti. Folcprahti. 30 
TJualtolfi. Monc. Hartuuini. Brunichoni. — in pago Uuormacinse. 
Longastesheim. Hufileibesheim. Geboldeshusun. Gräolfesheim. 

d. 851. traditio Uuänbaldi (D. p. 252. no. 561). Uuän- 
bald. Burgunt uxor. Hatte. Reginbald. tJuolfuind. Thiotuuart. 
Ratcoz. Frenkin. Hadaburg. Sigileib. Berethniuui. testes : Bathari.35 
Egino. Hruodhari Huppo. Nanduuig. Uuigbald. Toto. Berahtger. 

Piper, Ahd. Gr&mmatik. ^ 
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luzo. Sigiman. Uualtbraht. Binuig. Laniolt. Uerbiwg. Gpzbraht. 
Thuotmar. lagumär. Adalbraht. Eigiluuart. Rechen. — in pago 
Salageuue in Salageuuono marpu. in Adalfrideshusun. 

e. 906, Conoambium Adalberti comitis et Uuoggi 
öabbaÜB (D. p. 300. no. 651) act. in EuodsuuinduhiiseB. 

Huogger. Fricco. TJuolfmunt. Albuuin. Heriman. Eggiuum. Ötfrid. 
FriccQ. Emicho. Sigiloh. Bodanolf. Geruuin. Elis. Riiart. Egllhart. 
Sebo. Richeri. Ruotger. Dment. Ebur. Ridai^t. Ramuolt. Zazo. 
Uuanno. Suuarzaloh. Otger. Regino. Gräuuolf. Uuinigo. Herimöt. 
10 Zazo. RimiB. Sigifrid. Matto. Gundbraht. Uuicfrid. Drodolf. Einrat. 
Ruoding. Ercauheri, Reginbrath. Liutfrid. — Stocheim. in termino 
Milizicensis. Ruodsuuinduhufien. 

f. 944 traditio Gerhardi et Snelburgae (D. 320. 686). 
Gerhardus. Hadamarus. Bopponi comitis, Snelburg. Hatto. Moricho. 

löFriderih. Buoduuin. Thietrih. Abbo. Rätgeil. Rimis. Ötoloh. Buobo. 

Adalolt. Fridohelm. Uuigfrid. Lantfrid. Albirih. Regino. Matto. 

Ahnär. Helicbraht. Ruodi. Lüth. Runzolf. Heribraht. Adalbart Hatto. 

Huozzi. Betilo. TJualtant. Gerhelm. Rümolt. Eolcbraht. Helpherät. 

Herting. Geberät Areger. Salaman. Albuuin. Bätbraht. Albuuin. 
20Hadabraht. Hagano. Adalolt. Egi. Ruodolt. Fridicho. Gotehelm. 

Friderih. Gemolf. Sigifrid. Adalram. Bote. Billing. Buobo. Gernid. 

Altthuring. Uuillibraht. Gerhart. Folcrih. Meginolt. — Sehilturode. 

Belliriod. Geresfeld. Grapfeld. Milizza. Cella. 

f. 1025. trad. Ruoggeri de Sunnibrunno et Rodunbach 
25 (D. 351. 740). Ruoggerus. Richartus. Bardo. Erliuuin. Engildior. 

Hartman. Hartnid. Nizo. Adalhelm. Uueris. Dietgoz. Rohinc. TJuerin- 

heri, Bernuuart. Ruodolf, TJuezil. Rßginhart. Reginbodo. Ruobbraht. 

Düdo. Hazo. Nantheri. Bertholt; regnante Chuonräto; Adalunguß. 

— Sunnibrunno. Rodunbach. Seligunstat. Liudoluesmunstar. Seliheim. 
30 g. 1057. traditio Diudechae (D. 365. 756). Diudecha. 

Reginhard. Reginbodo. Hertuuin. Benno. Duodo. Reginuuart. Hert- 

uuin. Gerhardus. Sigebodo. Dammo. Gozuuin. Bobbo. Godebold. Adel- 

brath de Duncdorflf. Adelbrath de Bilirieth. Rihmunt. Berngoz. Lyuf- 

Manegolt Hildibolt. Burchart. Cristan. Izo. Dyobbraht Sigibolt. 
SöSaleman. Abbelin. Ruobbrath. Geruuig. Berngoz. Gumbraht Dyo- 

celin. Sanderät. Gundolt Meginläh. Dyomo. Wecil. Werinheri. 

Dyodolf. Razo. Friderih. Egilmär. Ruodung. Wizeman. FukeKn. 

Dyodolf. Hundolt. Fryeso. Reginbuodo. Düdo. tz. Folcbrabt. Dieto. 
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Udo. Alduom. Altuuin. Buobo. Bemhart. Hämunt. Hemedo. Hildeman. 
Diudo. Ymezo. Warman. Ecelin. Reginheri. Hazecho. Gyso. Hunolt. 
Buno. Vuizo. Eggihart. Heribrath. Trminger. Ibbo. Hadebrath. 
Dyemo. Friderih. Ortuuin. Egbert. — Scambach. Weisteim. Mitilesdorf. 

5. Aus mittelfränkisohen, niederfränkisolixeii^g^d aieder- 
säohsisohen Urkunden von Trier, FrüiSfi/Köln, 

Werden eto. 

a. 736. traditio £aroli de Marithaime sub Willib)rordo5 
(Mieris I, p. 2) act. Tulpiaco. Everarciiis. Hildebertus. Fippinus. 
Everhardus. WiUebrordus. Theodericus. Signum £aroli. Salecoldiä. 
Folcarii. Bergetesiensis. Maginharii. Luidolphi. Odonis. Agilonis. 
Herigeris. Erkenfridi. Aldo. — Marithaime. Eliste. pagus Batbu. 

b. 762. Prüm. König Pippin bestätigt der Abtöi Prüm lo 
alle früheren Schenkungen (B. I, p. 19. no. 16) act. in tris- 
godros uilla publica. Pippinus. Berträdane coniuge. mancipiis: 
vuidramno. ainulfo. crodoaldo. vuänulfo. ghiroino. chrotramno. 
Yulfirido. tancrädo. adalberto. berenghiso. ofträdo. madolfredo. vuala- 
fredo. madalfredo. Airoino. Arefredo. Adaliuo. vuinelinde. Berte- 15 
linde, gunberto. harelinde. aunilde. teutharde. Sigufrido. Eätleo. 
diclodulfo. erlulfo. aumulfo. Bätgarde, gerolinde, hildoaranee. 
Yuineade. agnarane. Alpelinde. Magnelinde. gebelinde; garabertus. 
aglibertus. karolus. heribertus. herlebaldus. uueolentio. bagulfas. 
asuerus. romanus. uul&amnus. Signum karoli. karlomanni. gene-^ 
baudi. gautleni. fulchanci. adalfredi. vulfranni. megingaudi. beret- 
helmi. basini. uuiemadi. droconi. chrodardi. uuarini. vuelanti. 
gaugulfi. Gerhardi. troanie. vualtarii. herloini. gunberti. rachulfi. 
vuarini ; baidilo. — termini bidense et ardinne. riuulus dethenobach. 
prumia. pagus charosuilla. in pago muslinse, fluuium museile, in 25 
^'a^o bedinse. marciaco. in j>a^o eflinse. sarabodis t^iZZa. in carasco. 
uuathilentorp. birgisburias. in pago riboariensi. reginbach. in loco 
altrepio. fluuium reni. in pago spirinse. cella casleoca. infra ter- 
minos sentiaco. Biuiunio. in pago lömense. fluuium mosae. 

c. 799. Werden. (L. I. 7. 11 und 8. 13) Ludwin, Thia-30 
thers Sohn^ schenkt einen Theil seines Erbes zu 
Werden dem Abte Lüdger. act. in diapanbeci siue 
uerithina. hluduuinus. filius thiatheri. liudgero abiati, thiatbaldus. 
Signum hluduuini. reginberti. thiatbaldi. thiatheri. frithuradi. fevtW- 
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baldi. frithubrandi. reginbaldi. theganradi. — flumen rura. diapan- 
beci siue uerithina. — Der Priester Lüdger ertauscht 
das Grestrüpp Wynberg bei dem Tiefenbach. aot. in 
diapanbeci. theganbaldus. liudgerus. folcbertus. thiatbaldus ; 
6 Signum folcberti. regenberhti. alfdagi. benno. fridhubaldi. hludu- 
uuini. giffridi. berngeri. hildirädi. beruuini. liudrici. uualafridhi. — 
in uilla fisclacu. houa alfgodinchoua. rothum uuiduberg. diapanbeci. 

d. 826. Prüm. (B. I. 65. 58) Tauschvertrag der Abtei 
Prüm mit dem Grafen Sigard. act. prumia. sigardus. marc- 

lOuiiardus. hlotharius. mandpia: herimundus. ercantrudis. helpsuint. 

adalor. teotlindis. engilgart. bernuuicus. adaldräda. richardus. guod- 

räda. aluinus. ablint. liutrüdis. liuträdus. huodilindis. liutfredus. 

alpaida. Enza. beriger. uuoltrada. hildibirg. gauuildis. uuilligardis. 

odo. gebelint. trütmundus. hildigardis. rvotharius. hartfredus. amentia. 
löalarädus. leobolfus. guntrammus. adaloldus. ercantrudis. uuenijo. 

hildiburg. nanduinus. biobildis. oduuinus. Zeiza. richbaldus. rätsuint. 

nordoloch. adalgunt. egilgaudus. irminräda. meinarius. salaman. 

richarius. rebin. bereuuardus. ruotgart. Signum sigardi. otberti. 

lantberti. hucbaldi. rimigaudi. teoduuini. hucbaldi. starcrädi. gislarii. 
20harberdi. hildrädi. hildibaldi. teodbaldi. leohardi. liuduuini. gaganulfi. 

uualtgarii. saxberni. erardi. gaganhardi. hutulfi; adalbertus. — in 

pago bedinse. ^dinesheim. uttingon. metriche. isinacha. in pago 

moslinse. in uilla cluzirado. in pago lobodungaui. herimundesheim. 

dossenheim. mannenheim. cloppenheim. hanscoesheim. robach. uuibili- 
25gunt. dossenheim. uinenheim. nuiuen hobon. prumia. 

e. 833. T r i e r. (B. I. 88. 83) Erkanfride schenkt dem 
h. Maximin ihre Güter zu Marisch. act. Treuiris. 
Erkanfrida. N;^thaldu8. mandpia: Eeginfrit. Wäna. Engelswint. 
Rütsvvint. Folcram. Milgart. Hüdilbert. Bemuin. Winilint. "Windruth. 

^0 Ludila. Milgart. Alduin. Regingart. Williburuch. Ötburuch. Hilde- 
gart. Hyldiburuch. Reginvviz. Fridaburch. Eridegart. Wildiram. 
Reginvvich. Bemuich. Winifrith. Hünfrith. Öteri. Adalint. Godelint. 
Beginlint. Thioteri. Adalmuth. Kunwala. Herimüth. Romanus. 
Giinbret. Adalgart. Anstoria. Rütilt. Adalfrit. Räda. Guntlint. 

35 Livtgart. Ekkelint. Adalfrit. Egil. Huodil. Trudila. Dunila. Badvin. 

Wilrich. Milrat. Werinfrit. Grimbret. Martinus. Ekkart. Wiclint. 

Imma. Dagaärut Madanilt. Himmedrut. Weringart. Gowilint. 

HicMt. Dratlmt. Madalint HimmeldrütVi. Wenüg^iV.. ^\ää. ^^^S&sä., 
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Megingart. Doirlith. Frovvilint. Bertrat Diorilt. Frigider. Herirät. 
Etlint. Abbrät. Berengart Willebolt. Sunderbizchilt. Dagafrit. 
Megenfrit. Winilint. Eliulf. Hagano. Brunihelt. Grodefrit. Omunc. 
Engilor. Wermuot. Regart. Rüthilt. Erchenbalt. Livtbalt. Baldradus, 
Pnindulfus. Gudoräda. Wanilda. Drudinda. Werimodus. Daniel; 5 
Alardo comite. Erchanfrida. — in pago wabrinse. Marisch. beringa. 
hünanesdorph. büainesberch. 

f. 836. Aachen. (B. I. 72. 64) Kaiser Ludwig schenkt 
seinem Vasallen Rotbert Güter in Ripuarien. act. aquis- 
grani palatio. hludouuicus. hruotbertus. mcmcipia: ebroinum. lo 
luthadum. eckardum. Meginoldum. adalulfum. hadebertuiu. halimum. 
hildelecum. aglemarum. teothadum. ragoinum. balduinum. notonem. 
ganthardum. bulfardum. erpuinum. anbertom. Haebaldum. hebroinum. 
sigibaldum. Hrotlindim. hildeburgim. linart. baldradam. fulsindim. 
hermenradam. hagerudim. bertlindim. gosnadam. hadalent. derulent. 15 
fulcart. ragenräth. brache, raguicum. stabulos. magenrädam. ingilbal- 
dam. meginarium. gintrudim. gunthradam. leutdrädam. megrinfridum. 
teotdrädam. hrotlindim. räduin. bertam. huguinum. gotlindim. germont. 
raterut. hageburc. hansilt. hagelt, hötrüd. gerät, fasträdam. emmam; 
hirmenmärus. — in ducatu ]:ibuarien8ae. uuisfrikisheim. cranheim. 20 

g. 844. Werden. (L. I. 26. 58) Evurwin schenkt der 
Abtei Werden zwei Morgen Land zu Oeft. act. in 
uuerithina. Signum euuruuini. helmbratti. frithubaldi. thiatbaldi. 
hrodbratti. uulfhardi. lethradi. athulini. landrädi. thiathardus. — 
in pago ruricgoa. in uuiti. - 26 

h. 855. Folcker schenkt zijne erfgoederen in de 
gouwen Hamaland, Veluwe, Betuwe, Eemland, Kennemer- 
land, Westergo en Humsterland aan de abdij Werden 
(van Bergh I. p. 13. no. 17. Lacombl. I, 65) act. Hrara. Wigman. 
Ansfridus. Widuco. Hrodhing. Wlfgrim. Berahtwini. Ansleth. Godo- 30 
lef. Frithubald. Hardräd. Mathalwini. Ovo. Gerief. Silef. Wilräd. 
Alaräd. Evorold. Frumari. Hrodlef. Benno. Athulef. Ledhrad. 
Vunnilef. ödbald. Evurgrim. Liafger. Thiatlef. Thiodbold. Hildiräd. 
Ansbraht. Sidhgot. Thiatger. Herrad. Baldric. Frithuric. Athalgot. 
Alfgot. Frithubodo. Megimbraht. Äsgrim. Aio. Thiatgif. Athaluini. 35 
Boso. Reginhelm. Athalbald. Landgrim. Gerlec. Godolec. Silec .... 
Ödrad. Weringer. Reginbald. Thiadmar. Folker. Ödlef. Tiadwold. 
Geldis. Wlfnofch. Hardbraht. Evurhari. MöloV?. ^'ö.^iisÄü.. ^*^t^^. 
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iTi. ösnad. Folkhard. Eisolf. Marclef. Thiaddag. Husilef. Hüdiricus. 

6do. Hrodger. Engilräd. ödaccar. Thiatric. Vulfhelm. Athalward. 

Walthrabhan. Thiadräd. Abbo. Egilbraht. Wiger. Sahsger. — 

Hamuland. Batuue. Fresones. Felua. victts Hotseri. villa Rentilo. 
5 Vunnillo. villa Nintlo. Hornlo. Urthunsula. villa Thri Greldolf. Puthem. 

Irminlo. Thri. Burlo. Dabbonlo* Wardlo. Orclö. Legurlo. Ottarlönn. 

Langlo. Archi. Flethetti. Hrara. Hreni. Rimbrahti. Tiuli. Hnodi. 

Hrenhem. msiüa Batue. Andassale. Ewic. Elti. Hrineshem. Getuurdh. 

Linterwic. Kinhem. Obbinghem. Kinlesun. ödigmore. Nordmora. 
lOWestrachi. Sceddanuurthi. Colwidum. Aspanmora. Monicesloe. 

Keddingrip. Hern. Haslum. Sedlingi. Deddingiwerbe. tmiswalde. 

Midningi. Humerki. Andleda. Crastlingi. Wirem. Einingi. Hrussingi. 

Thmstlingi. Gevesuurdhi. Buxingi. Seltnon. Vederunrdhi. 

i. 866. Prüm. (B. I. 109. 105) Der Abtei Prüm Pre- 
l&carie mit der edlen Erau Hiedilda. ansbaldus. hiedilda. 

irimfridus. sigiricus. guntbertus. hadabaldus. hlötharius. buotiila. 

Signum uuigonis. aaron. bemichonis. adalberti. ragildi. gundaldi. 

richardi. rauengärii. gisleberti. filemäri. gauulfi. isnardi. cristiani. 

hardradi. (farabertus.) badichonis. . JonathQ. uuilhelmi. nortberti. 
20meginarii. rotberti. otgärii. bernardi.. daguini. rotgärii. rotmanni. 

hünfiridi. albonis. beraldi. rodingi. gozhelmi. odonis. grimuini. Monis; 

uuernarius. adalbertus. — inpago coloniensi. tulpiaoensi. bunnensi. 

uallensi. moslensi. ribuarinse. magminse. prumiae. baoheim (bahc- 

heim), langenaccare. räterestohrp. in pago moella. iochunda. albi- 
26niaca. uuihetracha. hoonspalt. haganbahc. cuchuma. falauoia. 

k. 909. Trier. (B. I. 216. 153) Precarie des Klosters 

S. Maximin mit dem Vasallen Rorich. act. Treveris. 

Roricus. Liutardus. Eraugerus. Engelardus. Hucpertus. Uualterus. 

Uueringarda. Öthgerus. Lantfridus. Folcon Liutsinda. Rvotfridus. 
SOAdelfridus. Reginardus. Baldräda. Özo. Öspertus. Orizo. Folcarda. 

Hüsilinda. Godefridus. Ochilo. Uuericho. HSldigarda. Uuerinfridus. 

Uuidricus. Radacho. Thietza. Ruotlandus. Berinza. Liudulfus. 

Liuträda. Diururfus. Herchentriida. Regimboldus. Irmingarda. 

Arnulfus. Grimdruda. Ödilbertus. Ingelbertus. Ermenräda. Euri- 
36 gerus. Rothmärus. Adecha. Enrigerus. Ingiltruth. Dagafridus. Adel- 

fridus. Regimbertus. öza. Ruotcarth. Reginchith. Euurardus. Albuinus. 

Uuambertüs. Bemicho. Muotarius. Amulricus. Hartmannus. Signum 
Uiudiici, Albnini. Uuamberti. Hartmanni. Gerbemi. Gozmari. Rum- 
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berti. Bernacri. Lantberti. Bernichonis. Amalrici. Motarii. Ödilberti. 
Adae. Uolmäri. Gozperti. Oftarii. Dissilonis. Bertonis. Thietfridi. 
ötcarii. Grimoldi. Saramanüi. Uuolmarl. Reginarii. Gerbemi. Mar- 
quardi. Adelardi. Theodonis; Thietmarus. — m pago Nedinse. 
fiedinse. Burmeringas. Eslingis. 5 

1. 941. Köln. (L. I. 51. 93) Schenkung des Erzbischofs* 
Wichfrid von Köln an das Cäcilienkloster. act. Coloniae. 
uuichfridus. euerh,art. elnnch. regina. regila. linda. nualdichin. 
richila. abbo. uuillo. noilo. regniso. Otdo; Signum engelberti. rät- 
fridi. adalhardi. räduinchgi. gerardi. adalbaldi. uuolfridi. steffani. 10 
adalgäri. hataboldi. adalberti. rätharii. ruotpoldi. reginoldi. godefridi. 
uuerenharii. herradi. ißranconis. uuilchnigi. mächfridi. guntrammi. ger- 
berti. sigeberti. beroldi. hermboldi ; heribertus. — in pago ooloniensi. 
mmmentorp. laetilia. höinge. ureggana. cantenich. brienich. reinsa. 

m. 943. Prüm. (B. I. 242. 180) Abt Faraberts Precarielö 
mit Ramengär nnd Adalgard. act. prumiensl monast. Eara- 
bertus. ramengärius. adalgarda. tetfridus. fulbertus. Signum in- 
gramni. rödueni. gisleni. Heruuici. Gerberni. Wamarii. Adelardi. 
ßeginberti. Gisleberti. ötharii. Herigasti. Hartuuini. Dessiloni. 
Adalgaudi. Wikkingi. Stephani. Tetpoldi. Alloni. Eginolfi. Fulkardi.20 
Tetfridi. — in fimbus arduensem. in comitatu biedensi. tulpiacensi; 
uualesunilere. in pago hefiinse (heinflinse). tulpiacinsi. ribuarensi. 
bonnensi. karasco. tnoslacensi; nammerestorp. bettilonis uilla. 
zulpilesloch. uilla ponpenges. hillesheym. lyemrode. marnemhic. 
sueuerdesheim. stephelm. bamma. molinen, reginbach. unchele. 25 

n. 962. Arnulf I, markies van Viaanderen, schenkt 
onderscheidene hoeven aan de abdij van 8. Pieter te 
Gent (van den Bergh I. no. 35. p. 26) act. Blandinio. 
Arnulf. Baldwin. Hisboldi. Theoderici. ötfridi. Everwini. Amulfi. 
Obbo. Herlolf. Manne. Athelmär. Bernard. Frololf. Ingelbert. 30 
Adelard. Visekin. Erembold. Bertncus. ödgaudus. 

0. 967. Trier. (B. I. 284. 228) Chorbischof Wicfrids 
Precarie mitdemDomcapitel. vvicfridus. deodeiicus. liuthardus. 
huodilbertus. Signum tiedonis. aderoldi. sigeberti. reineri. tangradi. 
liuthardi. huodilberti. tiecilini. dudini. gelfridi. grimraanni. 8igibo-35 
donis. geisonis. hildrädi. folrädi. uuerenfridi. amandi. helprici. — 
in pago muslense. in marcha burenae. comiiMM Wd^xveiv. V^tAkÄj^^. 

p. 983. Besitzungen und Eitiküxi^V.^ ^^^ K>ö\»^K 
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Werden (Crecelius, index red. mon. Werd. et Helmonst. 
p. 25 — 28. van den Bergh, I. p. 37. no. 57) An Naruthi thiu 
kirica endi kiricland fan Almeri te Tafalbergon. An Werinon thiu 
kirica endi al that gilendi. Te Amuthon thiu kirica endi kiricland. 
5 An theru Fehtu en werr sancti Liudgeri, alterum 8. Martini. 
Utermeri S. Liudgeri totum, Spilmeri. Pulmeri half. Suecsnon, ubi 
ndtus est sanctm Liudgerus, totum. An Upgoa sivun hovstadi. Sivun 
werrstadi te Aitumon sancti Liudgeri. Te Kinlespn en alt giwerki. 
In Bomilo solventes homines: Rikiza. Reinger. Aldgodus. 

lOAldburg. Reinmär. Reingard. Azikin. Avin. Meinzo. Liudikin. 
Reinger in Witli. Modrikin. Öswar. Kentet. Enga^ Abbo. Evarbald. 
Alvold. Geltet. Lela. Frithmnär. Azikin. Sigitet. Alvun. 

Tetto III denarios. Immekin II d. Thiadwi II d. Ravantet 
VI d. Notha III d. Megina III d. Wiftet III d. Sigizo U d. 

15 Abbo II d. Adalmun II d. Reinsuindis II d. Waldin III d. Linzo 
VI d. Alfgard II d. Fokko II d. Williburg III d. Liudikin IV d. 
Liudbald V d. Hiddikin II d. Hobba II d. Wentet II d. Willi- 
gard II d. Witta II d. Liaftet II d. Liauuni II d. Teta II d. 
Bovo V d. Alfsuind III d. Fokka III d. Hota III d. Benno VI d. 

20Willikin VI d. Tiada II d. Aia II d. Lubbiko VI d. Haddo VI d. 
Werinza III d. Buna III d. Liaftet VI d Eeligin III d. Doda 
II d. TJiuua HI d. Blitholf VI d. Heia II d. Wlvikin VI d. 
Abba III d. Ödraund II d. Blitholf VI d. Blitholf. Wütet III d. 
Öda II d. Gebba III d. Meintet II d. Bettikin II d. Kentet VI d. 

25Agga II d. Alaka II d. 

In Walli I mansus XVIII d. in Alburg IV d. Engilbald 
XX d. In Haltnon et in Aiteron XXX d. In Burion IV d. In 
Gallinghem XX d. In Lare XX d. In Hasbenni X d. Adalmund 
XX d. In Alisti III d. In Uuannion II d. In Arkloa 11 d. In 

SOHasibenna III d. In Walderinghem Evitet Ubbin unum mans . . . 

dir Engilo. Azo. Waldikin. Rikizo. Hettil. 

q. 1043. Köln. (L. L 111. 179) Schenkung Erzbischof 
Hermann IL in Köln an das Severinstifi Herimannus. Otto. 
Mathilde. Piligrimus. Heinricus. Frethericus. Cobbo. Engilbertus. 

35 Liutgart. Signum Rudolphi. Acelini. Hezelini. Hatheboldi. Gundolfi. 
Ysaac. Berengeri. Wolmäri. Megenzonis. Driitmanni. Henfridi. Thie- 
derici. Manegoldi. Amoldi. Aaronis. Ottonis. Hadonis. Luyzonis. 
Sigebaldi. Euezonis. Cristiani. Heremanni. Bodonis. Thiemonis. 
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Sizzonis. Thietmäri. Rigezonis. R^berti. Willari. Thiederici. Heinrici. 
Franconis. Cuononis. Gerhardi. Rütgeri. Ansfridi. Amoldi. — Ohtene- 
thinc. Berenberg. Kestenich. dvitas Verona, de Zulpigo. Bardinbach. 

r. 1052. Werden. (L. I. 120. 188) Schenkung des 
Franko und seiner Gattin Werinhild an die Abtei5 
Werden. Franco. Werinhild. Gerone äbhate, Hermannus. Milo. 
Adelbero. Wolfheri. Menhart. Hezzil. Guntberhtus. Thuring. ^ßrin- 
frid. Hezzil. Sigefrid. Oüdo. Gero. Adalbero. — Werthina. in 
luopanheldero, lindthorpero marJco, brathbeke. lindthorpe. speldorpe. 
katuuik. uuagenheim. angerohüsön. • 10 

8. 1068. Trier. (B. I. 424. 367) Erzbischof Udo schenkt 
und restituirt dem h. Simeon Güter zu Lehmen undlfeu- 
magen. act. Treue ris. Vdo. Poppe. Winechram. Gerammus. 
Signttm Arnolfi. Gerammi Rorici. Adelberonis. Folmari Rurici. 
Brünonis. Adelberonis Palacioli. Theoderici. Wameri. Thiepaldi. 15 
Reginheri. Rapodonis. Burchardi. Erberhardi Confluentini. Popponis. 
Theoderici. Henrici. Walrammi. Folconis. Stephani. Heremanni. 
Luf. Adelberti. Sigebodonis. Azelini. Hünoldi. Hartmanni. Sigemäri. 
Oostuz. Ruodeuuini. Hüningi. Bezelini. — in pago Mosellensi. in 
pago Liemena; Niumaga. 20 

t. 1093. Werden. (L. I. 159. 247) Schenkung des 
Thurimus an Abt Otto von Werden, act. in Mulenheim. 
Otto. Thuringus. Liudgerus. Reinguiz. Bertrade. Bernherus. Thi- 
dericus. Adolfus. Thiedericus. Lambertus de dumete. Baldricus, 
Emost de benesheim. Liudolfus de hungese. Gonradus de mulen-25 
heim. Waldgerus. Lambertus. Cristianus de dalenheim. Burghardus 
de brvoche. Wernherus de linepe. Amoldus de lopenhilde. — Dale. 

u. 1104. Köln. (L. L170. 263) Schenkung Meginhers 
von Randenrath an Erzbischof Friedrich L vonCöln. 
act. in colonia. Fridericus. Meginherus de Randinrode. Hart- 30 
bemus. Amoldus. Johannes. Heriman. Gereonis. Sigefridus. Uol- 
marus. Euerhardus. Beringerus. Dietericus. Hecil. Gerhart de 
Gellere. G^rhart de iulicho. Gerlach. Gerhart de hochstaden. 
Dieterich de mere. Heriman de zulpico. Hartpem de fraegenzo. 
Eppo de scleido. Bemeuuin de othuuilere. Gerunc de sceuene. 35 
Hfijpreth de Oy. Bertram de iecheze. Weitere de Burkenheim. 
Herimannus. Tiezo. Dieterich. — Horenchüsen. Dorwilere. de 
bunna. de xancto. 
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in. Sächsisches Tanfgelöbniss. IV. Fränkisches Tanfgelöbniss. 

Forsachistu diobok? Porsahhistu unholdün? 

et resp. ec forsacho diabok. ih fnrsah^u. 

end allnm diobolgelde? forsahhistu unholdün uuerc indi 

r^pon, end ec forsacho allum uuillon ? 

diobolgelde. 5 ih fnrsahhu. 

end allum dioboles nuercum ? forsahhistu allem them bluostrum 

resp. end ec forsacho allum indi den gelton indi dßn gotum 
dioboles uuercum and uuordum, thie im heidene man zi geldom 
thuner ende uuoden ende sax- enti zi gotum habent? 
nöte ende allvm them unholdum 10 ih fiirsahhu. 
the hira genotas sint. gilaubistuingotfateralmahtigan? 

gelobistu in got alamehtigan ih gilaubu. 

fader? gilaubistu in Christ gotes sun 

ec gelöbo in got alamehtigaN nerientom? ih gilaubu. 

fadCT. 15 gilaubistu in heilagan geist? ih 

gelobistu in crist godes suno? gilaubu. 

ec gelöbo in crist gotes suno. gilaubistu einan got almahtigan 
gelobistu in hälogan g&st? in thrinisse inti in einisse? 

ec gelöbo iN hälogan gast. ih giiaubte. 

20 gilaubistu heilaga gotes chirichün ? 

ih gilaubu. 

gilaubistu thuruh taufunga sun- 

teöno forläznessi? ih gilaubu. 

gilaubistu libaftertode? ih gilaubu. 

V. Ans der Benediktinerregel. 

Cap. I. DE GENERIBÜS 25 fona chunnum municho 
MOI^ACHORUM. 
Monachorum quattuor esse genera mimicho fioreo yvesan chunni 
manifestum est; chund ist , . 

Frimum coenobitarum, hoc est erista samanungöno daz ist muni- 
monasteriale militans sub rcgula strilih chamffanti untar regulu edo 
uel abbate; SOdemv fatere 

III. 1 Forsa'chistu diobolae. — IT. 2 /ursahu vofn Euhricator A. 

2 diabolae. — 3 geld^. — 4 geldae. — 19. 21. 23 ih gilaub A. 
6 alltl. — 9 thimaer en deuuoden. — ^ 

10 allem. — 12 almehtigan fadaer. — ^- ^^ muniho. 

14 almehtigaN fadaer. 
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Deinde secirndnin genus est, danaan andraz chnnni ist ein- 

anachoritaminyidestheremitaram; choranero daz ist yvaldlihhero 
homm qtii non conuersationis dero die nalles des libes walme 
femore nouiti^, sed monasterii dera niuwii tzzan des munistres 
probatione diutuma qtii didicerunt 5 chorungu lancsameru die iimeton 
contra diabolnm multorum solatio widar diubil managero helfti giv 
iam docti pngnare et bene instructi kilcerte fehtan indi nuela kileerte 
fraterno examine ad singularem pruaderUhhera ursuahhidv ze ein- 
pu^am heremi securi iam sine luzlihhem fehtfn des vvaldes 
consolatione alterius sola manu, 10 sihhure. gin ano helfa andres 
uel brachio contra uitia camis einera henti edo arame yyidar 
uel Gogitationum deo auxiliante ächusti des fleiskes. edo kidancha 
sufficinnt pngnare; cote helfantemv kenuhtsamont 

fehtan. 

Tercinm uero monachorum de- 15 dritta keuuisso munioho vvir- 
terrimum genus est sarabaitarum, sista chunni ist lihhisarro die 
qui nuUa regula adprobati ex- noh dera rehtungu Äechorote pi- 
perientia magistri, sicut aurum findungu des meistres sösö cold 
fomacis, sed in plum&i natura, des ouanes üzzan in. plivres 
moUiti adhue operibus seruientes20chnuati heuueihhete. nunoh vver- 
seculo fide mentiri deo per tun- chum deononte vveralti kelaubv 
suram noscuntur. liugant cote duruh scurt sint 

kewiiSfzan. 

Qui bini aut temi aut certe die zuuiske edo driske edo 

singuli sine pastore, non domini- 26 kewisso einluzze ano hirti nalles 
eis sed suis inclusi ouilibus; Pro truhtinlihem tzzan iro piloh- 
lege eis est desideriorum uolup- haneem evvistun fora euu im ist 
tas ; Cum quicquid putauerint, kiridono vvnnilust denne sohuazzo 
uelelegerint, hoc dicunt sanctum; vvannant edo kiuuellant daz 
Et quod noluerint, hoc putant 30 qhuedant vvihaz indi daz niuuel- 
non licere; laut daz uuannant nalles erlaubpan. 

Quartum uero genus est fiorda kewisso chunni ist 
monachorum quod nominatur municho daz ist kenemmin 
gyrouagum, qui totam uitam suam suuihharro die allan lib iro duruh 
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per diuersas prouincias temis aut missiliho lantscaffi driskeem edo 
quatemis diebus per diuersomm feoriskeem tagum duruh missi- 
cellas hospitantar, semper uagi, lihho cello sint kecastluamit sim- 
et nunquam stabiles, et propriis blum. suuihhönte. indi neonaldre 
uoluntatibus et gule inlec^ftris 5 statige indi eiganeem vvilloom 
seruientes, et per omnia deterio- indi cheluun ynerlaabantlibheem 
res sarabaitis; deononte indi duruh alliv vvir- 

sirun lihhisarum. 

De quorum omnium herum fona dero allem desere vvir- 

miserrima conuersatione Meh'us 10 sirin libe pezzira ist suuigeen. 
est silire, quam loqui; denne kisprohhau uuesan. 

His ergo omissis ad coenobi- desem. kewisso, farlä^rzanem 
tarum fortissimum genus dispo- ze samanungu starachistin chunne 
nendum adiuuante domino uenia- kesezzamees zuahelfantemv truh- 
mus. amen; l^tine qhuememees. 

Cap. V. DE OBOEDIENTIA. fona horsamü 

Primus itaque humilitaüs gra- erista invnv dera deoheiti stia- 

dus est; Oboedientia sinemora; gil ist hoorsamii äno tuuala 

hQC conuenit his qui nihil sibi a deisv kerisit diem die neovveht 

Christo carius aliquid exestimant 20 im. fona christe tiurörin eouueht 
propter seruitium sanctum quod wannant duruh deonost wihaz 
professi sunt seu propter metum daz kegehane sint edo dfuruh 
gehenne uel gloriam uitQ aetern^^ ; forahtün dera hella edo tiurida 
Mox ut aliquid imperatum a des euuigin libes saar sp eoweht 
maiore fuerit, haesi diuinitus 25 kipotan fona meririn ist samaso 
imperetur, moram pati nesciant cot chundlihho si kepotan tuuala 
in faciendo; kedoleet yyesan. niuuizzin ze 

tuenne 

De quibus dominus ait; Ob- fona diem truhtin qhuidit kagan 

auditu auris oboediuit mihi ; 30 höridu des oorin kaganhoorta mir 

Et iterum dicit doctoribus; Qui . . auur qhuuidit lerarum der 

uos audiuit me audiuit; iu hörit mih horit 

Ergo hii tales relinquentes keuuisso dese solihhe farläz- 

statim quae sua sunt, Et uolun- zante saar dei iro sint . . willoom 

V. Ö inleceribris (ri in Ligatur). V. 12 farlaerzanem am Corr. — 
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tatem propriam deserentes mox eiganeem farlaazante saar pihaf- 
ex oGCupatis manibus, et quod teem hsgitiim . . daz tuant yndu- 
agebant inperfectum relinquentes ruhtaan farlaazzante nahemu dero 
nicino oboedientiae pede iubentis hoorsamii fuazze kepiotantes 
nocem factis sequantur; Et ueluti 5 stiinma tatim si kefolget indi so 
ano momento et praedicta ma- sama einem stunthuuilu . . forake- 
gistri iussio et perfecta discipuli qhuuetaniv. des meistres. kipot . . 
opera in uelocitate timoris dei dunihtaniv diskin uuerach in 
ambe res communiter citins ex- sniomidy forahtün cotes pedo 
plicantur, quibus ad uitam aeter- 10 rachä kimeinsamlihho snivmor 
nam gradiendi amor inenmbit; siin kefaldan diem ze übe eum- 

gemv zefaranne minna anahlineet 

Ideo angustam uiam arripinnt; pidiv engan unec kecriiffant 
ünde dominus dicit ; Angusta uia danaan tmhtin qhuuidit enger 
est quQ ducit ad uitam; Ut nonlöwec ist der leitit ze libe daz 

8U0 arbitrio uiuentes, uel desi- nalles iro selbsuana lebente 

deriis suis et uoluntatibus oboe- — — iro indi vvilloom hoorsa- 
dientes, sed ambulantes alieno mönte ^zankangante fremideru 
iudicio et imperio in cenobiis suanu indi kepote in samanungu. 

degentes abbatem sibi praeesse 20 lebende imv foravvesan 

desiderant; keroont 

Sine dubio hü tales illam do- ana zuifal dese solihhe die 

mini imitantur sentenciam in qua truhtines sint keieisinit keqhumt 
dicit ; non ueni facere uoluntatem in dem qhuuidit ni qhuuam tuan 
meam, sed eins qui me misit 26 willun mtnan. üzzan des des 
patris; mih santa fateres 

Sed hQC ipsa oboedientia tunc tzzan diu selba hoorsamii denne 

acceptabilis erit deo et dulcis antfancHh ist cote indi suazzi 
hominibus ; Si quod iubetur, non mannum ibv hv yaz ist kepotan 
trepide, non tepide, non tarde 30 nalles stozzonto nalles uuälo nalles 
aut cum murmorio, uel cum trage edu mit murmulöde edo 
response nolentis efficiatur, quia mit antuurtu des niuuellentin ist 
oboedientia quQ maioribus prae- kitän danta hoorsamii diu meri- 
betur, deo exibitur ; room ist kekeban cote ist ketaan 

Ipse enim dixit ; Qui uos audit, 35 er kewisso qhuad der iuih 
me audit; hoorit mih hoorit 

V. 23 8enten:ciam Basur. V. 14 ei enger aiisgewischt — 20 
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Et cum bono animo a discipulis indi mit cuatu muatu fona dis- 

praebere oportet; Quia hilarem coom keban kerisit danta clata- 
datorem diligit deus ; muatan kebon minnoot .... 

Nam cum malo animo si oboedit kevvisso mit ubilo muatu ibv 
discipulus, et non solum ore, sed 5 hoorit disco indi nalles einin 
etiam in corde ; Si murmorauerit munde uzzan sosama in herzin 
etiam si impleat iussionem, tamen ibu murmoloot auh ibu erfullit 
acceptum iam non erit deo qui kipot duuidaro antfangigaz giv 
cor eiu8 respicit murmorantem, nist cote der herza sinaz kisihit 
et pro tali facto nuUam conse- 10 murmolöntaz indi fona soUhheru 
quitur gratiam; Immo poenam täti nohheineru ist kefolgeet anst 
murmorancium inourrit, si non nohmeer vvizzi murmolonteru ana- 
cum satisfactione emendauerit; blaufSt ibv nalles mit kenuht- 

sameru tati puazzit 

Cap. VI. DE TACITURNITATE. 

FaciamuB quod ait propheta; tuamees daz qhuad vvizzago 

Dixiy custodiam uias meas^ ut 15 qhuad ih kehalte yveka mine daz 
non delinquam in lingua mea ; nalles missitue in zungun mineru 

Posui ori meo custodiam, Ob- sazta munde minemv kehaltida 

mutui et humiliatus sum et silui ertumbeta indi kedeomuatit pim 
a bonis; indi suuiketa fona cuateem. 

Hie ostendit propheta si a bonis 20 ^^ keaugit unizzago ibu fona 
cloquiis interdum propter tacitur- cuateem sprähhom ofko duruh 
nitatem debet taceri; Quanto suuigalii sculi suuigeen huueo 
magis a malis uerbis propter meer fona vbileem vvortum duruh 
poenam peccati debet cessari; vvizzi dera sunta sculi pilinnan 

Ergo quamuis de bonis et 25 kevvisso dohdoh fona cuateem 
sanctis et edificationum eloquiis; indi uuiheem indi zimbirrono 
Ferfectis discipulis propter tacitur- sprahhoom duruhnohteem. discoom 
nitatis grauitatem rara loquendi duruh suuigilii fruatii seltkaluaffo 
concedatur licentia ; zesprehhanne farkeban ist vrlaubü 

Quia scriptum est; In multi-30 danta kescriban ist in filu 
loquio non efiugis peccatum; sprähhu ni erfliuhis sunta indi 
Et alibi dicitur ; Mors et uita in andrem steti qhuuidit tod . . liib 
manibus linguae; Nam loqui et in hantum dera zungun kevvisso 
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docere magistrum condecet, tacor^ «pretihw . . leerran mei^tre keri- 
et audire diseipulum conuei^it; sit suuigeen indi borran diakin 

kelimfit 

£t ideo 81 qua requirenda aunt pidiu ibu huuelihliiy zesuak- 
a priore cvm somma reu^rentia 5 hanne sint foua heririn mit dera 

requirantur ne uideatur plus furistuu aruuirdii .....* juiu 

loqui quam e^pedit; si keduht m^er sprßbhan deune 

piderbit 

ßcurilitatis uero et uerba otiosa, skern kevvisso . . vvort vppi- 
et risum mouentia aeterna clau- 10 giv . . hlahtar vveckentiv euuigiv 
sura in omnibus locis dampamus ; piloh in alleem fitetim nidarremees 
Et a talia eloquia discipulum indi ibna solibberu sprähbv discun 
aperire oß non permittimus; intluhhaQ mund pit'arläzzamees, 

YL Exhortatio ad plebem diristianam. 

Audite ülii cariesimi regulam Hloset ir, chindo liupöstun, 

fidei, quam in corde memoriter 15 rihtl äera calaupa, de ir in herzin 
habere debetis, qui christianum cahuctliAo hapen soulut, ir den 
nomen accepistis quod eet uestr^ christäniun namtm intfangan 
indicium christianitatis, a domino eigut, daz ist chundida iuuerera 
inspiratum, ab apoetolie insti- christanheiti, fona demo truhtine 
tutum. cuius utique fidel pauca 20 mcapläsan, fona sin selpes iun- 
uerba sunt, sed magna in ea girdn casezzit. dera calaupa 
concluduntur mysteria: sanctus cauuisso faxyiu uuort sint, uzan 
etenim spiritus magistris «ccleeiae dräto mihiliu carüni därinne sint 
sanctis apostölis ista dictauit uerba pifangan: uuiho ätum caunisso 
tali breuitate, ut quod omnibus 25 dem maistron dera christanheitiy 
credendum est christianis semper- dem uuihom potom sinem deisu 
que profitendum, omnes possent uuort thietöta suslihera churt- 
intellegere et memoriter retinere. nassi, aa diu daz allem Christa- 

nem za galauppenne ist ia auh 
30simplun za pigehanne, daz alle 

farstantan mahtin ia in hucti 

V. 6 cvm aus con corr. 
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quomodo enim se christianum cahapen. inu uueo quidit sih der 
dicit, qui pauca uerba fldei, qna man christanan, der deisu föun 
saluandus est, et etiam orationis uuort dera calaupa, dera er ca- 
dominice, quQ ipse dominus ad heilit scal sin, ia dera er canesan 
orationem constituit, neque discere 5 scal, ia auh dei uuort des fraono 
neque uult in memoria retinere? capetes, dei der truhtin selpo za 
uel quomodo pro alio fidei spon- gapete casazta : uueo mag er 
sor existat, qui (ipse) hanc fidem christani sin, der dei Urnen ni 
nescit? ideoque nosse debetis, uuili noh in sinera cahucti hapen ? 
filioli mei, quia donec unusquis- 10 odo uue mac der furi andran 
que uestrum eandem fidem filio- dera calaupa purgeo sin, ado 
lum suum ad intellegendum furi andran caheizan, der de ca- 
docuerit, quem de baptismo exce- laupa noh imo ni uueiz ? pi diu 
perit, reus est fidei sponsionis, sculut ir uuizan, chindili miniu, 
et qui hanc filiolum suum docere 15 uuanta eo unzi daz iuuer eoga- 
neglexerit, in die iudicii rationem liher de selpün calaupa den sinan 
redditurus erit fillol calerit zafamemanne; den 

er ur dem taufi intfahit, daz er 
, sculdig ist uuidar got des caheizes, 

20 ia der den sinan filleol leren 

farsümit, za demo sönatagin redia 

urgepan scal. 
Nunc igitur omnis, qui chri- Nu allere manne calih, der 

stianus esse uoluerit, hanc fidem christani sin uueUe, de galaupa 
et orationem dominicam omni 25 iauh daz fröne gapet allem ilnngu 
festinatione studeat, discere et ille calirnen, iauh de kaleren, de 
eos, quos de fönte exceperit, er ur tauffi intfahe, daz er za 
edocere ne ante tribunal christi sonatage ni uuerde canaotit radia 
cogatur rationem exsoluere, quia urgepan: uuanta iz ist cotes ca- 
dei iussio est et salus nostra et 30 pot ia daz ist unser heli ia unsares 
dominationis nostrae mandatum, herrin capot, noh uuir andar uuis 
nee aliter possumus ueniam con- ni magun unsere sunteono antläz 
sequi delictorum. cauuinnan. 
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VII. Preisinger Auslegung des Paternoster. 

Pater noster qiii es in cell 8. Fater unser du pist in 
himilum. Mihhil gotlich ist, daz der man den almahtigun truhtin 
sinan fater uuesan quidit. karisit denne, daz aUero manno uuelih 
sih selpan des uuirdican gatoe, cotes sun ze uuesan. 

Sanctificetur nomen tuum. Kauuihit si namo din.5 
Nist uns des duruft, daz uuir des dikkem, daz der sin namo 
kauuihit uuerda, der eo uuas uuih enti eo ist: uzzan des dikkames, 
daz der sin namo in uns kauuihit uuerda; enti daz uuir de umh- 
nassi, de uuir in deru taufi fona imo intfengun, ze demu suonotakin 
furi inan kahaltana pringan muozin. 10 

Adueniat regnum tuum. Piqhueme rihhi cün. Sin richi 
uuas eo enti eo ist; üzzan des dikkames, daz daz sin richi uns 
piqhueme enti er in uns richisoia, nalles der tiuual, enti sin uuillo 
in uns uualte, nalles des tiuuales kaspanst 

Fiat uoluntas tua sicut in cqIo et in terra, uuesalö 
din uuillo, sama so in himile ist, sama in erdu, daz nu so unpili- 
pono enti so erlicho soso de engila in demu himile dinan uuillun 
arfuUant, des mezzes uuir inan arfallan muozzin. 

Fanem nostrum cotidianum da nobis hodie. Pilipi 
unsraz emizzigaz kip uns eogauuanna. In desem uuortum sint allo20 
unsro licmiscün durufti pifankan. Nu auar euuigo forkip uns, truhtin, 
den dinan lichamun enti din pluot, daz uuir fona demu altare 
intföhames, daz iz uns za euuigera heili enti za euuikemo lipo 
piqhueme, nalles za uuizze; enti din anst enti dino minnä in uns 
follicho kahalt. 26 

Et dimitte nobis debita nostra sicut et nos dimitti- 
mus debitoribus nostris. Enti fläz uns unsro sculdi, sama so 
uuir fiäzzames unsrem scolöm. makannötduruft allere manno uuelih- 
hemo, sih selpan des^m uuortum za pidenchennß, daz allere manno 
uuelih sinemu kanöz enti sinemu jpr^der er allemu hugiu enti herein 30 
sino missitati fläzze, daz imu der truhtin sama deo sino fläze, danna 
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er demu sinemu kanözze flazan niuuili, danna [nifläzzit imu sama 
der truhtin, danna] er qhuidit: fläz uns sama so uuir fläzames. 

Et ne nos inducas in temptationem. Enti ni princ 
unsih in chorunka. Ni fläz unsic, truhtin, den tiuual so fram gacho- 
öron, 8080 sin uuillo 81, uzzan soso uuir mit dinera anst enti mit 
dinem ganädan ubaruuehan mekin. 

Sed libera nos a malo. Üzzan kaneri unsih fona allem 
sunton, kalitanem enti antuuartem enti cumftichem. amen. 

VIII. Aus Isidor. 

Cap. V. Hear quhidit huueo got uuard man chiuuordan, 

Christ gotes sunu. 
§ 1. Untazs hear nu aughidom uuir dhazs gheistlühe chiruni 

lodhera himiliscun chiburdi in christe endi dhera gotliihhün dhrinissa 
bauhnunga ; hinan frammert nu chichundemes mit herduome dhes 
heilegin chiscribes, dhazs ir selbe gotes sunu uuard in liihhe chi- 
boran. araughemes saar azs erist, huueo ir sefbo gotes sunu dhurah 
unsera heilidha in fleisches liihe man uuardh uuordan. 86 isaias 

IblJ^s. 9, 6'] umbi inan predigondo quhad: chindh uuirdit uns chi- 
boran, sunu uuirdit uns chigheban, endi uuirdit siin herduom oba 
einem sculdrom, endi uuirdit siin namo chinemnit uundarliih, ohirädo, 
got strengi, fater dhera zuohaldün uueraldi, frido herosto ; chimanac- 
l'aldit uuirdhit sin gibot endi sinera sipbea niuuirdit endi. 

20 § 2. Meinida dher forasago chiuuisso in dheru christes lyuzi- 

hVn, huuanda ir uns uuard chiboran, nalles imu selbemu; huuanda 
chiuuisso dhazs ir man uuardh uuordan, unsih hilpit, endi bidhiu 
uuard ir uns chiboran. Sunu auur uuard uns chigheban huues? 
nibu gotes sunu. siin herduom oba sinem sculdrom, ioh bidhiu 

25 huuanda ir in siin selbes sculdrom siin crüci druoc, ioh bidhiu 
huuanda dhen titulo sines riihhes oba sinem sculdrom endi sinemu 
haubide pilatus screiph. 

§ 3. Oh schameen sih nu dhea aerlosun, endi bichnään sih 
zi nemnanne Christ gotes sunu, ioh chiboranan chilauben endi dhurah 

30dAes liihhamin infancnissa lyuzilan uuordanan. umbi inan quhad 

1 die Klammer ist Scherers Ergänzung — 3 ni fehlt A — 4 in |in- 
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dauid : [Ps. 8, 6'] Dhu chiminnerödes inan liazelu minnerun dhanne 
got; huuanda innan dhiu ir uuas in gotes faruuu, ni uuas imu dhuo 
einighan fal ardeilendi dhazB ir gote uuas ebanchiliih ; ob Ir sih 
selbun aridalida, dhuo ir scalches chiliihnissa infenc. zi dhemu 
dhuo fater in psalmom [Ps. 109, 3~\ umbi dhea sine euuigün ohiburt 5 
quhad : Fona hreue aer lucifere ih dhih chibar ; dhuo saar dharafter 
araughida dhea zuohaldün sine chiburt in fleische, dhuo ir quhad: 
Endi so sama sd fona dhemu berandin hreue, so arspringit dher 
dau dhinera iugundhi. 

§ 4. Dhesa infleiscnissa auh dhes gotes sunes heilac gheistio 
in psalmom [Ps. 86 j 5\ sus chundida, dhär ir quhad : zi sion quhad 
man^ endi man uuirdit in ira chiboran, endi dher selbe chiuuorahta 
sia, ir höhisto. See dher in sion uuard chiboran endi dher in 
dheru selbun burc uuard uuordan allere odhmuodigosto, dher selbo 
ist dher hohista, dher sia chiuuorahta. Endi auh huueo dher selbo 15 
druhtin ist, dhär ist after chiscriban : ,,druhtin saghida dhazs chiscrip 
dhero folcho, dhese ist dhär chiboran/' Huuer ist dhanne dhese 
man, dher dhär scoldii chiboran uuerdan? chiuuisso ist izs dher 
höhisto endi druhtin: man, bidhiu huuanda got uuard man chi- 
uuordan; höhisto, bidhiu huuanda inan himilo endt anghilä ubar20 
sih infahant. druhtin ist auh bidhiu huuanda imu elliu himilo endi 
aerdha chiscafki sindun dheonondiu. 

§ 5. üuaar ist dhazs so ofto so dhea christes fiant dhesiu 
heilegun foraspel chihorant umbi christes chiburt, so bifangolode 
sindun simbles, dhazs sie nieigun eouuihd huuazs sie dhär widhar26 
'setzän. Oh sie dhanne zellando quhedant, dhazs noh Christ ni 
quhämi, fona dhemu dhiz al in forasagono mundum dhea aldun aer 
langte bifora sungun. Suohhemes auur uuir nu ziidh dhera christes 
chiburdi, huuedhar ir iu quhämi, odho uuir noh sculim siin quhe- 
mandes biidan. In dhemu heilegin daniheles chiscribe ist umbi 30 
dhea christes chumft emustliiho araughit endi iaar arzelidiu, ioh 
offono sindun siniu zeihhan dhes bifora chichundidiu, ioh dhär ist 
auh ofifanliihost chisaghet, huueo dhero iudeo quhalm after christes 
chiburdi ioh after sineru martyru quheman scoldi. 

§ 6. Dhär ist izs chiuuisso so zi emusti araughit, so dher 36 
angil gotes zi dhemu heilegin forasagin quhad [Dafk 9, 23] : 

2 imo HoUzm, — ^ dheonundiu Holtaw. — TB \^TL^'e> HoUim, 
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„danihel nim gaumun dhesses uuortes endi fyrstant dhiz chisiuni. 
ßibunzo uuehhono sindun chibreuido oba dhinem liudim endi oba 
dheru dhineru heilegün burc, dhazs chiendot uuerdhe dhiu aboha 
ubarhlaupnissi endi dhasz sundono uuerdhe endi, unrehd uuerdhe 

öardilet endi euuic rehd biquhime, endi chisiuni ioh forasagöno spei 
uuerdhen arfullit, endi dhero heilegeno beilege uuerdhe chisalbot." 
Chiuuisso nu ibu dhea sibunzo uuehhono fona daniheles zide uuer- 
dhant chizelido, buuzssan einigan zuuiuun ist dhanne archennit, 
dha/zß dher allere heilegono beilege druhtin nerrendeo christ iu ist 

lOlanghe quhoman. 

§ 7. Dhea uuehhün auur in heilegim quhidim arfullant sibun 
iaar, so ir selbe druhtin quhad zi moysi ILevit, 25, 8] : „zeli dhir 
sibun iaaro uuehhon, dhazs meinit sibun stundom sibuniu, in dhem 
sindun zisamande chizelide eines min dhanne fimfzue iaaro/' fona 
16 daniheles ziide auur dhes forasagin untazs dhiu selbun christes 
chumfbi ziidh mera sindun dhanne zehanzo endi feorzuc uuehhono 
chizelido, endi bidhiu iu chiuuisso quham christ, dhen dhes fora- 
sagin uuort bifora chundida. 

§ 8. After dhem sibunzo uuehhom ist hear offene araughit 

20 zi uuare, christan iu chiboranan ioh chimartorödan, endi dhazs dhiu 

burc hierusalem aruuostit uuardh, endi ghelstar ioh salbunga 

bilunnan ' uurdun, so dhär afber auh chiuuisso quhidit dher selbo 

forasago: endi arslagan uuirdit christ, ende dhea burc ioh ghelstar 

fyrödhant liudi mit dhemu zuohaldin herizohin, endi dhes endi 

25 uuirdhit ödhin, endi aller dhes chifehtes ende uuirdhit dhär chisetzit 

idalnissa/' Dhiz uuard al so chidaan zi uuäre, dhuo titus afber 

dheru christes passione quham endi nam sign in dhem iudeo liudim 

endi zistrudida dhea burc ioh dhazs gotes tempil. endi dhuo 

bilunnun dhiu blostar iro ghelstro, dhiu sie eomaer fiiri dhazs in 

SOiro samnunghe dhär haldan ni mahtun, dhazs arfoUit uurdi so er 

bifora uuardh chichundit dhurah dhen forasagun. 

§ 9. Oh huuanda sie mit dhes iudeischin muotes hartnissu 

christan arsluogun, bidhiu niuuellent sie inan noh quhomenan chi- 

lauban. Chiuuisso chioffanodom uuir nu hear, dhazs unser druhtin 

35 nerrendeo christ after dheru fleisclühhün chiburdi iu uuardh chi- 

boran. Oh dher unchilaubo fräghet noh endi quhidit: bihuuiu 
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naard christ in Hihi chiboran? chihori nu sahha bihuuiu: got so 
ir erist mannan chifrnmida mit dhem höhistom salidhöm odagan 
endi mit scuomn dhera gotliihhün chiliihnissa chieredan, dhuo setzida 
inan in siin paradisi, dhazs ir chihoric uuäri gote endi furiro uuäri 
andrem gotes chiscaftim. 5 

§ 10. Oh ir uuardh dhanne auidharbruhdc, mit ununerdnissa 
gotes ohiunhreinida dhazs undarquhedene chibot. Inan dhno dhanän 
üzs dhurah geilin amuorpanan niarsluoc got, oh uurehban chifni- 
mida uzs fona paradises bliidhnissu; beit noh dhuo dher aluual- 
dendeo, dhazs ir sih auur dhurah hreuun mahti chigarauuan zi 10 
chinisti. endi so ir auur dhuo ni uuas huuerfandi zi dhes errin 
meghines uueghe, gab dhuo got moysi euua, dhazs ir dhoh in dheru 
chihuurfi zi gotes minniu endi zi rehtnissu uuerchum. oh so ir 
dhuo ubarmuodic endi unchilaubendi noh dhea selbun euua ni 
uuereda, dhuo azs iangist bidhiu quham gotes sunu endi antfenc 15 
mannes liihhamun, dhazs, dhanne sie inan selbun chisähin, dhoh so 
chilaubidin, endi dhazs mittingart firleizssi diubilo drugidha endi 
auur aruuegodi zi sines scheffidhes huldin. 

§ 11. Dhiz ist dhiu sahha christes chiburdi, dhen iudeo 
liudi, dhoh sie inan chiboranan chilauben, laströnt inan dhoh dhiu 20 
huuedheru in crüci chislaganan endi dodan. Nisindun firstandande, 
dhazs, so selp so ir dhurah uueraldi äloosnin uuardh chiboran 
chisaghet, so sama auh uuard chiquhedan, dhazs ir bi mittingardes 
nara chirista chimartirot uuerdhan. dhes martyrunga endi dödh 
uuir findemes mit urchundin dhes heilegin chiscribes, dhanne uuir25 
in andreidim dhurahfaremes, dhazs hear aer dhiu zi sagenne ist. 
Nu auur folghemes dhera bigimnenün redha; endi dhes selben 
christes, dhes uuir iu sinera manniscnissa chiburt afker dhera got- 
nissa guotliihhin chichundidöm, chichundemes auh nu dhes edhili 
endi odhil. 30 

Cap. VI. Bigunston auh erist umbi sinan namun 

sprehhan. 

§ 1. Azs erist uuard ihesuses namo fundan in bauhnungum 

unseres druhtines ihesus christes bifora chimeinit; huuanda bidhiu 

uuardh chiuuisso auses dher naues sunu fona moysise in biinamin 

ihesus chinemnit. Dher selbe infenc haerduom dhes israhelischin 
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folches, dhuo ir dhes leididh uuardh after moysises ablide endi 
dhea lantscaffi dhes im chiheizssenin arbes chideilida. Uuexsal 
dhes nemin huuazs bauhnida? nibu dhazs after moysise dodemu 
endi dheru euu zifareneru ioh dhem aldöm gotes chibodum bili- 
öbenem uns zuounert leididh uuardh unser druhün ihesus Christus, 
dher unsih dhurah iordanes runsä, dhazs ist dhurah dhea g^eba 
dhera heilegün daufin, chiheilegode, allem sundöno chunnum ardri- 
benem ioh allän herrum ubüero angüo arflaugidem, unsih dhurah- 
leidit in dhea chiheizssenun lantscaf, dhär honec endi miluh springant, 

10 dhazs ist in dheo uualaoehti dhes euuighin libes, huuanda dhemu 
neouuihd nist st«ozssera. 

§ 2. Bidhiu antfene chinuisso dher naues sunu dhes hei- 
leghin chirünes chiliihnissa, dhazs ir ihesus uuardh chinemnit in 
bauhnungum dhes chiuuärin ihesuses, umbi dhen in psalmum chiscri- 

15 bau ist [Ps. 94"] : „quhemet endi lobemes druhtin, in hruofte singhemes 
gote unseremu ihesuse/' hear ist araughit, dhazs ihesus ist druhtin, 
umbi dhen auh in andrem stedi in psalmum quhidit [Ps. 149 j 4] : 
,,liihhet imu druhtin in sinem liudim endi arhevit dhea mituuärun 
in ihesuse^^ dhiz ist chiuuisso in dhemu hebroaischin chiscribe sus 

20 chiquhedan. 

Cap. YIL Huueo auh fona abrahames sämin uuardh 

quhoman druhtin ihesus christus. 

§ 1. Genesis saghet, huueo abrahames chibot uuas zi sinemu 

chnehte [Gen. 24, 2]: ,,duo dhina haut undar miin dheoh endi 

suueri bi himilischin gote^^ in dhemu uuorde chundida ir bifora 

umbi christan himilischun druhtin, dhazs ir in sines edhiles fleische 

25quhoman scolda uuerdan; in dheohe ist chiuuisso zi firstandanne 

framchumft. bauhnida dhuo fona abrahames sämin zuouuerdan in 

fleische himilischun got. in sinemu sämin uuardh imu fona druh- 

dne chiheizssan dhurah esaian quhedhandan [Gen, 22, 18, Is. 

51, 2~\ : „in dhinemu sämin uuerdhant chiuuihido allo dheodün, dhazs 

30 ist in christe." fona imu quhad dher psalmscof [Ps. 71, 17 y, „endi in 

imu uuerdhant chiuuihit alliu aerdchunni, allo dheodun lobönt inan'^ 

§ 2. Endi umbi dhen sämun dhurah dhen selbun esaian 

quhad druhünes stimna [Is. 65, 9]: „ih bibringu fona iacobes sämin 
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endi fona iuda dhen minä berga chisitzit/' ambi dhen auh in 
andrem stedi dher selbo forasago quhad [Is 1, 9]: ,,nibu druhtin 
uns ürleazssi samun etc." 

Cap. YIIL Endi bihuuiu man in iudases chunnes fleische 

christes bidendi uuas. 

§ 1. Jacob dher hoho fater bauhnendo quhad [Gen, 49, 10]: 
„ni zirinne herrin fona Judae noh herizohin fona sinem dheohum, 5 
innan dhiu dher quhimit, dher chisendit uuirdhit, endi dher selbo 
ist, dhes dheodün bidant". üuaar ist chiuuisso untazs dhea chumft 
christes chiburdi, dhazs ni bilibun ano herrun iudaeo liudi fona 
iudases chunne, noh ano leididh fona sinem dheohum untazs herodan 
dhen elidheodigun chuninc, dher in ghirin dhes riihes dhurahsnuoh 10 
dhes chiuualdi. 

§ 2. Saar so dhuo so uuard chidaan endi bileiph dhuo 
leididhduom fona iudases sämin, endi quham, dher chisendit scolda 
uuerdhan^ dhes dheodün endi liudi bidande unarun. Dhea iudea 
auur dhurah iro grimmin mit dhemu unscama habendin andine 15 
qahedhant leogando^ dhazs noh ni sii dhazs ziidh arfullit, ni uueizs 
ih einigan chnninc fona iudases edhile noh in üz^onöndem endum 
oostarriihhes uualdendan. 

§ 3. Ninemant gaumün muotes blinde dhero iro chiliih- 
samono lugino antdhecchi^ero, huuanda so selp so im noh ein tempel20 
nibileiph im einich altari noh einich offeninc (ghelstar), so sama 
nibileiph im einich chuninc, noh einich sacerdos iudeo liudim. 
Noh einich lughin nimac uuesan osee propheta, dher quhad heilegu 
gheistu [Os. 3, 4"]: „sitzent israheles suni ano chuninc, ano herrun, 
ano offerunc (ghelstar), ano altari, ano bisscofheit, ano araucnissa". 25 
„Huuer ist, dher dhiz al nichisehe in im selbem nu uuesan arfullifc? 

Cap. IX. Hear saghet huueo christus fona dauides 

framchumfti chiboran uuard h. 

§ 1. See chunnemes nu, fona huueliihhemu aedhile christ 

chiboran uuerdhan scoldi; iona dauides framchumfti after fleisches 

mezsse quhoman uuerdhan dhurah heilegun gheist, so ir chifora- 

bodot uuardh in psalmom \_Ps, 181, 11]: „druhtin suuor dauite in 30 
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uuaamissa endi ni huolida imu: fona dlünera unomba tiuasiuiii 
setzu ih ubar miin höhsetli. eines suuor ih in minemu heileghin 
[Ps. 88, 36]: „ni liugu ih davide, siin sämo ardot in aeuuin, endi 
siin höbsetli ist solib so snnna azs minera antunerdin endi in 
5 oeuuin so sama so foluuassan mäno, endi dher ist chitriauni urchundo 
in bimile". 

§ 2. So auh in andrem stedi ist cbiscriban in päralipomenon 
[J. Pardl, 17, 3] : „endi unardh unordan druhtines uuort zi nathane 
quhedendi: ganc endi saghe minemu scalche dauide: sus qnkad 

10 drahtin: ih saghem dhir^ dhazs druhtin dhir ist huus zimbrendi, 
so huuanne so dhu dhinä daga arfullis, dhazs dhu faris zi dhinem 
fordhrom; ih aruuehhu dhinen sämun after dhir, dher uuesan scal 
fona dhinem sunim, endi chistiftu imu siin rühhi. dher selbo zim- 
brit mir huus, endi ih chifestinön dhes [selben sedhaV\ untazs in 

15 euun. Ih scal imu uuesan in fater stedi, endi [ir] scal mir uuesan 
in sunes, endi mina miltnissa ninimu ih ab imu, so ih fona dhemu 
nam, dher aer fora dhir uuas, endi ih inan chistiftu in nunemu 
dome endi in minemu riihe untazs in eo uuesanden euün, endi siin 
höbsetli scal uuesan festista untazs in euün'^ 

20 § 3. Dhiz susliihhe so huuer so uuänit dhazs izs in salomone 

uuäri al arfullit, filu aboho firstandit. Inu huueo ist in salomone 
zi ürstandanne, dhazs sus chiquhedan uuardh: „After dhiu so dhu 
slafis mit dhinem faterum, ih aruuehhu dhinan sämun after dhir, 
dher uuesan scal fona dhinem sunim, endi ih chistiftu dhemu siin 

25 riihhi'^ Neo nist zi chilaubanne, dhazs fona dhemu salomone sii dhiz 
chiforabodot, dher chiuuisso bi sinemu fatere lebendemu bigunsta 
riihison? Inu hear quhidit, huuanda so dhine daga arfuUide uuer- 
dhant, endi dhu släfis mit dhinem faterum, ih aruuehhu dhinan 
sämun. fona dhesiu ist zi firstandanne, dhazs dhär ander uuard 

30 chiheizssan, huuanda niuuardh ir er dauides döde, nibu after sinemu 
dode chiforabodot zi aruuehhanne. 

§ 6. ümbi dhen dhurah hieremiam druhtin selbo quhad 
\Jer, 23, 5. 6'\i „see dagä quhemant, quhad druhtin, endi ih 
aruuechu dauide rehtuuisigan chimun, endi ir chuninc scal dhanne 

Söriihhison, endi uuisi uuirdit endi frummit urdeili endi rehttunga 
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oba aerdhu. In dhes dagum scal iuda uuerdhan chihaldan, endi 
israhel auh ardot baltliihho, endi ist siin namo so sie inan nemnant, 
dhese ist unser druhtin rehtuuisigo". 

§ 7. Dher dhurah nathanan uuardh chiheizssan fona dauides 
samin ioh auh dher selbe uuardh dhurah esaian dhen forasagun6 
chiforabodot ; ir quhad [Es. 11, Ij : „arliudit uph gardea fona iesses 
uurzom endi biomo arstigit fona dheru sineru uurzün". Dhiz quhad 
ir bidhiu huuanda ir uuas chiuuisso fona betlemes lantscafü fona 
dauides chunne. Dhesiu gardea fona dheru iesses uurzün, dhazs 
ist dhiu unmeina magad maria fona dauides uurzün framquhoman, lO 
dhiu chibar blomun, dhen haldendan druhün. fona dhemu seibin 
folghet hear auh afker: „endi chirestit oba imu gheist druhtines 
endi firstand endi chidhanCy gheist chirädes endi meghines, gheist 
ehiuuizsses endi armherzin, endi arfuUit inan gheist gotes forahtun'^ 

§ 8. Bidhiu auur sindun oba dhemu so manaosamo ghebaiö 
dhes gheistes chiforabodot, huuanda in imu niardot dher beilege 
gheist zi mezsse so in uns, oh in imu ist elliu folnissa gotes ghe- 
bono ioh gheistes. Dhese ist, dher ni ardeilit alter augono chisiune 
endi orono chihlose, oh rehttunga ist bruohha sinero lumblo endi 
triuuuä sindun sinero lendino gurdil. in dhes chiriihhun ardot 20 
uuolf mit lambu, ioh dher chiuuon uuas fona dheru chiriihhun näma 
ardhinsan, innan dhiu ir chiuuoruan ist, mit dhem unbalaumgöm 
ist siin samuuist. 

§ 9. In dhes aeuuiste sitzit pardus mit gheizssinu: bauhnit 
dhea nidhigun chimenghide mit sundigem, dhär auh chalp fona 25 
dheru iudaeischun euu, leo fona uueraltchiuualdidu, scaap fona 
smalero manne mezsse samant uuonent mit dhem sturirom in dheru 
christes chiriihhun, huuanda dhär ist rehteru chilaubin allere uuesan 
chimeini. Liuzi7 chind dribit auur dhiu alliu, dher ist dhazs 
chiuuisso, dher sih dhurah unsih chiodmuodida so selp so chind. 30 
Oxsso auh endi leo dhär ezssant samant spriu, huuanda dhea 
heröstun mit dheru smelerün dheodu eigun dhär chimeine lerunga. 

§ 10. Dhazs chind uuas gerondi fona muoterbrustum ubar 
dhes aspides hol; bauhnit: innan dhiu dheodün chiuuon uuärun 
iuhuuanne eitar predigon, dhea auur chihuuoruane in miltnisso chindo 35 
lustida sie christinheidi chilaupnissa chihoran. Dhera nädrün hol 
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bauhnida chiuuisso dhero unchilauböno muotuuilluiiy in dhem dhiu 
chrmnba nädra inne restida. Dhea chisaughida gotes uuordes? 
chifangana ardhans sia ohrist dhanan uuzs alilenda, dhazs siu in 
dhemu christes berghe, dhazs ist dhera christinheidi chiriihha, ni 
5deridi. 

§ 11. Hear auh noh frammert saghet dher selbo forasago 
esaias fona christe, huueo ir fona dauides samin uuardh chiboran 
after fleisches mezsse, so sama so hear after qühidhit [Is, 11, 10] : 
„in dhemu daghe standit dher iesses uurzun in zeihne dhero liudeo; 

lOdhen selbun sindun dheodün bitdande, endi siin grab scal sün 
guoilnhV^, In liudeo zeihne standit dhiu iesses uurza, dhanne christ 
dhes crucis zeihhan chidhuhit in iro andinum. dhen selbun sindun 
dheodün bitdande, dhazs iu azs antuuerddn chisehet arfuUit uuordan. 
siin grab ist auur so drado eruuirdhic, dhazs uuir, dhea Christ 

löchihalöda, dhera alosnin uuidhar sinemu dodhe bi sculdim dheru 
stedi aerliiho era beremes. ioh auh dhiu selba stat chischeinit 
uundarliihhem zeihnum dhes sines aeruuirdhighin chiuualdes sahha^ 
ioh zi imu chidhinsit allan mittingart. 

§ 12. Dheasa stat auh meinit in dhemu ebroeischin chiscribe : 

20,^endi siin restin scal uuesan aerliihhu'^ so chiuuisso ist, dhazs 
imu arsterbandemu siin fleisc nichisah enigan unuuillun, so atler 
dhes psalmscoffes qhuide ist chiquhedan [Ps. 15, 10] : „ni ghibis 
dhinemu heileghin zi chisehanne unuuillun". 

IX. Murbacher Hymnen. 

VIII. 

Diei luce reddita 1. Tago leohte arkepanemu 
primis post somnum uocibus eriston hafber slaie stimmon 

dei canamxLS gloriam kotes singem tiurida 

Christi fauente gratia. christes helfanteru ensti. 

Per quem creator omnium 2. Duruh den sceßejito allere 
diem noctemque condidit, tac naht ioh scafiota, 

Qterna lege sanctiens, euuigeru euu heilagonti, 

ut semper succedant sibi. daz simblum folgten im. 
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Tu uera lux fidelium, 
quem lex uetema non tenet, 
noctem nee orto succedens 
Qtemo fulgens lumiue. 
Christe^ preoamur, annue 
orantibus seruis tuis, 
iniquitas h^c seculi 
ne nostram captiuet üdem. 
Non G0gitemu8 impie, 
inuideamus nemiui, 
lesi non reddamus uicem, 
uincamus in bono malum. 

Absit nostris e cordibus 
ira, dolus, superlbia, 
absistat auaritia, 
malorum radix omnium. 
üinum meutern non oceupet 
ebrietate perpeti, 
sed nostro sensui conpetens 
tuum bibamus poculum. 

Conseruet pacis federa 
non simulata Caritas, 
sed inlibata castitas 
credulitate perpeti. 
Addendis non sit prediis 
malesuada semper famis, 
si afßuant diuitie, 
prophQte nos psalmus regat. 
Presta, pater ingenite, 
totum ducamus iugiter 
Christo placentes hunc diem 
sancto repleti spiritu. 



3. Du uuaraz leoht kalaubigeru, 
den euua altiü ni hebit, 
naht noh üfgange folgSnti 
euuigemu scinanti leohte. 

4. Christ, pittames, pauchini 
petöntem scalchum dinem, 
unreth desiu uueralti 

ni unsera elüentoe ka[lau]pa. 

5. Ni denchem suntlicho, 
apastohem (kataro^[m]) neo- 

manne, 
katarote ni keltem kaganlon, 
karichem in kuate ubil. 

6. Fer si unserem fona herzön 
kapuluht, fizusheit, keili, 
fer staute frecchi, 

ubilero uurza allere. 

7. üuin muat ni pihabee 
trhunchali emazzigerti, 

üzzan unsaremu inhucti kalim- 

fanti 
dinaz trinchem lid. 

8. Kahalte frido uuiniscaf 
ni kalichisotiu minna, 
uzzan unpauoUaniu kadigani 
kalaubu emazzigeru. 

9. Za auchonne ni si heMim 
hupilo spano simbulum hungar, 
ubi uparcussoen otmäli, 
uuizzagin unsih salmo rihte. 

10. Farlihe, fater ungaporono, 
allan leitem amazzigo 
christe lichente desan tak 
uuihemu arfulte ätume. 
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AURORA luciB rutilat, 
GQlum laudibus intonat, 
munduB exultans iubilat, 
gemenB infernus ululat, 
Cum rex ille fortissimus 
mortis confractis niribus 
pede Gonculcans tarthara 
Boluit catena miseros. 
nie qui clausas lapide 
custoditur sub miiite, 
triumphans pompa nobile 
uictor surgit de funere. 
Solutis iam gemitibus 
et infemi doloribus 
quia surrexit dominus, 
splendens clamat angelus. 
Tristes erant apostoli 
de nece sui domini, 
quem poena mortis crudeli 
seui danmarunt impii. 
Sermone blando angelus 
pr^dicit mulieribus: 
in galilea dominus 
uidendus est quantotius. 
nie dum pergunt concite 
apostolis hoc dicere, 
uidentes eum uiuere 
osculant pedes domini. 
Quo agnito discipuli 
in galilea propere 
pergunt uidere faciem 
desideratam domini. 
Claro paschale gaudio 
8ol mundo nitet radio, 
cum Christum iam apostoli 
uisu cemunt corporeo. 

XIX, 3, 2 kahaltant - 



XIX. 

1. Tagarod leohtes lohazit, 
himil lopum donaröt, 
uueralt feginontiu uuatarit, 
süfbönti pQch uuafit, 

2. Denne chuninc der starchisto, 
tödes kaprochanem chrefkim, 
fuazziu katretanti hellauuizzi, 
intpant chetinnu uuenege. 

3. Der der pilochaner steine 
kahaUan ist uutar degane^ 
sigufaginönt keili adallicho 
sigouualta harstanti^ fona reuue. 

4. Arlostem giu uuafcim 
inti peches suerom 
danta arstuant truhtin, 
scinanter haret eingil. 

5. Cremizze uuärun potun 
fona sclahtu iru truktines, 
den uuizze todes crimmemu 
sarfe uuizzinöton kanädilose. 

6. Uuorte slehtemu angil 
fora chuuidit chuuenom: 

in galilea in kauimizze truhttin 
za kasehenne ist so horsco. 

7. Deo denne farant radalicho 
poton daz chuedan, 
kasehante inan lepen 
chussant fuazzi trutines. 

8. Demu archantemu discon 
in geuimezze ilico 
farant sehan antluzzi 
kakerötaz truhtines. 

9. Heitaremu ostarlichero mendi 
sunna reinemu scmit scimin, 
denne christan giu potun 
kasiune kasehant lichanaitemu. 

4 harstant — 5, 2 ti tines — 8, 3 faran. 
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OsteDsa sibi uulnera 
in Christi carne Mgida 
resurrexisse dominum 
uoce fatetur publica. 
Rex christe clementissime, 
tu corda nostra posside, 
ut tibi laudes debitas 
reddamus omni tempore. 
Deo patri sit gloria 
eiusque 8oli filio 
cum spiritu paraclito 
et nunc et in perpetuum. 



10. Kaauctem im uunton 

in christes fleisge perahtemu 
arstantan truhtinan 
8timmu sprichit lutmarreru. 

11. Ghuninc christ kanadigösto, 
du herzun unsariu pisizzi, 
daz dir lop sculdigiu 
keltem eochalichemu zite. 

12. Kote fatere si tiurida 
sinemu ioh einin suniu 

. mit atumu pimantin 
inti nu inti in euun. 



Rex eternQ domine, 
rerum creator omnium, 
qui es ante secula 
semper cum patre filius. 
Qui mundi in primordio 
adam plasmasti hominem, 
cui tui imaginis 
uultum dedisti similem. 
Quem diabolus deciperat, 
hostis humani generis, 
cuius tu formam corporis 
adsumere dignatus es, 

üt honiinem redemeres, 
quem ante iam plasmaueras, 
et nos deo coniungeres 
per camis contubemium. 
Quem Qditum ex uirgine 
pauiscit omnis anima, 
per quem nos resurgere 
deuota mente credimus. 



XXIV. 

1. Cuning euuigo truhtin, 
rachöno scepfant allere, 
ther pist fora uueralti 
simblum mit fatere sun. 

2. Ther uueralti in frumiscafti 
adaman kascuofi man, 
themu thineru kilihnissa 
antlutti cäbi kalichas. 

3. Then unholda pisuueih 
fiant mannaschines chunnes, 
thes thu kilihnissa (pilidi) 

lichamin 
antfahan kiuuerdötos, 

4 Thaz man erchauftis, 
then fora giu kascaifötös, 
thaz unsih cote kimachotis 
thurah flei^Jtes kimachida. 

5. Then keporan fona magidi 
erfurahtit eocalih sela, 
thuruh then unsih erstantan 
kedehtamu muate kelaubemes. 



XIX, 12, 2 sine — XXIV, 2, 3 them — 4, 4 fleikes. 
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Qui Bobis per babtismum 6. 

donasti indulgentiam, 

qui tenebamur uinculis 

ligati conscientiQ; 

Qui crucem propter hominem 7. 

suscipere dignatus es, 

dedisti tuTim sanguinem 

nostrQ salutis precium. 

!N^am uelum templi scissum est, 8. 

et omnis terra tremuit, 

tunc multos dormientium 

resuscitasti, domine. 

Tu hostis antiqui uires 9. 

per crucem mortis conteris, 

quo nos signati frontibus 

uixiUum fidei ferimus. 

Tu illum a nobis semper 10. 

reppellere dignaueris, 

ne umquam possit ledere 

redemptos tuo sanguine. 

Qui propter nos ad inferos 11. 

discendere dignatus es, 

ut mortis debetoribus 

uite donares munera. 

Tibi nocturno tempore 12. 

ymnum dementes canimus; 

ignosce nobis, domine, 

ignosce confitentibus. 

Quia tu ipse testis et iudex, 13. 

quem nemo potest fallere, 

secreta conscienci^ 

nostre uidens uestigia. 

Tu nostrorum pectorum 14. 

solus inuestigator es. 



Ther unsih thurah taufi 

cäpi antlazida, 

uuir dar pihabet uuärun pantirun 

kipuntane uuizantheiti; 

Ther chruci thurah mannan 

antfahan kiuuerdotös, 

cäbi thin pluat 

unsera heili uuerth. 

Inu lachan thera halla kizerrit 

uuarth, 
inti alliu erda pipeta, 
thenne manege släffantero 
eruuahtos, ^rwhtin. 
Thu fientes hentriskes chrefti 
thuruh chruci todes mulis, 
themo uuir kezeichante endinum 
siginumfb thera kelauba fuaremes. 
Thu inan fona uns simblum 
ferscurgan kiuuerdoes, 
ni eonaltre megi keterran 
archaufte thinemu pluate. 
Ther thurah unsih za hellom 
nidarstigan kiuuerdotös, 
thaz tödes scolöm 
libes cabis kifti. 
Thir nahtlichemo zite 
]op reozzante singemes; 
pilaz uns, truhün, 
piläz gebauten. 
Thanta du selbe urchundo inti 

suanäri pist, 
then nioman mac triugan, 
tauganiu uuizzantheiti 
unsera sehanti spor. 
Thu unseren) prustio 
eino spurrento pist, 



XXIV, 8, 4 dtruhtin. 
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tu aulnenim latentium 
bonus adsistens medicus. 
Tu es, qui certo tempore 
datnrus finem seculi, 
tu cunctorum meritis 
iuetus remunerator es. 
Te ergo, sanetQ, quesumus, 
ut nostra eures uulnera, 
qui es cum patre filius 
semper cum sancto spiritu. 



thu uuntono lüzzentero 
cuater azstandanter lächi. 

15. Thu pist, ther kiuuissemu zite 
kepeuter enti uueralü^ 

thu allere frehtim 
rehter lönäri pist 

16. Thih DU, uuiho, pittemes, 
thaz unsere reinnes uuntiin, 
ther pist mit fatere sun 
simblum mit uuihemo ätume. 



X. Weissenburger Catechismus. 

a. Pater noster. Fater unser, thu in himilom bist, giuuihit 
81 namo thin. quaeme richi tbin. uuerdhe uuilleo thin, sama so in 
himile endi in erthu. Broot unseraz emezzigaz gib uns hiutu. endi 
farläz uns sculdhi unsero, sama so uuir fariazzem scolom unserem, 
endi nigileidi unsih in costunga. auh arlösi unsih fona ubile. 5 

b. Auslegung des Pater noster. Fater unser thu in 
himilom bist, giuuihit st namo thin, Gotes namo ist simbles 
geuuihit: auh thanne uuir thiz quedhem, thanne bittem uuir, thaz 
sin namo in uns mannom uuerdhe giuuihit thuruh guodiu uuerc. 

Quaeme richi thin, Richi gotes ist simbles endi eoghiuuär : lo 
thes bittem uuir thoh, thanne uuir thiz quedem, thaz gotes ftchi si 
in uns endi thes diufles giuualt uuerdhe arürrit fona uns. 

Uuerdhe uuillo thin sama so in himile endi in erthu, Thes 
sculun uuir got simbles bitten, thaz sin uuilleo uuerdhe samalih in 
erdhu in mannom, soso her ist in himile in engilom, cithiu thaz 15 
man in erthu sinan uuilleon giuuurchen megin sama so engilä in 
himile magun. 

JBroot unserajs em^tzigaz gib uns hiutu. Alle mannes thurfti 
sintun in themo brötes namen gameinito, thero er ci thesemo ant- 
uuerden libe bitharf. bithiu scal man dago gihuueliches thiz gibet20 
singan, so huuer so uuili, thaz imo got gidago sinero thurfteo helphe. 

Indi farläz uns sculdhi unsero sama so uuir fariazzem 
scolom unserem. So huuer so thiz quidhit, so bitharf, thaz. er so 



XXIV, 15, 1 pi't. 

X. 14 sculun mit Ansatz zu einem dritten Striche (m). 
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due, 80 her quithit, huuanda her flaochot imo mer thanne her imo 
giiodes bitte, ibu her so ni dnat, so her quidhit: huuanda so huuer 
80 andhremo arbolgan ist endi thiz gibet thanne singit, dier bidit 
ime selbemo thanne ubiles. 

5 Indi nigileiti unsih in costunga. Ni leitit got eomannan 

in ubilo thohheinaz; üzzar thanne her then man farlazzit, so ist 
her 8är in costungom. thaz meinit thaz uuort, thaz her unsih ni 
farläzze, cithiu thaz uuir in ubil gileitte ni uuerdhen. 

Äuh arlosi unsih fona ubile. In thesemo uuorde ist bifangan 

lOallero ubilo gihuuelih, thero manne giterian megi. bithiu so huuer 
BÖ thiz gibet hlüttru muatu singit, gilouban scal her, thaz inan got 
thanne gihorie : huuanda her ni bitit thär ana ellies eouuihtes, nibu 
thes got &elbo giboot ci bittanne, endi thär sintun thoh allo mannes 
thurfti ana bifangano. 

15 c. Die Todsünden (nach Gral. 5, 19 — 21). Ista sunt cri- 

minaUa peccata, per qnae diabolus mergit homines in infernum: 
Vitia camis äcusti thes lichamen. Inmunditiu unhreinitha. Forni- 
catio huar. Luxuria firinlusti. Idolorum seruitus abgoto theonost. 
Veneficia eittarghebon. Inimicitia fiantscaf. Contentiones bagä. 

20 Aemulationes anthruoft. Irae nidha. Rixae secchiä. Dissensiones 
fliiz. Sectae striiti, Inuidia abunst. [Obstmatus einuuillig.] Homi- 
cidia manslagon. \_Anxius angustenter.] Ebrietas truncaK. Ädul- 
teria merhuara. Furta thiubheit. 

d. Apostolisches Glaubensbekenntniss. Gilaubiu in 
25 got fater almahtigon, scepphion himiles enti erda. Endi in heilenton 
Christ, Buno sinan einagon, truhtin unseran. Ther infanganer ist 
fona heilegemo geiste, giboran fona mariun magadi, giMwizzinot bi 
pontisgen pilate, in orüci bislagan, toot endi bigraban. Nidhar steig 
ci helliu, in thritten dage arstuat fona ^ootem, ii/steig ci himilom, 
30gisaaz ci cesuün gotes fateres almahtiges: thanän qu^mendi ci 
ardeilenne quecchem endi doodem. Gilaubiu in ätum uuihan, uuiha 
ladhunga allicha, heilegero gimeinidha, Mäj3 sundeono, fleisges 
arstantnissi, liib euuigan. Amen. 



X. 2 guodes aus e corr, — 5 gileif» aus dl corr. — 9 thesemo aus u 
corr. — 13 sebo — 16 quo« durchstrichen - 21 obdistinatus — 22 trunclai 
— ^7 heUegemo aus o corr, — gihuuizzinot — 29 tootem üfsteig — 31 döodem 
— Sß Ablaz. 
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e. AthanasianischeB Glaubensbekenntniss. So huuer 
80 uoilit gihaldaii uuesan, fora allu thurft ist, thaz er habe alücha 
gilauba. Thia üzzar eogihuuelih alonga endi ganza gihalde, äno ibu 
in euuidhu faruuirdhit. Gilauba auur allichu thisu ist, thaz einan 
got in thrinisse endi thrinissi in einnissi eremes, noh nigimisgente 5 
thio gomoheiti noh thea cnuat citeilente. Andher ist giuuisso 
gomaheit fateres, andher sunes, ändher thes beilegen geistes ; üzzar 
fateres endi sunes endi beilegen geistes ein ist gotchundi, gilih 
diuridha, ebaneauigu craft. Huneolih fater, sulib sün, suUh ther 
beilege geist. üngiscaffan &ter, ungiscaffan sun, ungisoaffan endi 10 
ther heilogo geist; ungimezzan fater, ungimezzan sun, ungimezzan 
ther heilogo geist ; eunig fater, euuig sun, euuig heilogo geist : endi 
thob nalles tbri euuige, uzzar einer ist euuiger; so nalles tbri 
nngiscaffene, noh tbri ungimezzene, nzzar einer ist ungiscaffaner 
endi einer ungimezzener. So sama almabtigo fater, almabtigo snn, 15 
almahtigo endi heilago geist : endi thob nalles tbri almabüge, nzzar 
einer ist almahtiger. So sama got fater, got sun, got heilago geist: 
endi nalles thob tbri gota, nzzar einer ist got. So sama trnhün 
fater, tmbtin snn, trubtin heilago geist: endi thob nalles tbri truh- 
ünk, nzzar einer ist trnhtin. Hnuanda so selp einezem eina eogi-20 
bnnelicha gomaheit got endi trubün ci gigehanne fona thera christin- 
beiti nnamissi ginötames {compelUmur), so sama tbri gotä erdbo 
tmbtina ci qn^dbanne thiu rehta christinheit farbintit (edbo binuerit). 
Fater fona ninnuibtn {a nullo) ist gitan noh giscaffan noh giboran; 
sun fona fatere einemo ist nalles gitän noh giscaffan: nzzan gi-25 
boran ; heilago geist fona fatere endi sune nalles gitän noh giscaffan 
noh giboran: üzzar arfaran. Einer giuuisso fater, nalles tbri faterä; 
einer sun, nalles tbri suni; einer heilago geist, nalles tbri heilage 
geista. Endi in theseru thrinissi niuuuibt eriren erdbo afteren, 
niuuuiht meren erdbo minneren, suntar alle thrio heiti ebaneuuige30 
im sint endi ebangilicbe, so thaz ubar al, so giu obana giquetan 
ist, thaz thrinissi in einnisse, endi thaz einnissi in thrinissi ci erenne 
81. Ther uuili giuuisso heil uuesan, so fona thrinisse henge (edbo 
farstande). 



X. 4 au oder ufi über geschrieben, wohl Abkürzung für auur — 6 am 
Bande cUs Glosse zu cnuat steht eouuist — 17 heilago aus q cott . — ^ «qsn^ 
^horan nctchträglich eingeschoben. 

Piper, Ahd. Grammatik, ^ 
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Suntar notthurft ist ci euuigeru heili, thaz in fleiscnisse gi- 
huuelih truhün unseran heilantan christ gitriulicho gilaube. Ist 
giuuisso gilauba rehtiu, tha0 gilaubames endi biiehames, bithiu 
truhtin unser heilanto Christ, gotes sun, got endi man ist. Got ist 
5fona cnuati (edho samanuuisti) fateres er uueroldem giboran endi 
man ist fona cnuati muoter in uuerolti giboran: thuruhthigan got, 
thuruhthigan man, fona selu redhihafteru endi mannisginimo fleisge 
untaruuesenter, ebaner fatere after gotcundnisse, minniro fatere after 
mennisgi. Ther thoh thiuuidero si got endi man, nailes zuuene 

10 thiuuideru, suntar eino ist christ, einer auur nailes gihuuerbithu 
thera gotcundhi in fleisg, sundar arhabani thera mennisgi in gode, 
einer giuuisso nailes gimiscnissi thera cnuati, suntar einnissi thera 
heiti. Thoh so sama so thiu sela redhihaftiu endi lichamo einer 
ist man, so got endi man einer ist christ, ther gimartorot ist bi 

15 heil] unsera, nitharsteig ci helliuuizze endi arstuant fona totem, 
üfsteig ci himilom, sizzit ci cesuun gotes fateres almahtiges, thanän 
cumftiger ci suananne lebente endi töte. Ci thes cumfbi alle man 
ci arstandanne eigun mit lichamon iro, endi geltanti sint fon gitatem 
eiganem redina; endi thie gtiat dätun, farent in euuig liib, endi 

20thie ubil dätnn, in euuig fuir. Thisu ist gilauba allichu, thia nibi 
eogibuuelihher triulicho endi fastlicho ^ilaubit, heil uuesan nimag. 

f. Gloria in excelsis. Guatlichi in höhöstem gote endi in 
erdhu fridhu mannom guates uuillen. Lobömes thih, uuelaqu^dhemes 
dhir, betomes (pittemes) thih, hruamames thih. Thancömes thir 

26thuruh michila guaÜichi thina. Truhtin got, cuning himilisger. Got 
fater almahtiger. Truhtin suno einboraner, heilanto christ. Truhtin 
got Lamp gotes. Suno fateres, ther (thu) nimis sunta uueruldi, 
ginadho uns. Ther nimis suntä uueruldi, intßi,h gibet unser. Ther 
sizzis az cesuun fateres, ginadho uns. Sithiu thu eino uuiho, thu 

30 eino truhtin, thu eino höhosto, heilento christ, mit uuihen adume, 
in guatlichi gotes fateres. Amen. 



X. 2 christes; der lat Text: ut incamationem quoque domini nostri 
Jesu Christi fideliter credat ; MvMenhoff vermuthet : infleiscnissi (vgl, Isid. 
12^ 1) gihuuelih trohtines unseres heilanten christes. Sonst immer die achwachen 
Formen des Partizips von heilan vor christ — 3 thaz uuir gilaubames durch- 

o 

strichen — 19 guat — 20 datun aus t corr, — 21 mgilaubit durchstrichen. 
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XL Ans der Predigt des H. Angnstinns. 

— — unser galihnissi: huuilom baldt^a, huuilom blugisota, 
huuilöm gatrueta in den eo unarRterbantiun, huuilom forahta ni er 
arsturbi. Bidiu er so huuanta christes chirihha habet unfeste, 
habet ioh feste, nimac uuesan äno feste noh äno unfeste. So umbi 
daz quad ouh paulus apostolus [Rom, 15, I\\ „sculdtge auh uir 5 
festun unfestero burdi za anthabenne'^ . In diu auh daz petrus quad 
[Matth. 16, 162' „du bist quehhes gotes sun" feste bauhnita. In 
diu auh daz er forhta enti blugisota enti christan gamartrötan ni 
uuelta, dodh forahtento, liph unchennento, unfestea kirihhun bauh- 
nita. In demo einin apostole, daz ist petrus, in antreitin derolO 
apostolöno eristo enti furisto, in diu gabauhnita christanheiti (kirih- 
hun), gahuuedera zilun uuas bauhnenti, daz ist feste enti unfeste, 
huuanta ano gahuuedere nist kirihha. Enti danan ist ioh so nu 
galesan ist [^Matth, 14, J282 : „truhün, ibu du iz sis, gabiut mir za 
dir queman oba uuazarum'': Ibu du iz sis, gabiut mir; nimacl5 
gauuisso ih diz fona mir, nibu in dir. Archennita sih, huuaz imo 
uuas fona imo, huuaz fona christe, in des uuillun er sih gatrueta 
magan, daz einiges mannes unfesti fleisc nimahta. Inu ibu du iz 
sis, gabiut, huuanta so du gabiutis, uuirdit; huuanta daz ih nimac 
nendanto, du, truhtin, mäht gabeotanto. Enti truhtän quad: „quim20 
ano einiga blucnissa!'' Petrus za uuorte gabeotantemo, az antuurtin 
andres a.nt\idJ)entes, az antuurtin des gauualtes äno einiga gungida 
arscricta in \Luazar enti bigan gangan. Nimahta daz truhün nalles 
fona imo, nibu fona truhtine werrentemo christe. Uuärut auh iu- 
huuanne finstri, nu auar leoht in truhtine. Daz neoman ni mac in 25 
paule, neoman in petre, neoman in andremo noheinemo apostolöno, 
daz mac za uuäre in truhtine. Bidiu uuela paulus snottarlihho 
sih uuidarfenc, christe bifalah, quad [/. Cor, 1, IS^: „neo paulus 
fari iuuuih in crüci gaslagan niuuard, noh in sinemo nemin ga- 
taufte nibirut". Bidiu nalles in mir, nibu mit mir; nalles untar30 
mir, nibu untar truhtine. Bidiu genc petrus oba uuazarum in 
gabote gotes, uuissa, daz er solih magan fona imo haben nimahta, 
in festem galaupnissu mahta, daz mannischin unfeslä nimahta. 



XI. 1 baldi — 2 eo (er ?) un | arsterbun tiuri — 8 §r so] eo so ? — 
9 doh — 17 fona imo st^t nicht in der Hds., aiich nicKt «a «sxXxsMsfexi 7ä. ^\ 
— ^2 smtbabemes. 
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Hear sintun unfeste kirihhim: gahoret, forstantet, scauuuot, uurchet. 
Neo za gafnimmenne nist in emust mit dem festeom, daz sie un- 
feste siin; oh za gatuoanne ist maer mit dem unfesteöm, daz sie 
feste siin. Manage auh forscrenchit fona fesdn gameiti (nandunc) 

5 wwfestnissa. Neoman niuuirdit fona gote festi, nibu der sih fona 
imo selbemo gafolit unfestan [Ps, 68, 10] : ßegan uuellentan scead 
got sinemo arbe. Huuaz furirinnit, ir, daz ih quedan scal, uuizut? 
Mezsamoe sih snelheit, daz folgee spätin. Diz quad enti diz quidu: 
gahoret, forstantet, uurchet. Neoman fona gote uuirdit festi, nibu 

10 der sih fona imo selbemo gafiiolit unfestan. Kegan ioh uuellentan, 
so psalmscof quidit ; uuellentan nalles unsarero sculdeo, nibu uuellen- 
tan: regan ioh uuellentan arscheat got sinemo arbe, enti gauuisso 
unfesti uuard (du auuar) — — 



Xn. Carmen ad denm. 



Sancte sator, suffragator, 
legum lator, largus dator: 
iure pollens es qui potens 

nunc in Qthra firma petra: 
a quo creta cuncta freta, 

quae aple^^ra uerrunt fltf^tra, 
quando celox currit uelox: 
cuius numen creuit lumen, 
simul solum supra pölttm! 
preoe posco, prout nosco. 
Caeli arce, christe, parce, 

et piacla dira iacla 
trude tetra tua cetra, 

quae capesso et facesso 
in hoc sexu sarci nexu. 



Uuiho fater, helföri, 
l5eöno sprehho, milter kepo': 
pi rehto uuaA^anti du pist der 

mahtigo 
nu in himile fester stein: 
fana demo kamahhot sint alle 

uuagi, 
de fana ekeffe forrent plömun, 
20denne cheol laufit aniumo: 
des mäht kascof leot, 
saman erda opa himile! 
petono pittiu, soso ih chan. 
himiles nolle, Christ, porge (frido 

uel spare), 
25 enti meintati ungahiure scozilä 
skurgi de suuarzun mit dinu 

skilto, 
dei fomimu enti gatom 
in desemo heite fleisc kapuntan. 



XI. 4 gameiti nan dune, festnissa. 

XH 16 Cod, Teg, rehto au» e cmr. uuasanti — 19 aplaustra : flostra 
— 22 polum] celum — 24 Caeliarche — chist — 2Ä c&ttäb. 
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Christi umbo zneo lumbo 
sity ut atro cedat latro 
mox sugmento fraudulento. 
Fater^ parma procul arma 
arce hostis, ut e costi^^ 
imo corde sine sorde; 
tunc deinceps trux et anceps 

catapulta cedat multa. 
Alma tutrix atque nutrix, 
fnlci manus mi, ut sanus 

corde reo, prout queo, 
Christo theo, qui est leo, 
dicam deo grates meo. 
Sic que ab eo me ab eo 



Christes rantbouc minera lancha 
si, da^er der suarzo kilide murdreo 

fater, skilt rumo uuaffan 
6 noUe ßantes pruuhhan rippeo, 
noh mer herein äno unsüpari; 
denne frammort ungahiuri enti 

zuifoli 
allaz sper snidit managiu. 
XJuihu skirmäri enti fotareidi, 
10 8tiarihant(mant<mj, daz mih heilan 

(sanum) 
sculdigemo herein, soso ih mac, 
christe cote, der ist leo, 
ih quidu cote danchä toon 
so fana imo mih fana imo. 



XIII. Ans der Uebersetznng des Matthaeusevangeliums 
der Monseer Brnclisttlcke und des Tatian. 



1. Das Hannoverische Blatt. 

Eragm. theot. III. 
(Matth. 12, 1—26). 

^ In deru ziti fuor iesus in 
restitago after sätim; sine iun- 
giron auh uuärun Aungrage, 
bigunnun ranfm diu ahar enti 
ezan. ^Pharisera dhuo dhaz ga- 
sehante qunätun imo : „see, dine 
inngirun tuoant, daz sie nimozun 
tuoan in feratagum^^ ' Enti aer 
quuat im : „inu nilärut ir, huuaz 
dayid teta, dno inan hungarta, 
enti dea mit imo uuärun ? * hueo 



1. Tat. LXVIII. LXIX. LXI. 

LXII. 

(an dieser Stelle bald aus Matth., bald 

aus Marc, bald aus Luk. übers.). 

15 IFuas giuuortan tho in sambaz- 
tag alteren eriren, mit thiu ther 
heilant fuor ubar säti, ababrächun 
hungerente sine iungirun thiu 
ehir inti äzun skelentß iz mit iro 

20 hanton. Sume thero phariseorum 
quadun in: „ziu tuet ir thaz, 
thaz iu arloubit nist in sambaz- 
tag?" Tho antlingita ther heilant 
zi in inti quad: „noh ir thaz 

25lä8ut, thaz dauid teta, mit thiu 



Xn. 2 da? aus t corr, — 3 fehlt in der Teg. Rds, — "> uti coUis — 
6 immo — 10 me — 13 geo — 14 fehlt in der Cambr. Hds. 
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aer genc in daz gotes hus enti in hungirita inti ihie mit imo 
az nnizodbröthy daz aer ezan ni auäriin? yyuo her ingieng in 
inuos^ noh dea mit imo nuamn, thaz gotes hüa inti brot fora gote 
nibn dea einun eunarta? ^ Odho gisazta nam inti az inti gab then 
ni lamt 4t in Qnn, daz dem 5 thie mit imo uoanm^ thiu erlou- 
auihhatagum dea Qanarta in bit nitinarnn imo zi ezzanne, 
demo temple bismizant restitac, nibi then einiJn heithaffcun man- 
enti sint doh änu lastar? ^Ih non? Inti quad in: ,,eno nilasut 
sagem iu auh, daz mero ist hear ir in thero euuu, bithiu in sam- 
dannetempeL ^Ibuiroiihuuistit, lObaztag heithafte man in themo 
hnaz ist: armhaerzin uoillü, enti templo sambaztag ninirönt, inti 
nalles gelstar; neo nigaschadöt uzan lastar sint? Ih sagen iu^ 
ir den unscolom. ^ Truhtin ist thaz hier mera ist thanne tempal. 
ganuisso mannes sunu ioh resti- — — Uuas thö giuaortan in 
taga. ^ Enti so aer danän ftior, 15 anderemo sambaztage, thaz her 
qnuam in iro dhinchiis. ^^ Enti gieng in thie samannnga inti 
See dar saar man^ der hapeta I6rta, inti uuas thär man, thes 
ardorretahant; enti fragetun inan zesua haut thurri uuas. In bi- 
quuedante: ,^uoz man in uirra- hieltun th5 thie scribära inti thie 
tagum heilan?'' daz inan leidetin. 20 pharisei, oba her in sambaztag 
^^ laer auh quuat im: ,,huuelih heilti, thaz sie fiindin zi ruogenne 
iuuuer ist d^r man, d^r ein scäf inan. — Inti umbiscouuonten 
habet, enti ibu daz in gropa fallit allen quad themo manne: „artheni 
in restitagum, inu nimit iz d^r thina haut!" inti her arthenita 
enti heuit iz uz? ^*IIuue mih-25inti arsezit uuard heili sin haut 
hiles ist bezira man, danne scaf? sama b5 thiu andern. Thö quad 
Bidiu danne muoz man fira- her zi in: „uüer ist fon iu m&n, 
tagum uuela tuoan. ^^Duo quat thie thär habe ein scäf, inti oba 
iesus demo manne : „strechi dina iz bifellit in sambaztag in gruoba, 
haut!" enti aer strechita; enti 30 nibi h^r neme inti iz üfheue? 
uuart saar so sama heil, so diu Mihhiles bezira ist ther man 
ander. ^* Argengun duo üz pha- themo scafe. Bithiu giMmphit 
risärä, uuorahtun garäti uuidar in sambaztag uuola zi tuonne. 
[imo] huueo sie inan forleosan Sie th5 gifiilte uuarun unuuis- 



Xin. 3 mosa — 31 hei. 
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mahtin. ^^ lesus auh [ujuista iz, inome, inti sprahhun untar zuis- 
fuor danän, enti folgetun imo gen, uuaz sie taÜD themo heilante. 
mana[g6]^ ^^enti aer gäheiltasiae Ther heilant uuizenti thaz fuor 
alle ; enti gaböt im^ daz sie inan thanana, inti folgetun imo manage, 
[ni]märtin; ^^ daz arfullit uurti, 5 inti heilta sie alle; gibot in, thaz 
d^az gaque[t]an uuart darah sie inan ougazorohtan nitätin; 
forasagnn esaiam quued[ant]an : thaz uuari gifiillit, thaz thar gi- 
^^ ,,see miin sann, den ih gachos, quetan ist thurah esaiam then 
minan leoban, [in] imo galihheta uuizagon aus quedantan : senu 
mineru seulu. Seczu ih minanlOmtn kneht, then ih gic5s, min 
gheist [ubar] inan, enti miin giminnöto, in themo uuola gilih- 
urteili chundit deotom. ^^ Ni heta minero sein. Ih aezzu minan 
uiuda[r]8tritit noh nihröfit noh geist ubar inan, inti tuom thiotän 
ni gahorit einich in heim::::um saget. Nistritit noh mruofU 
sina stinma. ^^ Eörea gafadita 15 noh nihorit sihuüer in strazn 
nifor[bri]h[hit], enti riuhhantan sina stemma. Röra giknusita ni 
flas nileschit, innan [diu aer] bibrihhit, inti Ifn riohhenti ni 
durahbringit za sigiu urteili; leskit, unzan üzgileite zi sige 
2^ enti in sina[n] namun ^eigun tuom; inti in sinemo namen thiota 
deotun uuaan. **Duo uu[art] imo20gitruuuent. — In tho uzgan- 
^ambrungan, der tiubil hapta, ganten brähtun imo man stum- 
uuas [blindjer enti stummer, enti man diuual habentan; üzaruuor- 
gaheilta inan so, daz a[er gas]pra- phanemo diuuale sprah thie 
hentigasah. ^^Enti [uundarjentin stummo. Inti wuntarötun thio 
uurtunelliu dhiu folc entiquätun:25menigi queden/o: „nio in altere 
„inu[nu] d[ese]ist dauites sunu?'^ arougta sih 85 in israhel, ist thiz 
** Phari[8aera auh] daz gahor- nu thie dauides sun?" Thie pha- 
rente quuätun : „dese [nitribit risei quädun tho : „in belzebube 
üz] tiubilä nibtt durah b[eelz]ebub heristen thero diuualo these uuir- 
t[iubi]lo furostun. ^öiegug auhaophit thie diuuala. 86 her tho 
[uue]s8a iro gadanchä, quuad gisah iro githancä, quad in: 
im: „allero rihho [gah]uuelih in „iogiuuelih rihhi in imo selbemo 
zuei zaseeitan zagengit, enti so ziteilit uuirdit ziuuorphan, inti 
li[uuelihha] — hüs ziteilit — 
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2. Fragm. theot IV. V. 2. Tatian LXII. LVII. LIX. 

(Matth. 12, 32 — 13, 1.) LXX. 

'^ Unti so Anuer bö quuidit ^^ Inti so uiier so quidit uuort 

::t<uort uuidar mannes sune, for- uuidar then manneB sun, uuirdit 
läzan imo uuirdit. 86 aer auh imo fürläzau; thie thär quidit 
los sprihhit uuidar ^üegemo uuidar themo heilagen geiste, pi 
gheiste, niuuirdit imo forläzan 5 uuirdit imo furläzau uoh in therro 
noh hear in uueralti, jioh in uuerolti, noh in thero zuouuartun. 
euuin. ^^Odo uurohet ir guotan ** Odo tuot guotan boum inti 
bäum enti siin obaz guot, odo Binan uuahsmon guotan, odo tuot 
gauurchet ir ubilan bäum enti ubilan boum inti sinan uuahsmon 
siin obaz uhiL So auh fona des 10 ubilan ; giunesso fon themo uuahs- 
baumes obaze arcennit uuire^i^ men thie boum uuirdit furstantan. 
daer bäum. ** Nätrono chnosles, ** Barn natrono, vvuo mugut ir 
hueo magut ir guot sprehhan, guotu sprehhan, mit thiu ir ubile 
nu ir so ubile birut ? fona ganuht- birut ? Fon ginuhtsanu thes herzen 
samemo muote sprihhit muntL 15 sprihhit thie mund. '^ Guot man 
•^ Guot man fona guotemo horte fon guotemo tresouue bringit 
augit guot^ enti ubil man fona guotu, inti ubil man fon ubilemo 
ubilemo horte ubil frambringit. tresouue bringit ubilu. *^Ihquidu 
^^ Ih sagem auh iu, daz allere iu, thaz iogiuueHh uuort unnuzzi, 
uuorto unbidarbero, diu man 20 thaz man sprehhenti sint, geltent 
sprehhant, redea sculun dhes reda fon themo in tuomes tage, 
argeban in tuomtage. *'Fona *'Fon thinen uuorton uuirdistu 
diin selbes uuortum gauuisso girehfestigöt inti fon thtnen 
^arehtsamos, enti fona diin selbes uuorton uuirdistu fomidarit. — 
uuortum suntigun dih gasahhis. 26 ^^ Th5 antlingitun imo sume fon 
•^^ Duo antuurtun imo einhuue- then buohhärin inti phariseis aus 
lihhe scribero enti pharisero quedante : „meistar, uuir uuoUen 
quuedante : „meistar, uuellem^s fon thir zeichan gisehan'^ '^ Tho 
fona dir sum zeihhan gasehan'^ antlinginti quad in: „ubil ounni 
*^£r antuurta, qüuat im: „ubil 30 inti furlegan suohhit zeihhan, 
manchunni enti urtriuuui söhhit inti zeihhan niuuirdit imo gige- 
zeihhan, enti niuuirdit imo ga- ban, nibi zeihhan ionases thes 
geban, nibu zeihhan ione dhes 

M. 2 Massm.-Endl, schreiben los uuord; Scherer: höchstens Raum 
für zwei Buchstaben — 5 :i uuir ein Buchstabe fehlt vorn. 
T. 11. 15 thie zu er corr. 
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forasagin. ^^S6 selb auh so ionas uuizagen. ^^Sosö uüas ionas in 
unas in uuales uuambu drt taga thes uuales nuambu thri taga 
enti drio naht^ so scal unesan inti thriio naht, so ist mannes sün 
mannes sann in haerda brenne in herzen erdu thrt tagä inü 
dri taga enti drio naht ^' Dea 6 thriio naht ^^ Thie nineniscun 
ninenetiscun man arrisant in man .arstantent in tnome mit 
tomtage mit desemo chnnne enti thesemo cunne inti fumiderent 
ganidarrent daz, hnnanta sie iro iz, nnanta sie nana tatnn in 
hrinuün uuorahtnn, so sie ionas predigungu ionases : senu hier ist 
lerta: enti see hear mero dannelOm^ra thanne ionas. ^^Snndirinn 
iona. ^^ Cnnincgin snndan arrisit cnningin arstentit in tnome mit 
in tomtage mit desemo man- thesemo cunne inti ftimidirit iz, 
chnnne enti ganidrit daz, hnnanta nuanta sin quam fon ente erdn 
sin quam fon entnm lantes hdr- zi hörrenne spahida salamones: 
ren nuistom salomones: enti seelSsenn hier ist mera thanne sala- 

hear mero danne salomon. *• So mon *• Thanne thie un- 

änh daer nnhreino gheist nz snbiro geist t[zgSt fon themo 
argengit fona manne, ferit after manne^ gengü thnmh thurro 
dnrrem stetim, snohhit roa enti steti, snohhit restii inti nifindit. 
nifindit. ** Danne qnuidit: ,4^ 20 ** Thanne qnidit: „ih nuirbn in 
hunirfn in miin hüs, dan&n ih mtn hüs, thanan ih üzgieng, inti 
uzfnor'S ^^^ qnhoman iindit Ital quementi findit znomigaz mit 
hüs, besmom gacherit enti ga- besemen gi^rbit inti gigamuit. 
sconit. ** Danne gengit enti ga- ** Thanne ferit inti nimit sibun 
halöt sibnni andre gheista mit25geistä andere mit imo unirsiron 
imo nnirsimn danne aer, enti thanne her si, inti ingangente 
ingangante artdnt dar, enti nuer- artont thär, inti sint thanne thie 
dant dea afbmn des mannes inngistun thes mannes nnirsimn 
argorun dem erirom. So scal then eririSn. So ist thesemo 
nnesan desemo manchunne ar- 30 cunne themo uuirsisten". — ** Imo 
göstin'^ ^^ Innan diu aer daz noh thanne sprehhentemo zi thSn 
sprah za dem folchum, see sün menigin, senu stn muoter inti 
muoter enti bruoder stnontun sine bruoder stuontun üze^ suoh- 
nze, sohhitun sün gasprahhi. tun inan zi gisprehhanne. ^7 ^^^ 
*' Quüat imo duo einhuuelih : 35 quad imo sum: ,^enu thin muoter 
„see diin muoter enti biuoder inti thine bruoder stantent üze 

M. 14 hrorren. T. 6 nineuiscun in o corr» — \<ö 
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stantBXit uze, suohhent dih. suohhente thih. ^^Her thö ant- 

^^Enti aer antuurta demo jga linginti imo aus quedantemo 

imo sprah, qasidh: ^^huuer ist quad: ,,uui6 ist min muoter inti 

miin muoter enti liuuer sintun nuie sint mine bruoder? ** The- 

mine bruoder?" *^ Enti rehhita 5 nita sina hant in sine iungiron 

sina hant ubar sine iungiron, inti quad: „senu min muoter 

quuat: „See miin muoter enti inti mine bruoder". ^® So uuer 

mine brwöder". *® So huuer so s6 tuet uuillon mines fater, ther 

auh in emust uuilliun uurchit in himile ist, ther ist min 
mines fater, der in himilum ist, 10 bruoder inti suester inti muoter. 

der ist miin bruoder enti suester — xiii, * Inti uzgangenti fon 

ioh moter". XITI, ^ In demo tage themo hüse saz näh themo seuue. 
genc iesus uz fona hus, saz bi 
seuue. 

3. Fragm. theot. XIII. 3 ^^^ CXXIV. CXXV. 

(Matth. 22, 1—13.) 
^ Enti antuurta im iesus auuar 15 ^ Tho*) antlinginti ther heilant 
in biuuortum, quuad: ^„Kalih quad in abur in ratissun : — ^„Gi- 
ist katän himilo rihhi man chu- Hh ist gitan himilo r^hhi manne 
ninge, der frumita bruthlauft euninge, ihie teta briJtloufti 
sinemo sune ^enti sentita sine smemo sune ^inti [giholöta ma- 
scalchä halön dea kaladötun za 20 nage. Zi thero ztü thero goumu] 
demo bruthlaufbe enti niuueltun santa sine scalcä zi halonne thie 
queman. * Auuar sentita andre giladotwn zi thero brdtloufti, inti 
scalchä, quad: „saget dem kala- sie niuuoltun quemen. . . . * Abur 
dötöm : see farri nune enti daz santa her andere scalcä sus que- 
höhista (= altilia) sintun arsla- 25 danti : „quedet then giladotün: 
gan, entielIiuka2;arumYa: quemet seno min tagamuos garuuita ih, 
zja brüthlaufte". ^ Sie des auuar mine ferri inti paston sint arsla- 
ni röhhitun, enti fuorun im sum ganu inti allu garuuu: quemet 
in siin dorf, sum auh za sinemo zi thero bnitloufti. ^ Sie thp für- 

30 goumolosotun iz inti fdorun ander 
in stn thorph, ander zi sinemo 

M. 1 stanstant — 2 za imo za T. 3 f. xmie zu er cotr. — *) JDie 
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caufe, ^ andre auh sume kafengun coufe. * Thie andere gifiengun 
dea sine scalcha enti dea kahönte sine scalca inti mit harmu gi- 
arsl6gan. "^ Der chuninc duo, so uueigite arsluogun. ' Thie cuning 
er iz kahörta, nuart arbolgan thd, mitthiu her thaz gihörta, 
enti Santa siniu heri, forlortaS arbalg sih inti gisanten stnen 
dea manslagun enti forbrennita henn ftirlos thie manslagon inti 
iro burc. ® Duo quad sinem scal- iro bürg bibranta. ® Tho quad 
chum : ,,bruthlaufb ist gauuisso her slnen scalctin : „thio bnJtloufbi 
garo^ oh dea kaladote uuärun, sint garuno, ouh thie thar gila- 
niuuärun es uirdige. ^ FeritlOdote uuarun, niuutfrun uuirdige. 
anuar üz in daz kalaz dero nuego^ ^ Faret zi äzgange uuego [in 
enti so huuenan so ir findet, straza inti in thorph inti in burgi] 
ladot za bruthlaufte". ^* Enti inti so uuelihe ir findet, [thurf- 
fnorun üz sine scalcha in dea tige inti uuanaheile inti blinte 
uuegä enti kasamnotiin alle, so 15 inti halze], giladot zi thero briit- 

huuelihhe so sie funtun, ubile loufti" ^® Giengun thö iiz sine 

ioh guote, enti uuarth arfullit scalca in uuega inti samanotun 
des brüthlaufi^e« kastuoli. ^^Kenc alle, thie sie fundun, ubile inti 
in der chuninc duo, daz kasähi guote, inti gifulto uuarun thio 
dea sizzentun, enti kasah dar 20 briitlöfki sizentero. ' ^ Gieng tho 
mannan ungauueritan bruthlauf- in ther cuning, thaz her gisähi 
tiges kauuätes, ^'enti quad imo: thie sizentun, inti gisah thär man 
„friunt, hueo quami du hera in? ungiuuatitan briitlouftlihhemo gi- 
nihabest bruthlauftic kauuati", uuate. ^*Inti quad imo: „friunt, 
enti aer arstummita. ^* Duo quad 25 vvuo giengi thu hera in nihabenti 
der chuninc dem ambahtum — giuuati brdtlouffcllh ?" — ^^ Tho 

quad ther cuning then ambahton — 



4. Tat. CXLI. 



4. Fragm. theot. XV. 
(Matth. 23, 16—24.) 

1^ Uae iu leidita blintes (duces ^*Uue iu, blinte leitidä, thiede 

caeci), ir quedet, so huuer so bi quedet : „so uuer so suerit bi 
temple suerit, neouuiht sii ; der 30 themo temple, ther nist niouuiht ; 

auuar in demo temples golde therde suerit in gold temples, 

suerit, sculdic eidh sii. ^^ Kamei^e scal. ^' Dumbe inti blinte, uuedar 

enti blinte, huuedar ist za uuäre ist mera, thaz gold oda templum, 

M. 18 bruthlaufte — In 4 smd T. 3 thtc zv, ^x. cwr . — % ^ zu ^ 

die ZeüenscMüsse der Hds, verdorben, corr. — 2Ä lu. 
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mera, gold odo kirihha, diu daz thaz dar heilagot gold? ^^Inti 
golth umhit? *® Enti so huuer so uuer so suerit in alttere, nio- 
so in altare suuerit, neouuiht ist; auiht ist; so uuer so suerit in 
so huuer so auuar BiAerit in dem theru gebu, thaz dar ubar thaz 
kebom dem dar oba sint, sculdic 5 ist, scal. ^^ Blinte, uuedar ist 
eidA ist, ^^Slinte, huuedar ist mera, thiu geba oda ther altteri^ 
mera, deo ghebä odo altan, der therde giheilagot thia geba? 
deo keba uuihit? *<>Der auuar ^^Thiede suerit in themo alttere, 
in altare suerit, suerit in demo ther suerit in themo inti in allen, 
ioh in allem dem dar oba sintun ; 10 thiu thär ubar imo sint; ^^inti 
^^ enti der suerit bi demo temple, thie dar suerit in themo temple, 
suerit in demo ioh in demo dar suerit in imo inti in themo, thie 
inne artot; ** enti daer suerit dar artot in imo; ** therde suerit 
h% himile, suerit bi höhsedle gotes in himile, ther suerit in gotes 
ioh bi demo dar oba ist. ^'Uael^sedale, inti in themo therde sizit 
iu euuascaffina enti pharisaera, obar thaz. ^^ Uue in scriberin 
triugara! tehmöt minzun enti inti pharisei, lichezerä, ir de 
tilli enti chumin enti forle^fut de^gremot minzun inti dilli inti 
daz heuigora dera euua, tuomida, cumin [inti rütün inti iogiuuelicho 
enti geibarmida enti kalaubxn. 20 uurci], inti forliezut thiu dar heui- 
Dhesiu kazämi iu za tuoanne, gerun sint euua, duom inti miltida 
enti diu andriu ni za forläzanne. inti treuuua [inti gotes minna]. 
^^ Leitente blintan, sihante uz Thisiu gilampf zi tuonne inti thiu 
muccun, olbantun auuar slintante. ni zi forläzanne. ^^ Leitidon blin- 
^^Uae eu euuasceffina enti pha-25tero, sihenti mucgun, olbentun 
risaerä, triugara! huuanta ir suelgenti, ^* Uue iu scriberin 
furbit, daz uzana ist des khelihhe« inti pharisein, lichezerä ! bithiu 
enti gheh\iB,zes — uuanta ir reinet, thaz dar üzzana 

ist thes keliches inti thes skenki- 
SOfazzes — 

5. Fragm. theot. XVI. 

(Matth. 23, 27-35.) ^' ^**- ^-^^^• 

* ^ — kahuuizitem, diu mannum * ' — geuuiziten (grebiron), thiu 

schinant üzana sconi, innan sintun sih uzzana ougent mannen fagariu, 
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auuar fol totero kapeisnöno enti innana sint foUiu gibeino totero 
allera unhreinida. *® Enti so mti iogiuueliches fuliden. *® 86 
8e[lb] kalihho aug[et] ir iuuuih ir .uzzana giuuesso erouget iuuuih 
üzaBamannumrehtuuisige, innana mannon rehte, innana birut ir 
[i]r birut auuar folle trugida enti 5folle lichezennes inti unrehtes.... 
nidhes. **Uae iu euuasoeffina *® TJue iu scriberin inti phari- 
enti pharisaerä^ triugera ! ir zim- sein, lichezerä, bithiu uuanta ir 
brit grabir forasagöno enti scönit zimbröt grebir uuizzagono inti 
rehtuuisigero grapehüs, *^ enti garauuet grebir rehtero, *®inti 
qnidit : ,,ibu uuir uuäri[m] in 10 quedet : „oba unir uuarin in tagen 
unserero fordröno taguro, ni unsere fatero, ni uuärimes iro 
uuärim uuir iro k[a]mahhun in ginözzä in bluote thero uutzza- 
forasagöno bluote". **Ioh des gono. •^Ir birut urcundonselbon, 
birut ir i[u] selbun urchundun, bithiu ir iro kind birut, thie dar 
daz ir dero suni birut d^ro dea 16 uuizagon sluogun; *^ inti ir gi- 
forasagun sluogun; ^* enti ir füllet mez tuuuero fatero. •'Berd 
füllet iuuuarero fatero uuisftn, natruno, wno fliohet ir fon duome 
*• Nätru[n] natrono cnosles, hueo helliuuizzes ! •*Bithiu (quad thiu 
fleohet ir fona demo urteile dera gotcunda spähida:) ih sentu zi 
quala! '^ See bidiu ih sentu za20in uuizzagon inti boten (inti 
iu forasagun enti uuisae enti spähe) inti scriberä; fon then 
meistra, enti dero slahet ir sume, slahet ir inti habet inti fon then 
sume habet in eruci, enti sume fiUet ir in itiuueren samanungön 
dero fiUet in iuuuarem [syna-] inti ahtet fon burgi zi burgi, 
gogum, enti dea iagot fona burgi 26 '* thaz queme ubar iuuuih io- 
za burgi, •* daz ubar iuuuih giuuelih bhiot rehtaz, thaz er- 
queme al thaz rehtuuisiga bluoth, gozzan uuard ubar erda, fon 
daz ubar aerda ist kagozan, fona bluote thes rehten abel io unzan 
abeles bluote des rehtkernin bluot zachariases thes barachiases 
untaz zacharia[ses] bluoth des 30 sunes, then ir sluoget untar themo 
barachies sunes, den ir arsluagut temple inti themo altere, 
untar demo [temple enti altare]. 
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6. Fragm. theot. XVU. 

(Matth. 24, 29—35.) ^- '^^^^ CXLV. CXLVI. 

*® Saar auh after dem arbeitim *® Sliumo after arbeiti thero 

dero tago sunna ghifinstrit, enti tago sunna uuirdit bifinstrit, inti 
mäno nigibit siin leoht, enti mäno nigibit sin lioht, inti ster- 
sterna fallant fona himile, enti ron fallent fon himile, inti megin 
diu himilo megin sih hruorent 5 himilo sint geruorit '^Intithanne 
'® Enti danne schinant zeihhan erougit sih zeichan thes mannes 
mannes sunes i[n himile]. Enti sunes in himile. Inti thanne 
danne uuoffent elliu aerda folc vvuofit sih allu erdcunnu; inti 
enti kasehant mannes snnu que- gisehent mannes sun comentan 
mantan in himiles uuolcnum mit 10 in himiles uuolkanon mit mana- 
mihhiln meginu enü almahtigin. gemo megine enti mihilnesse. 
*i Enti sentit sine angilä mit ^^ Thanne sentit sine engilä mit 
trumbom enti mihhileru stimnu trumbün inti mihilem stemmu^ 
enti kasamnot sine kachorane inti gisamanönt sine gicoranon 
fona feor unintim enti fona himilo lö fon fior uuinton, fon hohi himilo 
hohistin imtaz dero marcha. io unz iro enti. — '* Fon boume 
'*Fona fiicbaume danne chunnet figuno lernet gilihnessi. Mit diu 
biuurti. Sa[a]r so siin ast muruuui iu sin zuelga muruuui uuirdit 
uuirdit enti lauph üphgengit, inti bletir giboraniu, — uuizzit, 
uuizut, daz danne näh ist sumere. 20 thaz iu näh ist sumar. ^^8b ir, 
^^ So auh, danne ir diz al ki- mit diu ir gisehet thisu alliu 
sehet, uuiait danne, daz iu az uuesan, uuizzit, thaz her näh ist 
selbem turim ist. ^* TJuär iu in duron. ^* Uuär quidih iu, bi- 
sagem, daz diz manchunni ni thiu uuanta niuorferit thiz cunni, 
zaferit, aer danne diz al uuirdit. 25 er thanne alliu thisu uuerdent. 
** Himil enti aerda zafarant, ^^ Himil inti erda farent, minu 
miniu uuort auuar ni bilie^ant. uuort niuorfareni 

^' T^!^" o^^f ,^T°^ 7. Tat CXLVni. CXLIX. 

(Matth. 25, 2—14.) 
* Fimfi dero danne uuärun ^Fimui fon then uuärun dumbo, 

unuuiso, [enti fimfji snottro. ' Oh inti fimui uuiso. ® Oh fimf dumbo 
deo unuuisun fimfi nämun mit 30 intfanganen liohtfazzon ni nämun 
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[im leohtjchar, ninamun mit oli mit in. * Thio uuisun tiuar- 
im olei. ^Deo snottrun auuar lihho intfiengun oli in iro faz mit 
[antfengun] zi im olei mit iro liohtfazzon. ^ Tuuuäla tuonti 
leohtkarum. ^ £atauäl6[ta auuar themo brutigomen naffezitun allo 
d]er brütigomo slaffeotun allo 5 inti sliefun. ® In mitteru naht 
enti slefun. * [In mitteru] naht ruoft uuard getan : „senu nu 
uuarth duo uuortan kihruof[t : cumit ther brütigomo, gSt ingegin 
„See chu]mit der brütigomo, imo!", ^Tho erstuontun allo 
gaat üz ingegin imo \" ^ [Duo thio thiomien inti gigarauuitun 
arstuojntun [a]llo deo magadi 10 iro liohtfaz. ® Thio tumbww then 
enti [karauuitun] iro leoht[ch]ar. spahön quädun : „gebet uns fon 
® Deo ghimeitün quatun [dem ttiuueremo ole, bithiu uuanta 
uuisojröm: „kebet uns iuuuares unseru liohtfaz sint erlosganu. 
oles, huuanta [unsariu leoh]t[ch]ar ® Tho antlingitun thio uuisun 
arlescant". ^Antuurtun deo uui- 15 quedento : „min odo uuan ni gi- 
sorün [quuedan]teo: „ni odo nist nuhtsamo uns inti iu; göt mer 
uns ioh iu hear kanöga; [gaat zi then forcoufenton inti coufet 
uz di]u halt za dem iz forchau- tu!" ^^ Tho sio fworun coufen, 
fent enti chaufet iu!" *® [Mit diu] quam ther brütigomo; inti thio 
sio duo chaufen g6ngun, quam 20 dar garauuo uuärun, ingiengun 
brütigomo; [enti deo] karauuo mit imo zi theru brütloufü, inti 
uuarun, kengun in mit imo za bislozzano uuarun thio duri. 
[demo brü]thlaufte, enti uuarth ^ * Zi iungisten quämun thio andre 
bitaan diu porta. ^^[Az iungistje thiornün quedenti: „trohtin, troh- 
quemant deo andre deornün quue- 25 tin, intuo uns!" ^*IIer tho ant- 
[danteo]: „truhtin, truhtin, ant- lingita, quad: „uüär quidih iu, 
luuh uns!" **Entiaer ant[uurtit, ih niuueiz ittuuih". ^^TJuahhet 
qujuidit : „uuär iu sagem, niuuez giuuesso, uuanta ir ntuuizzut 
ih iuuuih". ^^ [üuachot] bidiu then tag noh thia ztt. — ^* 86 so 
solihhu, huuanta ir niuuizut 30 man farenti gihalota sine scalca 
[umlü]n noh stunta. ^* [Soso inti salta in sinu guot. 
man, d]er in elilentin uuas faranti, 
halota [sina scalcjha enti selita 
im siin guot. 
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XIV. Ans Tatian. 

1. Cap. VII — Xn. Darstellung Jesu im Tempel. Die Magier. 

Der zwölfjährige Jesus. 

T, 1. (Liw. J2, 21) After thiu th(> argangaua uuärun M,u 
taga, thaz thaz kind bi^nitan wurdi, uuard imo ginemnit nalno 
heilant; thie namo uuard ginetnnit fon engile, er thanue her in 
reue inphangan yyurdi. 2. Inti after thiu gifulta uuärun dagä 
5sinero sübamessi after moyseses euuu^ brahtun sie inan tho in 
hierusalem, thaz si inan gote giantwurtitin, so iz giscriban ist in 
gotes euuu: bithiu uuanta iogiuuelih gommanbam, thaz uuamba 
erist intuot, heilag gote ginentnit 3. Inti thaz sie gäbin obphar, 
after thiu giquetan ist in euuu truhtines, zuä gimachun turtilitübün 

lOedo zuei tübiclin. 4. Seno nu tho uuas man in hierusalem, thes 
namo uuas gihezzan sim^on, inti ther man uuas reht inti gotforht, 
beitonti israhelo fluobra, inti heilag geist uuas in imo, inphieng tho 
antvYurti fon themo heilagen geiste, thaz her niarsturbi, er thanne 
her gisähi christ truhtin. 5. Quam tho in geiste in thaz gotes häs, 

15 inti tho sie in gileittun thaz kind heilant sine eldiron, thaz sie 
tatin after giuuonu euuu furi inan, her tho inphieng inan in sine 
armä inti lobota got inti quad: 6. „Nu forläz thu, truhtin, thinan 
Scale after thinen uuortun in sibba, bithiu uuanta gisahun minu 
ougun thinan heilant, then thu giantwurtitäs fora annuze allere 

20 folco, lioht zi inriganesse thiotöno inti zi diuridu thines folkes isra- 
helo. 7. Uuas tho sin fater inti muoter yvuntorönti ubar thiu thiu 
Sär giquetanu uuärun fon imo, inti uuihita in tho simeon inti quad 
zi mariun sinero muoter: 8. „Seno nu these ist gisezit in fal inti 
in urresü managero in israhel inti in zeichan, themo man uuidar- 

25qxiidit, inti thJn selbes ferah thuruhferit suert, thaz uuerden intri- 
gane fon managen herzun githancä''. 9. Uuas tho thar anna uuiz- 
zaga, dohter fanueles fon cunne aseres, thiu gigienc fram in managa 
tagä inti lebeta mit ira gommanne sibun iär fon ira magadheiti, 
inti thiu uuas uuituua unzan fioru inti ahtuzug iäro, thiu nirftior 

30nio fon themo temple, üzouh mit fastun inti mit gibetu thionöta 
tages inti nahtes. 10. Thiu tho in thero selbün ziti quementi 
lobota truhtin inti 'sprah fon imo allem them, thie thar beitotun 

1 ahtu zu corr, — 2. 3. 8 ginemnit zu n radiert — 19 giant- 
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arl^nessi hieruBalem. 11. Inti tho sie gift'emitiin allu after truh- 
tines eunu, wurbuD tho zi galileu in ira barg nazareth. 8^ 1. [Mtth, 
2y i] Mithin ther heilant giboran uuard in bethleem indeno burgi, 
in tagun herodes thes ouninges, senn tho magi dstana quämnn zi 
hierusalem aus quedante: unar ist ther thie giboran ist iudeno5 
cnning? uuir gisahumes stnan sterron in ostarlante, inti qnamnmes 
inan zi betonne. 2. Tho thaz gihorta herodes ther cnning, uuard 
gitniobit inti al hierusalem mit imo, inti gisamanota then h^rduom 
thero biscofo in thie gil^rton thes folkes, eisgota fon in, uuär Christ 
giboran nuäri. 3. Sie tho quadun imo: in bethleem indeno bnrgi. 10 
So ist giscriban thnmh then uulzzagon: thn bethleem indeno erda, 
nio in altere bist thn minnista in thSn heriston indeno, unanta fon 
thir quimit tnomo, i\iie rihtit min folc israhel. 4. Tho herodes 
tongolo gihaloten magin gernlicho lerneta fon in thie zit thes sterren, 
ihie sih in araugta, in santa sie in bethleem sns quedanti: faret^^ 
inti fraget gemilicho fon themo kinde; thanne ir iz findet, thanne 
cnndet iz mir, thaz ih thara qneme inti beto inan. 5. Tho sie 
gihortan then cnning, fuorun; senu tho sterro, then sie gisähun 
in ostarlante, forafuor sie, unz her quementi stuont oba, thär thie 
kneht unas. 6. Sie tho gisehente then sterron gifahnn mihhilemo^ 
gifehen thrato inti ingangante in hus fnndun then kneht mit mariiin 
sinero muoter, inti nidarfallente betotnn inan. 7. Inti gioffonoten 
iro tresofazzon brähtun imo gebä, gold inti nuihronh inti myrrün. 
8. Inti inphanganemo antvynrte in troume, thaz sie nivynrbin zi 
herode, thuruh anderan uueg vvnrbun zi iro lantscheffi. 9, 1 Thö25 
sie thanan fnomn, girado gotes engil arangta sih iosebe in tronme 
sns quedenti : 2. Arstant inti nim thaz thegankind inti sine muoter 
inti fliuh in Qgyptnm inti uuis thär, unzan ih thir quede, unanta 
zuouuart ist, thaz herodis suochit then kneht zi forliosenne. 3. Her 
tho arstantenti inti nam then kneht inti sine muoter nahtes inti 90 
foor in egyptum inti uuas thär unzan hinafart herodes. 4. Thaz 
vvurdi gifullit, thaz giquetan uuas fon truhtine thuruh then uulz- 
zagon sus quedantan: fon egyptin gihalöta ih mtnan sun. 10, 1. 
Tho herodes gisah unanta her bitrogan uuas fon then magin, balg 
sih harto inti sententi arsluog alle thie knehtä, thie thär uudrundö 
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in bethleem inti in allen ira marcän, zuuiiarigu in innan thes, after 
thero ziti thaz her suohta fon then magin. 2. Thö uuard gifullit 
thaz thär giquetan uuas thumh hieremiam then uu^zzagon aus 
quedantan: 3. Stemma in höhi gihorit uuard mihiles vvuoftes inti 
5 ttueinonnes, rachel uuiof ira suni inti niuuolta sih fluobiren, uuanta 
sie niuuarun. 11, 1 {Mtth, 2, 19) Tho herod arstarb, araugta 
sih truhtines engil in troume iosebe in aegypto sus quedanti : arstant 
inti nim then kneht inti sina muoter inti far in erda israhel, uuanta 
arstorbana sint, thie thär suohtun thes knehtes sela. 2. Her tho 

10 arstantanti nam then kneht inti sina muoter inti quam zi erdu 
israhel. 3. Tho her gihorta, thaz archelaus richisöta in iudeon 
afber herode sinemo fater, forhta imo thara faren. 4. Inti gimanöt 
in troume fuor in teil galile^, inti tho her thara quam, artöta in 
theru burgi, thiu thär ist giheizzan nazareth; 5. zi thiu thaz gifullit 

ISvvurdi thaz giquetan uuas thuruh thie uuizza^on: uuanta her 
nazareus uuirdit ginemnit. 12, 1 (Luc, 2, 40) Ther kneht uuftr- 
licho YYuohs inti strangeta fol spähidu, inti gotes geba uuas in 
imo, inti fuorun sine eldiron giiäro in hierusalem in itmälemo tage 
öströno. 2. Inti mit thiu her uuard giuuortan zuelif iäro, in dfsti- 

20 ganten zi hierusalem after theru giuuonu thes itmälen tages, gi- 
fulten tagun, mit thiu sie heim wurbun, uuoneta ther kneht heilant 
in hierusalem, inti niforstuontun thaz sine eldiron; 3. uudntun in 
uuesan in thero samantferti, quämun eines tages uueg inti suohtun 
inan untar sinen mkgun inti sinen kundön, inti inan nifindanti 

25 fuorun uuidar zf hierusalem inan suochenti. 4. Uuard tho after 
thrin tagten, fundun inan in themo temple sizzantan untar mitten 
then lerärin, horantan thie inan frägentan. 5. Arquämun tho alle, 
thie inan gihortun, ubar sinan uulstuom inti sin antwurti, inti 
sehente vvuntorotun. 6. Tho quad sin muoter zi imo: sun, ziu 

30 täti thu uns so ? ih inti thiu fater serente suohtumes thih. 7. Inti 
her quad zi in: „uuaz ist, thaz ir mih suohtut? niuuestut ir, thaz 
in then thiu mines fater sint gilimphit mir uuesan?'' 8. Inti sie 
niforstu^ontun thae uuort, thaz her sprah zi in, inti nidarstigenti ' 
mit in quam zi nazareth, uuas in untarthiutit. 9. Inti sin muoter 

35bihielt allu thisu uuort in ira herzen, inti ther heilant theh in 
spähidu inti in altere inti in gebu mit gote inti mit mannten. 
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2. Gleichnisse des Herrn. Tat. XCVII— XCIX. 

97^ 1 {Luc. 15, II) Quad tho : sum man habdta zunene suni. 
Qnad thö ther iungoro fon then themo fater: „fater, gib mir teil 
thero Ä^ti, thin mir gibure". Her tho teilta thia hebt. Nalles 
after manegen tagon gisamonoten allen ther iungoro sun elilentes 
fnor in uerra lantscaf inti dar ziuuarf sina hebt lebento uimlustigo. 5 
2. Inti after thiu her iz al forlös^ uuard hungar streng! in thero 
lantscefi, her bigonda tho armen. Inti gieng inti zuoclebeta einemo 
thero burglinto thero lantscefi, inti santa inan in sin thorf, thaz 
her fuotriti suuin. Inti girdinöta gifullen sina uuamba fon siliquis, 
theo thiu sumn azzun, inti moman imo nigab. 3. Her thö in sih 10 
ginuorban quad: vvuo manege asnere mines fater ginuht habent 
brotes, ih tioruuirdu hier hungere! arstanta inti faru zi minemo 
fater inti quidu imo: fater, ih suntöta in himil inti fora thir, inti 
nibim iu uuirdig ginemnit uuesan thin sun, tuo mih so einan fon 
tMnen asnerin. 4. Inti arstantanti quam zi sinemo fater. Mittiul5 
thanne noh ferro uuas, gisah inan sin fater inti miltida giruorit 
uuard inti ingegin louffenti fiel ubar sinan hals inti custa inan. 
Tho quad imo der sun: „fater, ih suntota in himil inti fora thir, 
iu nibim uuirdig ginemnit uuesan thin sun. 5. Tho quad ther 
fater zi sinen scalcMn: „sliumo bringet thaz erira giuuäti inti gi-20 
uuatet inan inti gebet fingirin in sina haut inti giscuohiu in Aiozi 
inti leitet gifuotrit calb inti arslahet, inti ezz^mes inti goumumes ; 
uuanta theser min sun töf uuas inti arqueifceta, foruuard inti fiintan 
uuard". Bigondun tho goumon. 6. Uuas sin sun altero in achre, inti 
mittiu thö quam inti nälichöta themo huse, gihörta gistimmi sang inti 25 
chör; inti gruo^er^a einan fon then scalcun inti frägeta uuaz thiu uuärin. 
Ther thö quad imo : „thin bruoder quam, inti arsluog thin fater gi- 
fuotrit calb, bithiu inan heilan intfieng. TJnuuerdöta her thaz inti niuuolta 
ingangan. Sin fa/er uzgangenti bigonda thö fragen inan. 7. Her thö 
antuurtenti quad öinemo fater: „senu so manigiu iär theonön thirSO 
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inti neo in altre thin bibot nmbarg^ng, inti neo in altre nigäbi 
mir zikin, thaz ih minen friantim gonmti, ouh afber thiu thes^r 
thin sun, ther dar firaz alla sina heht mit hnortin quam, arsluogi 
imo gifaotrit calb". 8. Her tho quad imo: „kind, thu bis simblnm 
5 mit mir, inti alliu minu thinu sint; gomnon inti gifehan thir gi- 
lampf, uuanta theser thin bruoder tot nuas inti arqneÄ;^, fomuard 
inti funtan uuard. 98, 1. {Luc, 17, 3) Scouuot iun^! oba sunto 
in thir thin bnioder, {Mtth. 18, 15) far thanne inti increbo inan 
untar thir inti inan einon; oba her thir höre (Luk. 17, 3) inti 

10 riuua tnoa, forläz imo, {Mtth. 18, 15) inti gistrwnis thinan bruoder. 
2. Oba her thir nihore, giholo mit thir noh thanna einan odo 
zuuene, thaz in munde zxmeiero urcundöno odo thriio giste iogilih 
uuort. Oba her sie nihöre, quid thero samanun^; oba her theru 
samanungu nihore, si thir thannc so heitlun inti firnfol. 3. XJuar 

löquidu ih iu, so uuelichu so ir gibintet obar erdu, uuerdent gibun- 
ianu in himile, inti so uuelichu so ir arloset obar erdu, uuerdent 
arlöstu in himile. Abur quidu ih iu, uuanta oba zuuene fon lu 
gizuftigont sih obar erdu fon eogilicheru rachu so uuelichu so sie 
pittent, uuesent in fon minemo fater, ther dar in himile ist. Thar 

20 dar sint zuuend odo thri gasamonäte in minemo namen, thär bin 
ih in mitten iro: 4. Tho gieng petrus zi imo inti quad: „trohtin, 
so oIIk) gisuntot in mir min bruoder inti ih thanne forläzu imo? 
unzan sibun stunt?" Tho quad imo ther heilant: „niquidu ih thir 
unzan sibun .stunt, ouh unzin sibunzug stunttJn sibun uuarb''. 

25 99, 1 {Mtth. 18, J23) Bidiu gibiüdot ist himilo richi manne 
cuninge, ther dar uuolta reiea sezzan mit sinen scalcon. Inti 
mittiu her bigonda reiea sezzan, bräht uuard imo ein, ther scolta 
zehen thüsunta talentono. 2. Mittiu her nihabdta uuandn gulti, 
giböt inan ther herro zi uorÄoufanne inti sina quenun inti kind 

30 inti elliu thiu her habeta inti norgeltan. Nidar tho uallanti ther 
scalc bat inan quedenti: „gidult haba in mir, inti ih uorgiltu alliu 

i 
1 ubargeng auf Rasur — 2 friuntun zu o corr. -- 3 huorMn zu o 

corr, — 4 simbluivt zu n rad. — 5 mint« thinu zu iu corr. — 10 tuo: Rai<ur 

i 

von a — gistrunis — 11 thanna zu e corr, — 12 uricundono Rasur — 

— 18 cogilicheru zu i corr. — 20 zuuena zu e corr. — 24 stuntun zu o corr. 

— 26. 27 redea zu a corr. — 28 habata zu e corr. — uuanan auf Rasur, 
für e? — gulti: Rasur — 29 uorÄoufanne zu c corr. — 30 uallanti zu e 
corr, — 31 haba zu e corr. 
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thir. Miltanti ther herro thes scalkes uorliez inan, inti thie sculd 
farUejs! imo, 3. Üzganganti tho ther soalc fant einan sinan ebau- 
soa^; ther scolta imo zehenjsfug pfendingo, inti gifahanti thamfta 
inau BUS qaedenti: ,/orgilt, thaz thu scalt!'' Nidar tho fallauti sin 
ebanscalA; bat inan sus qaedenti: ,,gidult haba in mir, inti ih uor-5 
gütu alliu thir'*. Her tho niuuolta» ouh g^ng inti santa inan in 
karkeri, unz uorgulti thie sculd. 4. Tho gisehonte sina ebanscalka, 
thiu dar uuarun, gitruobtd uurdun thräto inti quamun inti sag^un 
iro herren alliu thiu gitaniu uuärun. Tho gihalöta inan sin herro 
inti quad imo: ,,abuh scalÄ;, alla sculd Movliez thir, uuanta thu mihio 
bäti: nigilam/* thir zi miltenne thines eben^ca^ü^e^, soso ih thir 
milti uuas? 5. Tho arbolgan uuard sin herro, salta inan uuizzi- 
närin, unzan uorgulti alla thie sculd. Inti so min fater himilisg tuto 
iu, oba nit<orlazzit einero giuuelih sinemobruoder fon iuuar^n herzön. 

3. Christi Erscheinungen nach der Auferstehung. 

Tat. 224—32. 

224, 1. (Marc. 16, 12) After thiu tho zuein fon then gangen- 15 
ten arougit uuas gangenten (Luk» 24, 13) in themo selben tage in 
burgilün, tbaz uuas in stuke stadiono zehenzug inti sehzug fon 
hierusalem, in namen emmaus. 2. Inti sie sprächun untar zuuisgen 
fou then allen, thiu dar giburitun. Inti uuard tho, mittiu sie 
sprächun inti mit in suohtun, 3. Inti ther selbe heilant nählichonti 20 
gieng mit in; iro ougun uuärun bihabetiu, thaz sie inan ni uor- 
stuontin. 4. Inti quad her zi in : „uuaz sint thisiu uuort, thiudir 
bringet imtar zuuisgen gangen ti, inti birut gitruobit?" 225, 1. Inti 
antalengita tho einer, themo namo uuas cleopas, quad imo : „bistu 
eine elilenti in hierusalem. inti niuorstuonti, thiu dar gitän uuärun 25 
in thesen tagen?" Then quad her: „uuelichiu?" 2. Inti quädun: 
„fon themo heilante nazarenisgen, ther dar uuas gomman uüizogo 
mahtig in uuerke inti in uuorte fora gote inti fora allemo folke, 
inti uuio inan saltun thie hohostun bisgofa inti unsere heroston in 
nidamessi todes, inti arhiengun inan. 3. Uuir uuantumes, thaz her 30 



1. 7. 13 thie zu a r<id, — 2 uzganganti zu e rad. — 3. 5 ebanscalÄ: 

i 
zu c corr. — 3 gifahanti zu e corr, — 5 haba zu e raid. — 6 geng — 7 gise- 

hante zu e corr, — sin« auf Easur, für a? — 8 gitruobta zu e rad. — 

9 herro a. B,, für o? — 10 scalfc zu c corr, — 15 gangenten fehlt B — 

30 uaatumes. 
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uuari arlosenti israhel, inti nu ubar thisiu alliu thritto tag ist hlutu, 
thaz thisiu gitan sint. 336^ 1. Oh sninm uuib fon unseren bruo- 
gitun ünsih, thio dar er themo liohte uüärun zi themo grabe, 
2. Inti nifundanemo sinemo lichamen quämun quaedenti sih gi- 
auuesso gisiht engilo gisehan, thio qusBdent inan leben. 3. Inti 
giengun sume fon uns zi themo grabe inti so fundun, so thiu uuib 
quädun; inan giuuisso nifundun'^ 227^ 1. Inti her quad zi in: 
,,uuola tumbe in lazzQ in herzen zi giloubanne in allen then, thiu 
dar sprachun thie uuizogon! 2. Eno nigilanf thisiu Christ trüen 
10 inti ingangan in stna diurida?" 3. Inti bigonda fon moyse inti 

7 

fon allen then uuizogon, arrekita in in all^n giscribon, thiu dar 
fon imo uuärun. 228, 1. Inti nählichötun thö thera burgilün, thara 
sie fuorun, inti her lichizita sih rumor faran. 2. Inti beitun inan 
sus quaedenti: „uuonS mit uns, uuanta iz abandet inti intheldit ist 

16 iu ther tag." Inti ingieng mit in. 3. Inti uuärd thö mittiü her 
saz mit in, intfieng thaz bröt inti giuuihita inti brah inti gab in. 
4. Inti gioffanot uurdun iro ougun, inti forstuontun inan, inti her 
abfuor fon iro ougon. 229, 1. Inti quädun untar zuuisgen: „eno 
unser herza niuuas iz brinnenti in uns, mittiu her sprah in uuege 

20 inti gioffanöta uns thiu giscrip ?" 2. Inti arstantenti in theru selbun 
ziti uuidargiengun zi hierusalem inti fundun gisamanote thie einliui 
inti thie thie dar mit in uuärun, sus queedenti, thaz trohün arstuont 
uuärlicho inti arougita sih simone. 3. Inti sie sagetun thiu dar 
gitäniu uuärun in uuege, inti uuio sie inan forstuontun in breh- 

25channe thes brotes; noh in nigiloubtun. 230, 1. Mittiu sie thisiu 
sprachun, mittiu iz späte uuas thes selben tages, eines sambaz- 
tages, inti duri uuärun bislozzan, thärda uuärun thie iungorou, 
thuruh iudono forohta, 2. Quam ther heilant inti stuont in mittimen 
sinero iungorono inti quad in: „sibba si iu, ih bin, nicuret iu 

SOforohtan. 3. Gitruobte inti arbruogite uuäntun sih geist gisehan. 
4. Tho quad her in : „uuaz birut ir gitruobte, inti githankä arstigent 
in iuuueriu herzun? 5. Gisehet mino henti inti fuozi, thaz ih selbe 
bin, greiföt inti gisehet, bidiu uuanta geist fleisg inti gibeini ni 
habet, so ir mih gisehet haben". 6. Inti mittiu her thaz quad, 

35 aröugta in henti, fuozi {Joh. 20, 20) inti stta. 231, 1. (Luc. 24, 41) 
In noh thö nigiloubenten inti uüntrönten furi giuehen quad : „habet 



7 giumsao su e corr, — 30 si. 



71 

ir hier uuaz, thaz man ezzan megi?^^ 2. Sie thö brähtun imo deil 
girostites fisges inti uüaba hönages. Inti mittiu her thö az fora 
in, nam tho thia aleibbä inti gab in. 3. Inti quad zi in: „thiz 
sint thiu uuort, thin ih sprah zi iu, mittiu ih noh thanne uuas mit 
iu, bidiu uuanta notdurf nuas zi gifuUanne alliu, thiu dar giscriban 5 
sint in euu moyseses inti uuizogon inti in selmin fon mir'^ 233^ 1. 
Thö gioffonöta her in sens, thaz sie forstuonti giscrib. 2. Inti 
quad in: y,bidiu so giscriban ist, uuanta so gilanf crist tröen inti 
arstantan fon töde thritten tages, inti praedigön in sinemo namen 
riuuua inti forlaznessi süntöno in alla thiotä biginnenten fon hiero- lO 
solima. 3. Ir birut urcundon therero, inti ih sentiu giheiz mines 
fater in iuuuih. 4. {Joh, 20^ 20) Giuahun uuärlioho thie iungoron 
gisehenemo trohtine. 5. Thö quad her in abur: ,,8ibba si iu! so mih 
Santa ther fater, so santa ih iuuuih''. 6. Thaz mittiu her quad, thö 
anablies inti quad in : „intfahent then heilagon geist; then ir forläzet 15 
sunta, then uuerdent sio forläzono, inti then ir sio bihabet, bihabeto sint. 

XV. Karls des Grossen Monats- und Windnamen. 

Mensibus etiam iuxta propriam linguam vocdbula imposuit, 
dkm ante id temparis apud Francos partim latinis, partim bar- 
haris nominibvs pronuntiarentur. Item ventos duodecim propriis 
appellationibus insignivit, cum prius non amplius quam vix20 
quatuor ventorum vocabula possent inveniri. Et de mensibus 
quidem ianuarium uuintarmanöth, februarium hornung, martium 
lentzinmänöth, aprilem östarmanöth, maium uuinnemänöth, iunium 
brachmänöth, iulium heuvirnänöth, augustum aranmänöth, septembrem 
uuitumänöth, octobrem uuindumanöth, novembrem herbistmänöth, 25 
decembrem heilagmänöth appellavit. VevUis vero hoc modo nomina 
imposuit, ut subsolanum vocaret öströniuuint, eurum östsundröni, 
euroaustrum sundöströni, austrum sundröni, austroafricum sund- 
uueströni, africum uuestsundröni, zephyrum uueströni, chorum 
uuestnordröni, circium norduueströni, septentrionem nordröni, aqui- 30 
lanem nordoströni, vulturnum ostnordröni. 

XVI. Hamelbnrger Markbeschreibung. 

Anno tertio regni piissimi Caroli mense Octob. VIII. id. 
Octob, reddita est vestitura traditionis praedicti regis in Hamalunburg 

XIY, 12 tho fmch giuahun B. 



7i 

Starmioni ahbtUiper Nidhardum et Heimonem comües et iE^innoldum 
atque Gunthramnam vasaUos dominicos coram his testibas: Hruod- 
munt Eastolf Uuerant Uuigant Sigibot Suaidberaht Sigo Häsmar 
Suuidger Elting Egihelm Greruuig Attumär Bruniag Engilberaht 
6 Leidrat Siginand Adalman Amalberaht Lantfrid Eggiolt. Et descriptus 
est atque consignatus idem loctiS undique his termmis, postquam 
iurauerunt nobüiores terrae ülius, ut edicerent ueritatem de 
ipsias fisci quantitate : primum de Sala iuxta Teiteubah in caput 
suum, de capite Teitenbah in Scaranyirst, de Scaranvirste in caput 

10 Btaranbahy de capite Staranbah in Scontra, de Scuntra in Nendicbeii> 
veld, deinde in thie teofim gruoba, inde in Ennesfirat then uuestaron, 
inde in Ferenfirst, inde in Orientale caput Ldtibah, inde in Liiti- 
bninnon, inde in obanentig Umnessol, inde in obanendg üuinestal, 
inde in then burguueg, inde in Ötitales hoabit, deinde in thie 

lömichüün buochün, inde in Blenchibrunnon, inde nbar Sala in thaz 
marchoug, inde in then Matten uueg, inde in thie teofün clingun, 
inde in Hunzesbah, in Eltingesbrunnon, inde in mittan Eichinaberg, 
inde in Hiltifridesburg, inde in thaz steinina houg, inde in then 
lintinon seo, inde in theo teofün clingun unzi themo bmnnen, inde 

20 in ein 8ol, inde in ein steininaz bog, inde in Steiafirst, inde In 
Sala, in then elm. 

XVIL Aus der lex Salica. 

LXI de chrenecrnda. LXII LXI 3er, scazlooB man, anöran 

de alode. LXIII de eo qui se arslahit. LXII fon alöde. LXIII 

de parentela tollere voluerit. 5e sih fon sinen magnn 

LXIV de charoena. LXV de25LXIV 8er fon andres henti eo- 

conpositione homicidii. LXVI de wih^ nimit. LXV hwe man wera- 

homine in hoste occiso. LXVII gelt gelte. LXVI öer man in 

de eo qui alterum hereburgium here slahit. LXVII so hwer so 

clamaverit. LXVIII de caballo anöran mit losii bilingit. LXVIII 
excorticato. LXIX de eo qui 30 öer anöres hros bifillit. LXIX öer 

hominem de bargo uel de furca man fon galgen forlaazit. LXX 

dimiserit. LXX de eo qui Öer wiib gimahalit inti niwil 

filiam alienam adquisierit et se sea halön. EXFLICIT. 
retraxerit. 



XVI, 3 Uue«ant Roth — 12. 13 die cursiv gedruckten Circumflexe 
stehn auch in der Hds, — XVII, 26 eowih. 
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ÖTCIPIT LIBER LEGIS SALICAE. 
I. De mannire. Herist fon meni. 

1. Si quis ad mallum legibus 1. So hwer so anSran zi Singe 
domiuiois mannitus fnerit et non gimenit, inti er nieuimit, ibu 
venerit, si eum sunnis npn de- ini sunne nihabet, gelte seil- 
tenuerit, 600 diu. qui faciunt lingä XY. 

solidos 15 culpabilis iudicetar. 5 

2. ille vero qui alium manuit, 2. öer anöran gimenit, ibu er 
si non venerit et eum sunnis non nicuimit inti sunne nihabet, so 
detenuerit, ei quem mannivit, sama gelte sol. XV. 

similiter 600 dinarios, qui faciunt 
solidos 15, Gonponat. 10 

3. ille autem, qui alium mannit, 3. öer anöran menit, mit ur- 
cum testibus ad domum illjüs cun5e6m zi stnemo buuse cueme 
ambulet et sie eum manniat aut inti 5anne gibanni ini or5o sina 
uxorem illuis vel cuicumque de ouenün, eröo sinero Mwono ettes- 
familia illius denunciet ut ei 15 hwelibemo gisage, 5az iz emo 
faciat notum, quomodo ab illo gicunde, weo her gimenit ist 
est mannitus. nam si in iussione ibu er in cuninges 5eonöste haft 
regis occupatus fuerit, manniri ist, öanne nimag er ini gimenen. 
non potest. si vero infra pagum ibu er innan öes gewes in sinemo 
in sua ratione fuerit, potest man- 20 arunte ist, 6anne mag er ini 
niri, sicut superius dictum est. menen, sösö iz beer obana gi- 

scriban ist. 

II. De furtis porcorum. II. Fon Siubiu suino. 

1. Si quis porcellum lactantem 1. so hwer so süganti farah 
furaverit de hranne prima aut forstilit fon öeru furistun stigu 
de mediana,, et inde fuent con-25eröo in metalostün, inti öes gi- 
victus, 120 dinarios, qui faciunt wunnan wiröit, gelte sol. HI., 
solidos 3, culpabilis iudicetur forüzan haubitgelt inti wiröriün; 
excepto capitale et dilatura; si ibu Öanne in örittiun stigu for- 
vero in tertia hranne furaverit, stolan wiröit, gelte sol. XV, 
600 dinarios, qui faciunt solidos 30 forüzzsm haupitgelt inti wiröriün. 
15, culpabilis iudicetur excepto 

capitale et dilatura. 

2. si quis porcellum de sude 2. so hwer so farah forstilit 
furaverit, quae clavem habet, fon öemo sülage, öer slozhaft ist, 
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1800 dinaiioB^ qui faciunt solidos gelte sol. XLY, foruzan haupit- 

45, culpabilis iudicetur excepto gelt inti wiröriun. 
capitale et dilatura. 

3. si qois porcelluin in campo 3. so hwer so farah in felde, 
inter porcos ipso porcario custo- 5 5aar hirti mit ist, forstilit, gelte 
diente furaverit, 600 dinarios, sol. XV, foruzan haubitgelt inti 
qui faciunt solidos 15, culpabilis wiräriün. 

iudicetur excepto capitale et 
dilatura. 

4. si quis porcellum furaverit, 10 4. So hwer so farah forstilit, 
qui sine matre vivere potest, 40 5az biiizan deru mooter leben 
dinarios, qui faciunt solidum 1, mag, feorzug pentinga Sie tuent 
culpabilis iudicetur excepto capi- soL I gelte, foruzan haubitgelt 
tale et dilatura. inti wiröriun. 

5. si quis scrovam subbattitl5 5. So hwer so sü bistoozzit 
in furto, 280 dinarios, qui faciunt in 5iubiu, gelte sol. VII, foruzan 
solidos 7, culpabilis iudicetur haubitgelt inti wiröriun. 
excepto capitale et dilatura. 

6. si quis scrovam cum por- 6. So hwer so sü mit farahum 
ceUis ftiraverit, 700 dinarios qui 20 forstilit, gelte sol. XVII, foruzan 
faciunt solidos 17 ^z», culpabilis haubitgelt inti wiröriun. 
iudicetur excepto capitale et 

dilatura. 

7. si quis porcellum anniculum 7. So hwer so farah iärigaz 
furaverit, 120 dinarios, qui fa- 26 forstilit, gelte sol. III, for&zan 
ciunt solides 3, culpabilis iudice- haubitgelt inti wirdriün. 

tur, excepto capitale et dilatura. 

8. si quis porcum bimum fura- 8. So hwer so zuiiäri suin 
verit, 600 dinarios, qui faciunt forstilit, gelte sol. XV, foruzan 
solidos 15, culpabilis iudicetur, 30 haubitgelt inti wiröriun. 
excepto capitale et dilatura. 

9. si quis tertuBsum porcellum 9. So hwer so hantzugiling 

XVm. Die Strassburger Eide. 

Ergo XVI kalend. marcii Lodhuwicus et Karolus in civitate, 
quae olim Argentaria vocabatur, nunc autem Strazburg vulgo dicitur, 

15 siii. 
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convenerunt et sacramenta, quae subter notata sunt, Lodhuwicus 
romana, Karolus yero teudisca lingua iuraverunt Ac sie ante 
sacramentum circumfnsam plebem alter teudisoa^ alter romana lingua 
alloqiuuti sunt Lodhuwicus autem, qui maior natu, prior exorsus 
sie eoepit: y^quotiens Lodharius me et hunc fratrem meum'^ etc. 5 
Cumque Karolus haec eadem verba romana lingua perorasset, Lodhu- 
yicuSy quoniam maior natu erat, prior haec deinde se servaturum 
testatus est. 

Pro deo amur et pro Christian poblo et nostro commun sal- 
yament, d^ist di en ayant, in quant deus sayir et podir me dunat, 10 
si salyarai eo eist meon fradre Karlo et in aiudha et in cadhuna 
cosa, si cum om per droit son fradra salyar dist, in quid il mi 
altresi fazet, et ab Ludher nul plaid numquam prindrai, qui meon 
yol eist meon fradre Karle in damno sit. 

Quod cum Lodhuuicus explesset, Karolus teudisca lingua sie 15 
h^c eadem yerba testatus est: 

In godes minna lud in thes christiänes folches ind unser 
bedhero ^^^altnissi, fon thesemo dage frammordes^ so fram so mir 
got geuuizci indi maAdf furgibit, so hald ih ^Aesan minan bruodher, 

« 

soso man mit rehtn sinan hTUodher scal, in thiu thaz er mig so sama 20 
duo, indi mit Ludheren in nohheiniu thing negegango, the minan 
uuillon imo ce scadhen uuerdAen. 

Sacramentum autem, quod utrorumque populus quique propria 
lingua testatus est, romana lingua sie se habet. 

Si Lodhuyigs sagrament, quQ son fradre karlo iurat, conservat, 25 
et Karins meos sendra de sua part non los tanit, si io retumar 
non l'int pois, ne io ne neuls, cui eo retumar int pois, in nulla 
aiudha contra Lodhuuuig nun li iy er. 

Teudisca autem lingua: 

Oba Karl then eid, then er sinemo bruodher ludhuuuigeso 
gesuor, geleistit, inti Ludhuuuig min herro, then er imo gesuor, 
forbrihchit, ob ih inan es iruuenden nemag, noh ih noh thero 
nohhein, the ih es iruuenden mag, uuidhar Karle imo ze foUusti 
neuuirdhit. 

Quibus peractis Lodhuuuicus renotenus per Spiram et Karolus 35 
iuxta Wasagum per Wizzünburg Warmatiam iter direxit. 

t 

11 adiudha — 18 gealnissi — 19 madh — tesan — 20 bruher — 

soso ma — 22 uuerhen — 30 8inen:o der dritte Strich verblicl^en. 
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IIX. Homilie Bedas. 

Yui lesed, tho sanctus Bonifacius pävos an Roma uuas, that 
he bedi thena kiesur Advocatum, that h6 imo an Romo en hüs 
gefiy that thia luidi uuilon päntheon heton: wan chär uuorthon alla 
afgoda inna begangana. 86 he it imo tho iegivan hadda, so wieda 
5 he it an uses drohtines era ende &sero fi*üon sanct^ Mariun endi 
allero Cristes martiro, te thiu, also thar er inna begangan üuarth 
thiu menigi thero diuvilo, that thar nu inna begangan uuertha thiu 
gehugd allero godes heligöno. He gibod that al that folk thes 
dages, also the kalend November anstendit, te kerikow quämi; endi 

10 also that godlika thianust thar al gedon was, so wither gewarf 
manno gewilik frä endi blithi te hüs. Endi thanana so warth ge- 
wonohed that man hödigo ahter allero thero waroldi beged thia 
gehugd allero godes heligöno, te thiu, so vuat so vui an allemo 
themo gera vergömeloson, that vui it al hodigo gefuUon endi that 

15uui thur thero heligöno gethingi bekuman te themo ewigon liva 
helpandemo usemo drohtine. 

XX. Sanct Emmeramer Gebet. 

Trohtin, dir uuirdu ih pigihtik allero minero suntöno enti 
missatateo, alles deih eo missaspraA edo missateta sedo missadähta, 
uuorto enti uuercho enti kadanccho, des ih kyhukkiu sedo ni 

2okihukku, des ih uuizzanto hiteta sedo unuuizzanto, notae aedo 
unnotac^ släffanto sßdo uuabento : meinsuuarteo enti lukino, kyridono 
enti unrebtero fizusheito, huorono so uue so ih so kiteta, enti un- 
rehtero firinlusteo in muose enti in tranohe enti in unrehtemo slaffe, 
daz du mir, trohtin, kanist enti kanäda farkip, enti daz ih tbra 

25dinen augon unscamänti si, enti daz ih in derru uueroltti minero 
suntono riuün enti harmscara hapän mozi. soliho so dino miltida 
sin, alles uualtenteo trohtin, kot almahtigo, kauuerdo mir helfan 
enti kauuerdo mir farkepan kanist enti kanäda in dinemo rihe. 

Kot almahtigo, kauuerdo mir helfan enti kauuizzida mir ia 

30 furistentida ia gaotan uuillun saman mit rehten galaupön mir far- 
gepan za dinemo dionoste. trohtin^ du in desa uueralt quämi suntige 
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za ganerienne, kaunerdo mih cahaltan enti kanerien. Christ, cotes 
sun, uuiho trohtin, sösö du unelles enti dino canada sin, tuo pi 
mih Buntigiin enti unuuirdigun Bcalh dinan, uuiho truhün, kanädigo 
goty kauuerdo mir helfan suntikemo enti fartanemo dinemo scalhe 
uuanentemo dinero kanädono. enstigo enti milteo trohtin, du eino5 
nueist uueo mino durfti sint: in dino kanadä enti in dino miltidä, 
uuiho truhtin, pifilhu min herza ia minan oadanc ia minan uuillun 
ia minan mot ia minan lip ia miniu uuort ia miniu unerh. leisti, 
uuiho truhtin, dino kanadä in mir suntigin enti unuuirdigin scalhe 
dinemo ; kauuerdo mih canerien fona allemo upile. 10 

XXL Sächsische Beichte. XXIL Lorscher Beichte. 

Ih giuhu goda alomahtigon Ih gihu gote alamahtigen fater 

fadar endi allen sinon helagon inti allen sinen sanctin, inti desen 
(yuihethon) endi thi godes manne uuihidon inti thir gotes manne 
allere minero sundiono^ thero the allere minero sunteno, thero ih 
ik githähta endi gisprak endi 16 gidähda inti gisprah inti gideda, 
gideda fan thiu the ik erist sun- thaz uuidar gote uuäri inti daz 
dia uuerkian bigonsta. Ök iuhu uuidar minera cristanheiti uuäri 
ik 80 huat so ik thes gideda inti uuidar minemo gilouben inti 
thes Yuithar mineru cristinhedi uuidar mineru uuihün douti inti 
uuäri, endi vuithar minamo gi 20 uuidar mineru bigihdi. 
lovon uuäri, endi vuithar minemo 
bigihton uuäri, endi vuithar mi- 
nemo mestra uuäri, endi vuithar 
minemo herdoma uuäri, endi 

vuithar minemo rehta uuäri. Ik25 Ih giu nides, abunstes, bispräha, 
iuhu nithas endi avunstes, hetias sueriennes, firinlus^o, zitio for- 
endi bispräkias, sueriannias endi läzanero, ubermuodi, geili, slaf- 
liagannias, firinlustono endi mi- heiti, trägi gotes ambahtes, huoro- 
nero gitidio farlätanero, ouarmo- uuilleno, farligero, inti mordes inti 
dias endi trägi godes ambahtas, 30 manslahta, ubaräzi, ubartrunchi •, 
horwmlliono, manslahtono, ovar- 
ätas endi overdrankas: endi 6k 
untidion mos fehöda endi drank. 
Ök iuhu ik that ik giuuihid mos 
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endi drank nithar got, endi nunas 
herdomas raka so negiheld so 
ik scolda^ endi mer terida than 

ik scoldi. Ik giuhu, that ik minan thaz ih minan fater inti mina 

fader endi moder so neeroda 5 muater so niereda so ih scolda, 
endi so neminniöda so ik scolda inti daz ih minan hereron so ni 
endi 6k mina brothar endi mina ereda so ih scolda, inti inan so 
suestar endi mina öthra nähiston, niminnoda so ih scolda, inti 
endi mina frinnd so neeroda mine nähiston so niminnoda so 
endi so neminniöda so ik scolda. 10 ih scolda, inti min uuip inti min 
Thes giuhu ik hluttarliko that kind so niminnoda inti nileerda, 
ik arma man endi othra elilendia so ih scolda, 
80 neeroda endi so neminniöda 
so ik scolda. Thes iuhn ik that 

ik mina iungeron endi mina fiUn- 15 inti mine inngeron so nileerda 
los so nelerda so ik scolda, inti niminnoda so ih scolda, indi 
thena helagon sunnundag endi mine fillolä so ni (ereda indi ni) 
thia helagun missa nefirioda leerda so ih scolda. Ih gihn, 
endi neeroda so ik scolda, vsas thaz ih then nuihon sunnundag 
drohtinas likhamon endi is blöd 20 inti thia heilagün missa so ni 
mid sulikaru forhtu endi mid ereda inti nimärda so ih scolda. 
sulikaru minniu ne antfeng so Ih gihu, daz ih minan decemon 
ik scolda, siaköro neuuisöda endi nifargalt so ih scolda, thaz ih 
im ira noithurßi ne gaf so ik stal inti ferstolan fehota. Ih gihu 
scolda, sera endi unfraha ne 25 thaz ih sichere niuuisoda, serege 
trosta so ik scolda, minan deg- nigidrosda, gast nintfian^ so 
mon so rehto negaf so ik scolda, ih scolda, gisahane nigisuonda, 
gasti so neantfeng so ik scolda. thie ih gisuenen mohda, thaz ih 
6k iuhu ik thia giuuar the ik meer giuuar inti unsipberon gi- 
giuuerran nescolda, endi thia 30 sageda thanne ih scoldi. Ih gihu 
negistionda the ik gistfonan thaz ih daz giloupda, thaz ih 
scolda. Ik iuhu unrehtaro gi- gilouben niscolda, thaz ih ni 
Bihtio, unrehtaro gihorithano endi gilaupta, thaz ih gilouben scolta. 
unrehtaro githankono, unreh- Ih gihu unrehtero gisihto, unreh- 
toro uuordo, unrehtaro uuerko, 35 tera gihorida, unrehtero gidanco, 
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iiDrehtarosethlo, unrehtaro stadlo, unrehdero uuordo, unrehdero 
unrehtarogangOyUnrehtorolegaro, uuerco, unrehtero sedelo^ unreif 
unrehtas cussiannias^ iinrehtas tero stadalo, unrehtero legero, 
helsiannias, unrehtas anafanga«. unrehtero gango, unrehtes ana- 
Ik gihorda h^thi'nnuBdia endi 5 fanges, unrehtero cobso. Ih gihu, 
unhrenia sespilon. Ik gilofda, thaz ih minan heit brah, meinan 
thes ik gilovian nescolda. Ik heit suuor in uuihidön inti bi 
8ta], ik farstolan fehoda, äna gotes heilogon. Ih gihu ungihör- 
orlof gaf, ana orlöf antfeng, me- sami^ ungithulti, untriuuono, abul* 
neth suör an uuiethon. Äbolgan- 10 ges (zit hielt) inti strites. Ih 
hed endi gistridi an mi hadda gihu, thaz ih heilac ambaht inti 
endi mistumfk endi avunst. Ik min gibet ruoholöso deda inti 
Bundioda an luggiomo giuuitscipia daz ih daz uuiha uuizzod unbi- 
endi an flökanna. Mina gitidi gihtic inti unuuirdic nam, inti 
endi min gibed so negiheld endi 15 daz bö nihialt inti so niereda 
80 negifulda so ik scolda, un- sd ih scolta, inti daz heilaga 
rehto las, vnrehto sang, ungihor- crüci so niereda noh nigidruog, 
sam uuas, mer sprak endi mer so ih scolda, noh thero gibenni- 
Buigoda, than ik scoldi endi mik thero fastono inti thero cruci- 
selvon mid uvilon uuordon endi 20 thrahto so nierfulta noh nihialt 
mid uvilon uuerkon endi mid so ih scolda. Ih gihu, thaz ih 
uyilon githankon, mid uvilon biscoffa inti priesdä inti gotes man 
luston mer unsuvroda than ik so niereda inti niminnoda so ih 
Bcoldi. Ik iuhu, that ik an kiri- scolda, meer sprah inti suuigeda 
kun unrehtas thähta endi öthra 25 thauDe ih scolti. Ih gihu daz ih 
merda theru helagun lecciun, mih selben mit lustin inti mit 
biscopos endi prestros neeroda argen uuillon int mit argen gi- 
endi neminnioda so ik scolda. thancon biuual int giunsubrida 
Ik iuhu thes alias the ik nu meer thanne ih scoldi. Thes alles 
binemnid hebbiu endi binemnian 30 inti anderes manages thes ih 
nemag, so ik it uuitandi dädi uuiäar gotes uuillen gifrumita 
80 unuuitandi, so mid gilövon so inti uuidar mtnemo rehde, so ih 
mid ungilövon. So huat so ik iz uuizzantheiti dadi, so unuuiz- 
thes gideda thes vuithar godas zandi, so ih iz in naJit dädi so 
vuillion uuäri, so vuakondi so 35 in dag, so ih iz släfandi dädi so 
släpandi, so an dag so an nahta, uuahhandi, so ih iz mit uuillen 
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BÖ an hailikam tidi so it nnari, dädi, bö ana uniUon : so nnaz sA 
80 ganga ik Ib alias an thes ih thes alles nnidar gotes nuillen 
alomahtigon godas mundbnrd endi gidädi, so gan ih es in gotes 
an sina ginätba, endi na dan ik almahtigen montbnrt inti in sino 
iB allaB hlntarlikio nunan bigihton 5 ginäda inti in Intarliha bigiht 
goda alomahtigon fadar endi allen gote almahtigen inti allen sinen 
sinan helagon endi thi godas sanctin inti thir gotesmanne mit 
manna, gerne an godas nnillion gilouben inti mit rinauön inti 
te gibotianna, endi thi biddin mit unillen zi gibnozzanne, inti 
gibedaB, that thn mi te goda 10 bitdin thih mit otmuodi, thaz thn 
githingi unesan nuillias^ that ik ginuerdos gibeton fiiri mih, thaz 
min lif endi minan gilövon an druhdtin thnruh sino ginäda gi- 
godas huldion giendiön moti. nnerdo mir farläzan alle mino 

sundä. 

XXIIL Fuldaer Beichte. 

15 Ih unirdu gote almahtigen bigihtig enti allen gotes heilagön 

enti thir gotes manne allere minero suntono; unrehtero githanco, 
unrehtero unorto, unrehtero uuerco; thes ih unrehtes gisahi, un- 
rehtes gihörti; iinrehtes gihancti odo andran gispuoni; so unaz so 
ih uuidar gotes uuillen gitäti meinero eido, ubilero fluocho, liogannes, 

20Bte]annes, huores, manslahti, unrehtes girätes^ odo mir iz thuruh 
min kinäisgi giburiti odo thuruh ubartruncani, odo thuruh min selbes 
gispensti odo thuruh anderes mannes gispensti; girida, abunstes, 
nideSy bisprächido^ ubilero Zusto; thaz ih ci chirichün niquam so 
ih mit rehtu scolta, mina fastun nibihtdt, min alamuosan nigap, 

26 so ih mit rehtu scolta, zuuene ni gisuonta, suntä ni furl^'ez themu 
ih mit rehtu scolta, heilagä sunnüntagä inti heilaga missa inti then 
heilagön uuizzöd nierita, so ih mit rehtu scolta; dna urloub gap, 
ana urloub intphtßng, uncitin ezzenti, imcitin trinchanti, uncitin 
släfenti, uncitin uuao^anti. Thes alles enti anderes manages, thes 

30 ih uuidar got almahtigen sculdig si, thes ih gote almahtigen in 
minero kristanheiti gihiezi enti bi nunän uuizzin forli^, so ih es 
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gihnge, so nigihuge; so ih iz githähti, so ih iz gisprächi, so ih iz 
gitäti; so mir iz släifenti giburiti, so uuahhenti, so ^angenti, so 
stantentd, so sizzenti, so ligand ; so bin ih es gote almahtigen bigihtig 
enti allen gotes heilagön inti thir gotes manne enti gemo buozziu 
frammort, so fram so mir got almahtigo mahti enti giuuizzi for- 6 
gibi^. Almabtig tinihtin, forgib uns mahti inti giuuizzi tbinan 
uuillon zi giuuircanne inti zi gifremenne, so iz thin uuillo si. amen. 

XXIV. Eeichenauer Beichte. 

Ih uuirdu gode almahtdigen bigihdic unde vrouün sancta 
mariün unde sanctQ michah^le unde sanctQ petre unde allen godes 
heilegon unde dir sinemo boden. Uuande ih sundic bin loh in 10 
gidähtdin loh in dadin loh in uuordon loh in uuerkon ; loh in huare 
loh in stalu, loh in bissprächidu loh in nide loh in äbulge ioh in 
abaräzidu ioh in ubardrunchidu ioh in fluachenne, ioh in suerinne ; 
dero sundono allero ioh anderero manegero: so gi ih 6s domo 
almahtdigen gode unde allen sinen heilegon unde dir sinemo boden. 15 
Ih gihu gode almahtdigen, uuanda ih sundic bin, daz ih h^tlegan 
8unnt2ndag unde andere beilege dagä so ncgiuiröda noh so no 
geröda, sose got habet gibodan unde min sct^Zd uuäri. Ih gihu 
gode almahtdigen, daz ih mina chirichün so nesuahda duruhc 
mammendi mines lichamen, noh mine vespera, noh mina metdina,20 
nöh mina messa nigiloseda, söse got habet gebodan unde min 
sculd uuari. Ih gihu gode almahtdigen, daz ih in chirichün 
ünrehtdes dahda unde unrehda reda deda mit anderemo manne, 
daz ih daz godes 16p niuuolda gtlosön noh anderan niliaz. Ih 
gihu gode almahtdigen, daz ih daz heilega uuizzud vehoda mit 25 
unreinemo lichamen, daz ih so gireinit niuuas, sose got habet 
gibodan unde min sculd uuari. Ih gihu gode almahtdigen, daz ih 
hungarege niazda, dursdage nigidrancda, siehhero niuuisöda, söse 
got habet gibodan unde min sculd uuari. Ih gihu gode almaht- 
digen, daz ih durfdige man ci Ms nigiladoda noh den maz noh 30 
dranc nigap noh flezzi noh betdi, söse got habet gibodan unde 
min sculd uuari. Ih gihu gode, daz ih minan vader unde mina 
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muader unde andere nähiston mine so neminnoda noh b6 neerod^ 
BÖse got habet gibodan unde nun scold uuari. Ih gihn, daz ib^ 
mine füntdivillolä so nelerda, sose ih in dar antheizo nuard. Iti^ 
gihu gode, daz ih thie man uuär^ thie ih unerran nisolda. Ih 
5gihu gode, daz ih minan decemon so nevergalt noh mines heran 
sacha so nehialt, sose got habet gibodan unde min sculd uuäri. 
Alles des ih nu gimeinit haben, soso ih iz nuizzantheidi gidadi, 
soso mir iz bi dmncanheidi gibnridi, soso mir iz anderes giburidi: 
so nuas SOS ih mit thesemo — — 

XXV. Bairisclie Beicbte. 

10 Trohün got almahtigo, dir vuirdo ih suntigo pigihtic unü 

sancta mariun unti allen gotes engilun unti allen gotes heiligun 
nnti dir gotes eunarte allere minero suntono unti allero minero 
missitati, de ih eo missiteta odo missidahta odo missisprah uona 
minero toupAa unzi in desin hütigun tao%, dero ih gihnkko odo ni 

15gehukko, de ih uuizzunta teta odo unuuizunta, nötacodo unnötac, 
slaphanto odo uuachanto, tages odo nahtes, in suelichero steti odo 
in suelichemo zite ih si gefrumeta, mit mir selbemo odo mit an- 
dremo : in ungiloubun, in zoupre, in hohmtfoti, in geile, in nide, in 
abunste, in hazze, in viginscephte, in äpulge, in meinen eidun, in 

20luGkemo urchunde, in lugunun, in man^^oAte, in ^uvun, in nöt- 
numphtin, in pisumche, in untriuun, in huore, in uberligire, in 
piuuellida mines lichnamm, in huorlustun, in unrehter giru, in 
pisprähun, in dansunge, in murmulöde, in lichisode, in yirmanode 
menniscono, in unre%tero urteili, in ungihorsami, in ubaräzili, in 

25 ubertrunchili, in scantlichemo gichösi, in uppigemo sceme, in spotte, 
in uueichmuote, in unrehtemo str^^6, in ruomigeme. Ih giho dir, 
trohün, daz ih minemo licAnamin mera inÜiez dan ih scolte. Ih 
giho tir, trohtin, daz ih unmaA^igero unti dero, de in charcharo 
unte in andren notin uuaron, nigiuuisöta noh so nigihalf, so ih 

SOscolta unti so ih mahta. Ih giho dir, trohün, daz ih hungrenta ni 
gilaböta noh turstiga nigitrancta noh nackota nigiuuatta — — 
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XXVI. Aus den Münchner Psalmen. 

a. Fs. 113, 12. Uiiihta hiuniski israhelo, uuihta hiuuiski arones. 
13. uuihta alle dia furihtant truhtinan, luzcile mit meren.*) 14. Zuo 
aahhe tmhtin über hiuuuih, über hiuuuih inti über .... Aiuuueriu. 
15. Kiuuihta ier truhtine der teta himil inti erda. 16. Himil himilö 
truhtine: erda auur kap bam manno. 17. Nales tote lobont dih, 5 
truhtin, noh alle dia nidar stigant in hella. 18. Üzzan uuer, der 
lebemes, uuolaquedemes truhtine fona nu .... unerolt. 

b. Bb. 114^ 1 pidiu kehorta truhtin stimma des kebetes 

mines. 2. Danta kineicta ora sinaz mir, inti in tagon minen 
kinemmn dih. 3. .Umbiseliton mih seher des todes, zaalä deralO 
hella funtnn mih. 4. Arabeit inti seher fand, inti namon truhtines 
kinamta. 5. üuolago truhtin, erlösi sela mina; kenädiger truhtin 
inti rehter, inti got unser kenädit. 6. Kehaltanti luzcila truhtin: 

kedemuater arlosta mih. 7. üuerbi, sela mina, in resti dina, 

danta truhtin uuolateta dir. 8. Danta erlösta sela mina fona tode, 15 
ougnn miniu fona zaharim, fuozze mine fona slippe. 

e. Ps. 123^ 1. Üzzan daz truhtin uuas in uns üzzan daz 

truhtin uuas in uns, 2. denne arisant .in unsih, odo uuila lebente 
farslintant unsih; denne arbolgan ist heizmuoti iro in unsih, 3. odo 
uuila uuazer pisaufta unsih. 4. Leuuinnün durahfuor sela unBeriu:20 
odo uuila durahfuor sela unseriu uuazzer unfardraganlih. 5. Kiuuihter 
truhtin, der ni . . . unsih in kefangida cenim iro. 6. Sela unseriu 
Bosö sparo kecriftiu ist fona seide uueidenöntero : seid farmulitaz 
ist, inti uuer erlosta pirumes. 7. Zuohelpha unseriu in namin truh- 
tines, der teta himil inti herda. 25 

d. Ps. 129, 1. Fona tiuffem hereta ce dih, truhtin. 2. Truhtin, 
kehöri stimma mina. sin orun diniu anauuartentiu in stimma des 
kebetes mines. 3. Ubi unreht jpihaltis, truhtin, uuer Ä;estat im? 
4. Danta mittih kenäda ist, duruh uuizzud tinan fardolata dih, 
truhtin; fardolata sela miniu in uuorte sinemo. 5. üuanta sela 30 
miniu in truhtine. 9, Fona ^ihaltidu morganlihero unzin ce naht 
uuäne israhel in truhtine. 7. Danta mit truhtinan kinäda inti kinuht- 
BBmiu mit inan erlösida. 8. Inti her erlösit .israhelan fona allen 
unrehten sinen. 
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XXVII. Aus den niederdeutschen Psalmen. 

Ps. 1, 1. Salig man, ther niuueht vor in gerede ungenethero, 
inde in uuege sundigero nestuont, inde in stuole suile nesaz ; 
2. navo in euun godes uuille sin: inde in euuun sinro thenken sal 
dages inde nahtes. 3. Inde uuesan sal also holz, that gesazt uuarth 
5bi fluzze uuazzero, that uuahsemon sinon gevan sal in stunden 
sinro; inde louf sin niuniht nither vallan sal, inde alla so uuelih 
so duen sal, gesunt uuerthan sulen. 4. Niuniht so ungenethege, 
noh so : nova also stuppe, that foruuirpet uuint fan antlncce erthen. 

5. Bethiu neupstandunt ungenethege in urdeile, ne oh sundege in 
10 gerede i;ehtero, 6. uuanda uueiz got uueh rehtero, inde geverthe 

ungenethero feruuerthan sal. 

Ps. 2f 1. Umbe uuath bizzedon thiede, inde luide thähten 
idele thing ? 2. Samen stuondon kuninga erthen inde fursten samene 
quamon in en uuithar got inde uuithar krist sinan: 3. Cebrekan 
15uuir gebende iro inde veruuerfon uuir fan uns ioh iro. 4. Ther 
buot in himelen besooffon sal si, inde got bespotten sal si. 5. Than 
sprecan sal ce hin in äbulgi sinro, in heizmuodi sinro dmovon. 

6. Ik geuuisso gesazt bin kuning van himo auer syon berg bei- 
legen sinan, sagente gebot sina. 7. Grot quat ce mir: sun min 

SObisthu; ik hiudo gebar thih. 8. Bidde fan mir, inde gevan sal 
thir thiede hereve thin, inde hevode thine gemerke erthon. 9. Gre- 
rihten saltu si in ruodan isirnero, also vaz bilitheres cebrekan saltu 
si. 10. Inde nu kuninga fornemot : gelieret uuerthet ir ther duomot 
ertha. 11. Thienot gode in vorton, inde mendiot himo bit bevungon. 

26 12. Bivet the lera, that ne uuanne gebulgan uuerthe got, inde ver- 
uuerthet fan uuege rehta, 13. than erbrinnet in kurtur vriste äbulge 
sin; sehg^ alle thie getrüuunt in himo. 

Ps. 65, 2. Singit gode, al ertha, lof quethet namon sinin, gevet 
guolihheide lovi sinin. 3. Quethit gode: so eiselika thing sint 

30 uuerk thina, herro ! an menegi crefti thinro liegon sulun thi fiunda 
thina. 4. AI ertha bede thi inde singe thi, lo^ quethe namin thinin. 
5. Gumit inde gesiet uuerk godis egislikis an radon ovir kint 
manno, 6. thie kierit seo an thurrithon : an fluode ovir lithon solun 
mit fuoti. Tha soliin uuir blithan an* imo, 7. thie uualdönde ist 

36 an crefte sinro an euuon. Ougun sina ovir thiadi scauuot: thia 

uuiderstridunt, neuuerthint irhavan an sig selvan. 8. Geuuiet, 

tbiddi, got unsan, inde gehörda duot »temxü^b lovi« ainis^ 9. thie 
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satta sela nuna te live, inde negaf an giraornussi fuoti mine. 
10. üuanda becorodos uns, got, mit fiure uns irsuohtos, also man 
irsuokit silver. 11. Thu leidos unsig an stricke, sattos arvit an 
roggi unsin, gesattos man ovir hovit nnsa; 12. uni lithon thuro 
finr inde thuro uuatir, inde brähtos unsig an cuolithon. 13. gän6 
sal ic an huse thinin an offringon, 14. gevan sal ic thi geheita 
mina, thia undirsciethon lepora mina inde sprac munt min an arvithi 
mina. 15. Offringa luttira offrän sal ic thi mit brunni uuithero, 
offiran sal ic thi ohson mit buckin. 16. Gumit, gehorit, inde tellon 
sal ic, alla thia forhtit gode, huo deda sela mina. Te imo mundilO 
minin riep, inde mendida undir tungon minro. 18. ünreht of gi- 
sag an hertin minin, nesal gehoran herro. Bethiu gehorda got 
inde thahta stemmon bedon minro. 19. Greuuigit got, thie nefar- 
ttuarp gebet nun inde ginätha sina fan mi. 

Ps. 665 2. Got ginäthi unsig inde geuuie unsig, irliohte ant- 15 
sceine sin ovir uns inde ginäthi unsig, 3. that uuir antkennan an 
erthon uueg thinin, an allen thiadon sälda thina. 4. Begian thi 
folc, got, begian thi folc alla. 5. Elithent inde mendint thiadi, 
uuanda thu irduomis folc an rehti, inde thiadi an erthon gerihtis. 
6. Begian thi folc, got, begian thi folc alla. 7. Ertha gaf uuahs- 20 
mon sinin. Geuuie unsig got, got unser, 8. geuuie unsig got, inde 
forhtan imo alla einde erthon. 

Ps. 69, 2. Got, an hulpe minro thenke; herro, te helponi 
mi ilo. • 3. Gescendoda uuirthin inde scamin sig, thia suokint sela ^ 
mina. 4. Bekerda uuerthin uuithere inde scaminda, thia uuilunt25 
mi uvila. Bekerda uuerthin sän scaminda, thia quethunt mi : enge, 
enge! 5. Mendin inde blithin an thi alla thia suocunt thi, inde 
quethen io: gemikilöt uuerthe herro! thia minnunt sälda thina. 
6. Ic geuuisso thurftic inde arm bim : got, hilp mi : Hulpere^ inde 
neriando min bis thu, herro; nemerri! 30 

XXVIII. Notker und seine Schule. 

a. Aus den Psalmen. 

Ps. 1. Der man ist sälig, der in dero argon rät ne gegieng, 
80 adäm teta do er d^ro chenun rätes /ölgeta uuider Qöie. Noh 
an d^ro mudigon uuege ne stuont. So er t6ta. Ev cham dar ana. 



Wiener Bds. : 31 gienc — 32 uolgeta — gote — ^^ %\Mv^eii — s^q - ^x ^^\si. 
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er Cham an den breiten uueg, ter ze hello gat^ nnde stuont ^är 
an£^, uuanda er Äan^ta sinero ^feinste. Jäengendo stuont er. Noh 
an demo sdhtstuöle ne saz. ih memo daz er ncheson ne uuolta. 
uuanda diu suht stüret sie nah alle. So si adamen teta, do er got 
6 uuolta uuerden. Pestis chit latine pecora stemens (fieo nider slahinde). 
So pestis sih kebreitot, so ist iz pestilentia, id est uuito uuällonde 
sterho, Nube der ist sälig, ^es uuillo an gotes eo ist, unde der dara 
ana denchet ta^ unde naht Ynde der ^edi^het also uuöla, so der 
böum, der bi demo rinnenten uuazjs^ere ^esezzet ist. Der ;dtigo 

10 sin^n liuüocher gibet. Daz nnnenta uuazjs^er ist gnäda des heiligen 
^eistis: Den si nezzet, ^er ist ^irig ^oum guotero uuercho. Noh 
sin loüb ne riset ; Taz chit : noh sin uuort ne uuirt uuendi^r. Fnde 
fram diehent alliu, dm der boum Mret unde bringet, ioh wuuocher 
ioh pleter, ih meine uuerch (unde) uuort. So uuola ne gedieheui 

16 aber die arg^. So ne gediehent sie. Nube sie ze/arent also daz 
stuppe dero erdo, daz ^er uuint feruuäÄet Föne demo gotes riche 
uuerdent sie feruuäÄet. Pe diu ne erstant arge ze dero urteildo. 
Doh sie ev^ianden, sie ne bitent dänne urteildo, uuanda in iü 
irteilet ist. No% sundige ne sizzent dänne in demo rate dero reeton. 

20]^ne ne irstant, daz sie irteilet uuerden, noh tise ne irstänt, dae 
sie irteilen. Ene sint üe uuirsesten, dise ne sint ^ie bezzesten, 
uuanda sie fteide sundig sint. Tie aber die bezzesten sinty tie 
irteilent tien metemen. Vuanda got uueiz ^en uueg ^ero rehton. 
Er geuuerdet sie uuizzen unde iro uuercÄ. Fnde dero argon /art 

26 uuirt ferlören, Yuanda sie selben ferlören uuerdent, pediü uuirt 
iro /art ferlören, daz sint iro uuercÄ 

Ps. 3. PSÄLMV8 DAVID, dne qvw mvltiplicati sunt qui 

in zpii stal — ' 

tribulant me? Dauid chad ex psona xpi. doer sinen sun floh. Ziu 

1 chom — der ze dero hella ket — dar — 2 gehancta — kelusta — 
hengento — 4 alla — adam — 5 Pestis bis sterbo fehlt V — 7 Nube] Suntir 

— des — 8 tac — kedihet — 9 uuazere — kesezzet — der citigiz — 10 sin 
uuocher — uuazer ist diu — 11 keistis — der — birig boum — uuerche — 
12 daz chuit — uuendic — unde — 13 dihent elliu dei — • biret unde feJüt — 
iouh uuocher iouh pletir — 14 uuerh — unde steht in V — dihent aue — 15 argon 

— dihent si — suntir si zeuarent — 16 der — 16. 17 feruuaet — 17 si — irstent 
die argon — urteile — 18 si irsten si — iro danne — 19 noh die sundigen — rehtono 

— 20 irstent ze diu — si — dise daz si — 21 die umrsisten disi — die — 
2282pei(h — tie aber sint, tie fehlt — 23 den — wände — den — dero rehtono — 

^4 auerhc unde — uart — 25 flom — selbe — p\ — ^^ uoit ftöten — uuerhc. 
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sint trdhten dero so mänege. die mih arbeiteni daz loh einer 

inngeron . i . ludM 

minero discipulorum min ahtet? Multi insurgunt aduersum me. 
Mänige ir richtent sih uuider mir. Multi dicunt animq me^ non 
est sdliiS Uli in deo eius. Manige fersägent minero selo heili an 
ih) göte. 8ie ne trüuuent. daz ih irstan süle. Tu autem dneb 
susceptor meus es. Aber du got pist min infangare. mih infienge 

minnlioen got 

du. Mih hominem näme du an dih dm. bediu getuost tu mih oüch 

intftn ^ 

reßurgere uuider iro uuane. Gla mea & exaltans Caput meum. Du 
bist min guollichi. föne dir habo ih sia. unde du bist irhohende 

in Ottir t4ge . 

min houbet in resurrectione. Voce mea ad dnm clamaui. & exau- 10 
diuit me de monte scö suo. Mit minero stimmo. daz chit. mit des 
herzen stinmio häreta ih ze dir. unde gehörtest tu mih.^ föne dinemo 
heiligen berge, daz chit föne dero unsagelichun hohi dinero götheite. 
Ego dormiui & soporatus sum. Ih slief. mines tanches äne nöth. 
Ih slief den släf des tödes. unde slaf räuuota illir dar ana. daz 15 
die sündigen ne tuont uuanda iro tot slaf leitet sie zeünräuuon. 
Et exurrexi, quo dns suscepit me. Ynde irstuont ih. uuanda 
trohten infieng mih. tr nam mih an sih. mit dero chr^fte irstuont 
iL Non timebo milia ppli circumdantis me. Ih ne fürchte die 
mänigi. des mih ümbe ständen Hutes, sämo so ^r mih ersteriben20 
müge. ih ne irsterben müge ih ne_irst^rbe gemo. Exurge dne. 
Stant üf trübten. Saluum me fac ds meus, Duo mih gehaltenen 

mfna prüt ■iminonga. liehuno 

min got. Gehalt Qccliäm meam. diu min corpus ist. Quo tu pcu^sisti 
omnes aduersantes mihi sine causa, Yuanda du habest irslagen. 
daz chit tu habest kesuueiget alle, die mir beünrechte uuidere25 

uritondida 

uuaren. So chünt uuard in min resurrectio. daz sie iro neheinen 
loügen getorston haben. Dentes peccatorum contriuisti, Dero sün- 
digen zene fermületost tu. daz chit. iro hindere sprachen ferzäre 
du. Sie gesueigendo ferzäre du iz. Dni est salus. Tar schinet daz 
cotes diu heili ist Tu got Mbet sia. Et super pplm tuum bene- 80 
dictio tua. Ynde din segen ist über dinen liüt. 

Ps. 4. CANTIGVM DAVID, ovm invocabem exavdivit me ds, 
iustiti^ me^, Ecclesia chit. G6t föne demo min reht ist kehorta 
mih. so ih zeimo hareta. In tribulatione dilaiasti mihi, Ze demo 

selben ohit si. du gehreittoBt mih inbinoTi. ^xxaÄÖÄ. m ^^^^-viiöÄkVÄ'^ 



manigfaltoton sih coron(^ martynim. Miserere mei, & exattdi ora* 
tionem meam. Gnade mir. unde gehöre min gebet. Tuo. so du 
tatist. kehore mih io. Filii hominum usq quo graui corde? M6n- 
niscon chint. uuie lange uuellent ir sin insuaremo. daz ehit in 

ehünfte 

5 ungeloubigemo herzen? Fore aduentu xpi uuärent ir ungeloübi^. 
uuellent ir euch noh so sin ? Vt quid diligitis uanitate et queritis 

ibkota 

mendacium? Ziü minnont ir idola. unde ziu suochent ir lugge 
gota? DiAPSALMA. Vuaz ist daz? Daz ist silentium. unde inter- 
uallum ! psallendi. unde uuechsel d^s sinnes. Also sin psalma heizzet 

Fndgi stimmon singendo sohedunga 

lOconiunctio uocum in cantando. so heizzet diapsalma disiunctio 

itimmon. 

uocum. Et scitote quo mirificauit dns scm suum, Yuizzint daz 
cot xpm uunderlichen getan habet, uuanda er chichta in föne tode. 
unde sazta in ze sinero zesuuun in himele. In sult ir beton. Dns 
exaudiet me. cu clamaiiero ad eu. Truhten gehöret mih danne ih 

16 ze imo hären. Daz chit Qccla föne iro selbun. samosö si chade ze 
iro chinden. Truhten kehöret' iüh' so* ir' ze imo' harent\ harent' 
ze imo' mit* kuöten uu^rchen. Irasdmim & nolite peccare. 
Pelgent iüuih dero sundon zeiu selben, unde fermident sie, Biüuont 
sie so daz ir sie fürder ne tuöient. Aide anderesuuio. Pelgent 

20 iüuih unde ne rechent iüuih. unde iuuer zorn. V'be diz keschee 
^nez fermident. Qu^ dicitisl in cordibus uris, s. dicite. Diu ir 
spr^chent diu sprechent föne herzen, daz ir dien gelich ne sint 

DiSER LIVT ±RET MICH MIT L^FS^N. ' IRO 

föne dien gescriben ist. POPViiVS HIC LABIIS ME HONORAT. COR 

a^RZA IST ABER Y^KRO YONE MIR 

AYTEM EOE^ LONQE EST A ME. Et in cuhHibus uris conpungimini, 
25 Vnde in iuueren herzon uuerdent gestunget. Furder nechöme 
iüuer zörn. Dar irlösche iz. er iz an dien uuerchen schine. 
Sacrificate sacrificium iustitiq & sperate in dm. PHngent göte 
daz Opfer des rechtes, daz chit. lebent rechte, unde gedingent daz 

g4b» lib dnnigen 

er iu hier gebe donum sps sei. unde hara näh uitam Qtemam. 
^OMulti dicunt quis ostendit nobis bona? M4nige ne uuizzen dero 
dingo nieht. unde chedent. Vuer uueiz daz. uuer chan uns ieht 
kesagen föne uita Qtema? Vuer oüget uns daz kuöt? Signatum 
est super nos lumen uultus tui dne. Du truhten du habest iz uns 
kedugeU Yns ist änagezeichenet. daz lieht dines analiütes. Tu 
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■i dtnemo pild« 

habest unsih getan ad imaginem & simiHtudinem tuam. Daz liecht 

mit oüfon kAsthen nmdte 

ne mügen uulr oculis uidere nube mente. Dedisti Iqtitiam in corde 
meo. In minemo herzen habest du mir dia freuni gegeben. Sfne 
ist anderes uuar ze suöchenne. Ä tempore frumenti & uini & olei 
sui multiplicati sunt Vuannan ist daz sie so chedent . i . QYIS 5 
OSTENDIT N061S BONA? Daz ist tannan. uuanda si6 habent kenuog. 
unde sie sint keladen föne demo zite iro chornes. unde iro umnes. 



nnde iro olees. Iro fuora habent sie. dia sie suochent. mit d^ro 
sie den lichamen nörent. In pace in id ipsu/m, dormiam & re- 
quiescam, Vues gedingo aber ih? Daz ih släfe nnde rauuee in 10 

■•Ib selbo 

Mde. unde in gote der id ipsum heizzet. Anderiu dinch sint uu6h- 
selich. er ist io ein. er ist ieo daz selba. An imo habo ih euuiga 
räuua. QiAoniam tu dne singularüer in spe constituisti me, Yuanda 
du truhten habest mih sünderchlicho getröstet ze d^ro räuuo. ze 

liftt icAndan 

dero ppis babyloniQ der sih hie freuuet frumenti uini & olei. nieht 16 
ne gedinget. 



Psalm 137. 

St. Galler Hds. Basler Blatt. Wiener Notker. 

1. ConfUebor tibi domine in toto corde meo. Quoniam audisti 



uerba oris mei. 

Ih iiho dir truhten 
cbit Qcclesia in allemo 
minemo herzen. Lob 
tuon ih dir manu forti. 
Yuanda du gehörtost 
diu uuort mines mun- 
des. Du gehortost in 
d6mo gebete prophe- 
tarum. unde iustorum. 
die dinero incarna- 
tionis päten. 



Ih iiho dir truhten 
chit SBCclesia in 411emo 
minemo herzen. L6b 
tüon ih tir manu forti. 
Uuanda du gehortost 
tiu uuört mines mun- 
des. Tu gehörtost mih 
in d6mo gebete pro- 
phetarum. unde iusto- 
rum. die dinero in- 



Ih giho dir trohtin, 
ehuit diu heiliga chri- 20 
stenheity in allemo 
minemo herzen. lob 
tuon ih dir, uuanda 
du gihortist dei uuort 
minis mundis. du 25 
hortist mih in demo 
gibete dere propheton 
unde dere rehten die 
car — — dinera chumfti paten. 

2. In conspectu angelorum pscdlam tibi. Adorabo ad templum 30 
sanctum tuum. Super misericordia tua et v^ritate tua, Quoniam 
mapni/ieas^i super omne nomen ^aticttim tuum<. 
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Fore angelis singo 
ih dir. in liehet min 
Bang. Ih peton ze 
dinemo heilignn hns. 
5 in demo ih dih uueiz 
in incamatione taa 
uueiz ih dih. Aide 
in angelis tuis. fore 
dien ih singo. Föne 

10 dinero genado an dero 
du unsih lostost. unde 
dinero uuarheite. an 
dero du geleistost daz 
du gehieze. Vuanda 

15 du gemichellichot 
hahest dinen nämen. 
uher al daz dir ge- 
uualtliches ist in 
angelis et hominihus 



in demo ih tih uueiz. 

in incama — 

— — tih. Aide in 
angelis tuis fore dien 
ih singo. Föne dinero 
gnädo an dero du 
unsih löstost, unde 
dinero uuarheite. an 
dero du geleistost taz 
tu gehieze. Uuända 
du gemichellichot 
habest tinen namen. 
über al daz tir ge- 
uuähtliches ist in 



Foreengilen singo 
ih dir; in lichit min 
sanc. ih peton ce 
demo dinemo heiligen 
hus in demo ih dih 
uueiz. in demo libe 
uueiz ih dih odar in 
dinen engilen fore 
den ih singo. Föne 
dinero gnada an dera 
du unsih lostist, unde 
dinera uuarheite an 
dera du gileistist daz 
du gihieze. uuanda du 
gimichilichot habist 
dinen namen ubir al 
daz dir giuuahtlichis 
ist in den engilen unde 
in den mennisgen. 



angelis et hominibus. 
20 3. In quacunque die inuocauero te, uelociter exaudi me. 

MuUiplicabis in anima mea uirtutem. 
So uu^les tages ih So uuöles tages ih 

tih ana haree. an 

demo gehöre mih 

spüotigo. uuanda ih 

temporalia ne bito. 

nübe seterna. Maniga 

tüged kehüfost tu in 

minero selo. So ih 

nöteg uuirdo. so stor- 
chest tu mih. 
4. Confiteantar tibi domine omnes reges terrae, quia audi- 
erunt omnia uerba oris tui. 

Alle uuerltchünin- Alle uuOrltchunin- 

ga iöhen dir truhten. 

unde danchoen dir. 

uuanda sie geOiscöt 

häbent alliu diu uuort 



dih äna haree an 
demo gehöre mih 

25spuötigo. uuanda ih 
temporalia ne bito. 
nube Qtema. Manega 
tugend kehüfost du 
in minero selo. So 

30 ih nöteg uuirdo. so 
sterchest du mih. 



Suelichis tagis ih 
dih anahara, an demo 
gihuore mih spüotigo, 
uuanda ih diu cit- 
liehen nibite, suntir 
diu euuigen. manige 
tugende gihufist du 
in minera sela. so ih 
notic uuirdo, so ster- 
chist du mih. 



85 ga iehen dir truhten. 

unde danchoen dir. 

uuanda die sie geeis- 

co^ häbent sdliu diu 



Alle uuerltchunige 
iehent dir, trohtin, 
unde danchent dir, 
uuanda si gieisgit 
habent elUu dei uuort 
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10 



uuort dines mundes. tmes mnndes. tiu dinis mundis dei oali 
diu före Schert iudei fore Schert iudsai die Juden e gieis- 
geeiBcoton. ge^iscoton. goten. 

5. Et cantent in uiis domini, quoniam magna est gloria 
damini. Quoniam excelsfAS dominus et humilia respidt, et alta 6 
cognoscit a longe, 

Ynde daz singen 
sie in mines truhtenes 
uuegen. daz sin guol- 
lichi michel ist. tPbe 
sie diemüote sint. so 
singent sie an sinen 
uuögen. Uuanda got 
ist selbo höh. unde 
ze nideren sihet er. 
höhiu bechönnet er 
ferrenän. Tero die- 
muoti tuet er uuara. 
dia ubermüoti fer- 
sihet er. 

6. Si ambulauero in medio tribulationis uiuificabis me. id 
est l^tificdbis me. Et super iram inimicorum meorum extendisti 
manum tuam. et saluum me fecit dextera tua. 

Vbe ih cän in Übe ih cän in Vbe ih gen in 

mitten arbeiten, daz mitten arbeiten, daz miten arbeiten, daz 25 



Vnde daz singen 
sie in mines truhtenis 
uuegen. daz sin gu61- 
Uchi michel ist. Vbe 
sie diemüote sint. so 
singent sie an sinen 
uuögen. Vuanda Got 
ist selbo höh. unde 
ze nideren siebet er. 
hohiü bechennet er 
ferrenän. Dero die- 
muoti tuot er uuara 
die übermuoti fer- 
siehet er. 



Yuanda got 
ist selbo hob unde 
ei nideren sihit er, 15 
hohiu bichennit er 
ferrino. dera die- 
muoten tuot er uuära, 
die ubirmuoten fisi- 
hit er. 20 



chit übe ih pechönno. 
daz ih hier bin in 
conualle lacrimarum. 
unde in peregrina- 
tione so gefreuuist 
du mih. nah disemo 
übe. V'ber daz zorn 
minero fiendo rahtost 
du dina hänt. du 
sceindöst. in daz diu 
antsäzig6raz6m.unde 
gehielt mih din zese- 
uua. daz iat^iema uita. 



chit übe ih pechönno 
daz ih hier bin. in 
conualle lacrimarum. 
unde in peregrina- 
tione. so gefreuuist tu 
mih nah tisemo libe. 
Über daz zorn minero 
fiendo rahtost tu dina 
haut, tu skeindost in 
daz tin antsazigora 
zorn. unde gehielt 
mih tin zeseuua. daz 
ist 8Btema uita. 



chit übe ih pichenno 
daz ih hie bin in 
ellente, 

so frouuist du 30 
mih nah disme libe. 
ubir den zorn minero 
fiande rahtist du dina 
haut : du skeintist in 
daz diu zorn antsazi- 35 
gora uuas. unde mih 
gihielt din cesiuua^ 
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7. Domine retrihues propter me. domine misericordia tua 
in s^culum. et opera manuum tuarum ne despicias. 



Du truhten 16nost 
füre mih. minen fien- 
6 den. aide du giltest 
tributum füre mih. 
du gibest den sta- 
terera. Truhten din 
genada ist euuig. 
lOunde din uuerg ne 
fers^hest du. Sih an 
din uuerg. nah an 
daz min. 



Tu truhten lonost 
füre mih minen fien- 
den. aide du giltest 
tributum füre mih. 
du gibest ten sta- 
terem. truhten din 
gnada ist euuig. unde 
■din uu^rgh ne fer- 
s^hest tu. Sih 



Du, trohtin, lonost 
füre mih minen fian- 
den, odar du giltist 
den eins füre mih. 

trohtin, din 
gnada ist euuic, unde 
din uuerh nifirsehist 
du. sih an din uuerh, 
nals ana miniz. 



b. Wessobrunner Fredigt über Luc. 10, 1—9. 

Daz 4^angelium z^lit uns, daz unser herro lesus Christus zuo 

15 den heiligen boton imo iruueliti sibinci^ unta ziuueni iungerun, der 
er ie ziuueni unte ziuueni füre sante mit sinera predige in iegeliche 
burch unte stat, dare er selbi chomen uuolti. Die ziuueni iungerun, 
die er sante in dera brediga, die pizeichinent die ziuuei kibot dere 
minne, die niemir irfullet nimagen uuerden, niuuari iedoh zi min- 

20 niste unter ziuuain. In imo selbemo nimac si nieman irfullen, suntir 
er scol si irfullen an einemo anderemo. Der die minne uuider 
sinen nähisten nieth ni ha^, der scol niemir daz ambahte der bre- 
digi kiuuinnan. Daz er die ziuueni iungerun so füre sante in alla 
die stete, dare er selbi chomen uuolti, daz bizeichinet: suenne 

25 unseriu muot imo kilüteret uuerdent mit dera heiligen bredige unte 
mit demo brunnen dera zahire, dare nah chumet er unte pisizzet 
siu mit sinemo liehte. Do er siu do hina sante, do sprah er, daz 
der arin michel uuäre unte dero snitare luzil uuari. !N^u sprichit 
sanctus Gregorius „pittit den almahtigen got, daz er senti die 

SOuuerhmanne in sinen aren. Diu uuerlt ist fol dero, die dir habent 
den phaf liehen namen: da ist aver unter vile unmanic uuerhman, 
der sin ambahte so irfuUe, so iz gote liehe, oder imo selbemo nuzze 
si, oder dero diheinigemo, demo er iz spenten scoP^ Daz kiscihet 
ofto, daz der predigäre irstummet : ettisuenne durh sin selbis unreth, 

35 daz er dei nieth uuurchen niuuile, dei er da brediget; ettisuenne 



J3 sibüidz — 22 han — 23 der Best abgeschnitten» 
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80 kiscihet iz durh des liutis unreth, daz si is nieth auert niBint 
ze fimemeiine. Daz ist unsemfte zi firstenni, vona uues sculden 
iz SL taret iz ettesuenne demo hirte? iz taret ave ientie demo 
qaartire, uaante nimac der bredigäre nieth aprecheiiy er chan iedoh 
daz reth uurchen, unte doh iz der liut uuelle wurcben, er iiichaii,5 
iz niuuerde imo kichundit Yone diu so sprah unser herro zi sinen 
inngenn, do er si zi dera brediga saute. Er sprah: ,^b sento 
iuuuih* also dei scäf unter die uuolfe'^ Er gab in den kiuualt 
prediginnis unte hiez si haben die miteuuäri des lampis, so daz si 
ire crimme nieth niuobten in die ire Untertanen, s6 sumelichere 10 
Site ist, 80 si kiuualt kiuuinn^Mt, daz sie denno den tarent, den si 
frnme scolten. 

0. OANTIOYM SANOT]|S MAPTAie (Luc. 1, 46 ff.). 

Cod. Sang. Cod. Vind. 

Magnificat anima mea dominum. Et exültauit spiritus meus 
in deo scUutari meo. 



Min sela lobot 6ot. Vnde min 
muot froüta sib an minemo hal- 
tare. Ih ne mag uzuuert keoügen 
daz ih inuuert habo. Mina mendi 
begrifent chümo alle chrefte 
minero selo. Officia linguQ ne 
genuogent ze sagenne. uuaz ih 
fireuui habo inne. 



Min sela lobot got, unde min 15 
muot freiuuita sih an minemo 
haltare. ih nimac uzuuert giougen 
daz ih inuuert habe, mina mendi 
bigrifit chumo alle chrefte minere 
sela, noh min zunge nemac20 
gisagen, uuaz ih freuui hau in 
mir. 



Quia respexit humüitatem anciü^ su^, Ecce enim ex hoc 
becUam me dicent omnes generationes. 



Yuanda er irsah daz chit 
keuuerdlicheta die nideri sinero 
diuuue. Er nefersah mina smähi. 
nube er uuolta uuidertuön an 
minero diemuöti. die alten tate.^ 
dero ubermuotun euQ. Sino. ana- 
uuert chedent mih säliga. daz 
chit heizent mih die saligxm. alle 
geburte. Den namen gebeut mir. 
al die noh chumftig sint. 



Yuanda er irsah, daz chuit er 25 
giuuerdlicheta dia nidera sinera 
diuuua: er nifirsah mina smahi, 
suntir er uuolte uuidirtuon an 
minera diemuöti die alten sunte 
dere ubirmuoten Euen. 8ino, 30 
anauuert chedent mih salige, daz 
chuit die noh chumftic sint, die 
heizent mih saligan, alle giburte: 
den namen gebent si mir. 



11 Mnuiimet. 
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Quia fecit mihi magna qui potens est et sanctum nomen eins. 

Vuanda mir geliez michel ding Yuanda mir giliez michil dinc 

der mahtig ist. imde des namo der geuualtic ist, unde des namo 

heilig ist. Ane nune uuirde. heilic ist. ane mine unirde skeinda 

Öskeindaermirsunderlichagenäda. er mir suntirlicha gnada. 

Et misericordia eius a progenie in progenies timentibus eum. 

Vnde sin genada ne ist mir Ynde sin gnada niist mir 

einun geläzen nube allen, die in einun gilazen^ suntir allen die inen 

furhtent. föne chunne ze chunne. farhtent föne chunne ze chunne. 

10 Fecit potentiam in brachio suo. dispersit superbos mente 

cordis sui. 

Mahtdgo teta er mit sinemo Geuualt teta er mit sinemo 

arme, uuanda er zetreib hohfer- arme : uuanda er zetreib hohfer- 
tige in iro herzon. tige in iro herzen. 

Iß Deposuit potentes de sede et exaltauit humiles. 

Mahtige irualta er. nidere Mahtiga intsazta er^ nidere 

irhohta er. irhohta er. 

Esurientes repleuit bonis. et diuites dimisit inanes. 
Cuötes kesatota er hungerge. Guotes kesatota er hungerge, 

20 die riehen liez er lare. die riehen liez er lari. 

Suscepit israhel puerum suum, recordatus misericordiq sw^. 

Sin chiNT israhelen inphieng er. Sin chint, Israhelen, imfieng 

sinero genädo irhugende. So chad er sinero gnado irhugende. Do 

osee propheta. QVIA püer israhel. chuat er durch den uuissagen 

25 ET DILEXIT EYM. humilitas ketuot Oseae ^^uuanda min chint keloubig 

in nuesen Gote liebez chint. ist^ unda ih minnota in'^ Dia 

diemuot tuet inen uuesen gote 
liebez chint. 
Sicut locutvs est ad patres nostros. abraham et semini eim 
30 iw sqcula. 

Also er sprah ze unseren for- Also er sprah ze unseren uor- 

deron. also er gehiez abrah^. deren, also er kehiez Abrahae 
unde sinemo sämen. föne demo unde sinemo samen, föne demo 
er chad: in SEMINE TVO BENE- er chuat: „In dinemo keslahte 
36D1CENTÜR OMNES GENTES. Vuie uuerdent kesegenot alla diete". 
lange sol daz uuesen? In sQCula. Vuio lange scoldaz uuesen? in 
In alle uuerlte. hier unde in alla uuerlte. daz chuit hie unde 
enuoD. in euun. 
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d. Aus BoethiiiB. 

1. QUID SIT IN TER RHETORICAM SUADELAM. ET PHILO- 
80PHICAM DISPUTATIONEM. (Hatt HI, 76-78.) 

Hier solt tu chiesen. uuaz kesk^idenes. under rhetorica sua- 
dela. mit tero si ze erest änafieng. ünde under philosophica dispu- 
tatione. dar si nu ana ist. T6 si in siechen fänt sines müotes. 
nnde er d^s fortunam sculdigöta. s&mo so er sia in dinge maloti. 
daz si in dära zu bräht habeti. to solta si imo note. uuända si6 
medica ist. mit tiu ze erest hälen sin müot. daz si is keäntseidoü. 
dia er is zeh. Täz t6ta si mit üen defensionibus. daz ze iro 
bezeren uuän nesi. noh ze iro nioman bezeren müoten nesiile. unde 
si anderiu uu^rden nemuge. äne diu si io uuas. Unde übe fortuna 
beginne uuesen state. daz si fortuna nesi. unde uuemo si noh stäte 10 
uuurte. unde er sia langöst mit imo gehabeti. Unde sid si uuider 
in baz habe geuaren. danne uuider andere, ziu er sia mäloe. Unde 
si imo ouh noh ze täte gesuichen nehabe. ünde daz imo liebesta 
müge sin. daz imo daz üninfaren si. Ünde ze demo gnotesten. 
daz si imo des sines nieht nehäbe infiioret. unde si iro guotesl5 
muosi imo ünnen. so lange si uuölti. ünde si aber iro guot zu iro 
zücchen müosi. ünde er mer föne sinen üngedülten. danne föne 
iro ünrehte sieh si. Ünde er sih uuamoe so uu^les fogetis er uu611e. 
ünde si sih t6mo uuola dingliche eruuere. Uu4r ne bech^nnet tiz 
kechose. ünde daz ze disemo gechose haftet, al trefen ze oratorisSO 
officio? Ünde uu6r neuueiz rhetorica facundi^. diz uuesen öigen 
epil ? Yu^s sint ünmüozig iudices. ünde iuris consulti. äna süsliches 
etritodes? Tiz genus causQ heizet forense. In foro sk^Uent tie so 
getanen controuersiQ. An disen ist suasio. ünde dissuasio. Mit uuiu 
mag man in dinge suadere. aide dissuadere. äne mit iusto. ünde 25 
iniusto? Mit uuiy mähti si in nü stillen, äne mit tiu daz si in 
düot pechennen. daz er an fortunam neh^in reht nehabe? Sol man 
daz peginnet öugen. uuio reht. ünde uuio ünreht taz si. daz einer 
den änderen äna forderot. so spüot tero suasionis. ünde dero dis- 
suasionis. Ünde uuända si imo nü habet übemömen sin ser. mit 30 
tero satisfactione. pediu stepfet si nü äba dero suasione ze dero 
disputatione. däz si imo dar mite folle heile sin müot. Nü fememen 
däz uuola. däz man in spräche dar man in dero deliberatione sizzet 



27 6 später m ö corr. 
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übe daz dnde daz ze tüonne bi. aide ze lazenne. mit utili. unde 
mit iniitili. suasionem tüon soL uHde diBSuasionem. Also liuius 
scribei uuio micbel strit tes ze romo uuas. näh tiu galli dia bürg 
ferbrandön. uueder sie romam rumen soltin. unde uaren in veien- 
5 tanam ciuitatem. tiu do ganz in iro geuuälte uaäs. unde dar fürder 
sizzen aide nesoltin. Uuer mahti ian demo strite cheden. uueder 
iz reht. aide unreht uuäre? Tär uuas ana ze cheddenne. uueder 
iz nüzze uuäre. aide ünnuzze. Unde älliu diu suasio. diu dar ana 
uuas. diu ilta dero einuuederez keloublih tüon. daz iz utile uuäre 

10 getan, aide uerläzen. Aber in demonstratiuo genere causQ. so man 
dar ümbe in stritigemo rate sizzet. uuemo des ünde des ze ge- 
trüenne si. so ist an dero suasione honestas. ze nemmenne. ih meino 
d^s. den man dära züo loböt. ünde dissuadendo ist sin turpitudo 
ze nemmenne. übe man in ferchiuset. Also iz ümbe ciceronem füor. 

16 do man in ümbe dia not ze consule sazta. daz sie sih mit niomanne 
ändermo netrüuueton catilin^ eruueren. ünde sinen gnözen. äne mit 
imo. Süme lobeton in dürh sinen uuistüom. süme ehäden. also 
salustius säget in catilinario. consulatum uiolari. eo quod de equestri 
ordine ortus sit. non de senatorio. Süs ketäne questiones. uuända 

20 sie inter eines uuerdent. pediu heizent sie ciuiles. täz chit pürgliche. 
aide gebürliche. An disen ist also uuir gesäget eigen, suasio ünde 
dissuasio. An dise tüot sih ter orator. die aber ciuiles nesint. die 
sint philosophicQ. tero uuirt disputando geäntuuürtet. 

2. QUANTUM MELIOR SIT ADUERSA QUAM PROSPERA 

FORTUNA. (Hatt III, 92 f.) 

Sed ne me putes gerere inexordbile bellum contra fortunam. 

25 est (üiquando cum fallax. illa nihil, bene mereatur de hominihiis. 
Täz tu doh neuuänest täz ih triben uuelle. sämo so geeinöten uuig 
säment Fortuna, si lükka. si ist ioh uuilön güot manne, ih meine 
80 si lükke neist. Tum scilicet cum se aperit. cum frontem detegii. 
et profUetur mores. Tanne ist si güot. so si sih ouget. so si iro 

30änasiune erbärot. ünde iro site nieht nehilet. Nondum forte in- 
tellegis quid loquar. Tu neuueist noh mag keskehen. uuäz ih 
sägen uuile. Mirum est quod gestio dicere. eoque uix queo uerbis. 
explicare sentetitiam, Iz ist uuünderlih t^s mih länget zesägenne. 
pediu nemäg ih iz öuh nieht spüotigo gesägen. Et enim plus reor 
söj^rodesse Aominibus aduersam quam prosperam fortunam, Ih ähton 
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grehto ÜDsälda uuilon bezerün uuesen. dien menniskon. danne sälda. 
lila enim cum uidetur blanda. setnper mentitur spetiq felidtatis. 
So diu prospera slh triutet mit iro manmentsami. ünde si manne 
güot tünchet, so triuget si in mit tero gelichi dero säldon. Hqc 
semper uera est cum se instabilem mutatione demonstrat, Tiu5 
adnersa ist aber geunäre. so si sih uuehselondo ouget uuio unstate 
81 ist. lila fallit, h^c instruit. iknin triuget ten man. disiu uuamot 
in; linde leret in. Ula ligat mentes fruentium, mendaci specie 
honorum. hqc aJ)Soluit cognitione fragilis felicitatis. ifeniv beheftet 
tero müot. tie sia nüzzönt. mit küotlichi. tisiu entheftet sie; mit 10 
t^ro guissün bechennedo. murgfares küotes. Itaque illam uideas 
uentosam. fluentem. suique semper ignaram. hanc sobriam. succinc- 
tamque. et prtidentem exercitatione ipsitis aduersitatis. Tu mäht 
ena sehen sih uberh^uenda. ünbeduuungena. sih nebechennenta. tisa 
aber meziga. beduungena. unde gefrüotta. föne dero emezigi dero 15 
arbeite. Postremo felix a uero bono deuios blanditiis trahit. ad- 
uersa plerumque ad uera bona reduces unco retrahit Tanne ze 
lezest ketiiot tiu säliga mit iro manmentsami die m^nnisken äuuekkon 
föne demo uuaren güote. üu inblandena rihtet sie aber ze uuege. 
unde ze demo uuaren güote. samo so mit chräphen sie uuidere20 
zihendo. An hoc putas estimandum, inter minima, quod hqc 
aspera. hqc horribilis fortuna. detexit tibi mentes fidelium. ami- 
corum? Ahtost tu daz füre lüzzel. daz tir diu sarfa. ünde diu 
grisenlicha fortuna dine notfriunt kezeigot habet? tie dir föne 
rehten triuuon holt sint? Hqc tibi secreuit, certos et ambiguos2b 
uültus sodalium, Si habet tir geskidot kuissero ünde ünguissero 
friundo vultus; taz chit. uuio ene. ioh tise getan sin. Discedens, 
suos abstulit, tuos reliquit Rümendo nam si ze sih, tie iro. tie 
dine liez si dir. Quanti hoc emisses. integer et fortunatus ut tibi 
uidebaris? Uuio tiure neuuäre dir daz. dö du in grechen uuare. 30 
ünde salig. so dir düohta? Desine amissas opes querere, quod 
pretiosissimum genus est diuitiarum, amicos inuenisti, Fertroste 
dih anderes küotes. ferlornes. du habest fünden dine friunt. tie 
der tiurosto scaz sint. 

3. DE OFFICIO ORATORIS (Hatt. III, 93). 

Hier mäht tu gehören, uuio man sol suadere. Ze demo uns 35 
leido ist. unde d6n uuir föne diu SEilieii. aX^o S\^ X\^ Xyq^ä \S^ss^« 

Piper, Abd. GrummAÜk, '\ 



98 

aduersam fortunam. ze demo mag man unsih lucchen, übe man 
uns 80 roanige tugede beginnet föne imo sagen, ünde so manigiu 
lieb keheizen. so nü philosophia tuet, föne dero selbün aduersa 
fortuna. Si Hübet uns sia ze zuein uuison. ioh siä lobondo. loh 
öprosperam skeltendo. Uuer mähti aduersQ fortun^ guotes ketrüen? 
Selber der namo dero aduersitatis. ter leidet sia. Tara gägene 
trivtet sih aber der namo prosperitatis. ter föne demo näh känden 
xLuinde so gesprochen ist taz chit a porro spirando. Sid aber nü 
mit prospera nicht states neist. so si sia zihet. noh nicht kuisses. 

10 ünde si die liute zohet. ünde iro müotes peheftet. ünde si filo 
güotlicho tüondo. sih lichesöt taz uuesen. daz si neist. ünde so 
man allere uuillön ze iro uuänet. taz si dänne alles kähes sih 
nuehselondo. den man erstüzzet uuemo sol si danne güot tünchen? 
Übe aber aduersa uirtutis magistra ist. ünde si ze gote leitet, ünde 

15 perfectos machöt. ünde cqIo dignos. also si sia gelobet habet, nesol 
uns tanne mit rehte tiu güot tünchen na? Uuäz mag starcheren 
sin ad pCTsuadendum. dänne daz lob ist? Rhetorica chit. taz oi&- 
tium oratoris si. apposite dicere. ad persuadendum. taz chit spenst- 
igo chÖBon. Neist tiz spenstigo gechösot na? Uuer chan daz so 

20au61a so philosophia? Pediu sülen uuir iro glouben. daz aduersa 
fortuna bezera si. dänne prospera. 

4 DE AMORE QVI AMICITIAS EIRMAT. ET OMNIA LIGAT 

(Hatt III, 93 f.). 

Quod mundus stabili fide tmriat concordes uices. Suspensio. 
Täz tiu uuerlt kemisselichöt mit festen triuuon die geh^llen herta 
quatuor temporum. Sümer ünde uuinter. lenzo ünde herbest. sint 

25 föne (diu misselih. uuända iro nehein ändermo gelih neist. Ünde 
sint tob kelih. uuända iro nehein daz ander irret. Quod pugnantia 
semina tenent perpetuum foedus. Et hie. Täz tiu missehellen 
quatuor elementa. diu allere corporum sämo sint euuiga gezümfb 
häbent. Siu sint uuideruuärüg. ünde sint toh säment in allen cor- 

30 poribus. Qtu>d pJioehus currv aureo prouehit roseum dient. Et hie. 

Täz tiu sünna üfen sconero röito ritendiv den däg recchet. Ut 

phoebe imperet noctibus. quas duxerat hesperas. Et hie. Täz aber 

sin suester luna uuälte dero näht, tia der äbent stemo recchet. 

Ut auidum mare. s. ad egrediendum. eoereeat flttcttis eerto fine; 

3öf^e ua^is, s. fluctibus licecU thidere latos ierminos in terris. Täz 
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ouh ter mere. der gerno üzkienge. eruuende ze guissero marcho. 
sine unstaten uuella. noh in. ih meino dien selben uuellon. nehenge 
ferrör stadon uz. an daz lant. Hanc seriem rerum ligat amor. 
regens terras, ac pelagus. et imperitans cqlo. Depositio, Suslicha 
ordinem dero dingo. festenot tiu minna. diu dia erda. ünde den 5 
mere rihtendo. duuinget. iinde in himele uuältesot. Uueliu ist tiu? 
Taz ist selber got Hie si remiserit frena. quicquid nunc amat 
inuicem. geret bellum contimw, Intläzet si den züol. so uuaz nü 
geminne ist. taz peginnet sär fehten. Et tnachinam quam nunc 
soda fide incitant pulchris motihus, cerfent söluere, Ünde dizio 
uuerltlicha geruste. daz siu nü gemeinmüoto tüont haben scono sina 
fart. daz ilent siu zebrechen. Hie continet quoque populos. iunctos 
sancto foedere, Tiu selba minna habet ouh tie mennisken zesamine 
mit heiligere gezumfte. Hie nectit et sacrvm coniugii. castis amo- 
ribus. Si föstenot ouh ten eohafben gehileih. mit reinen minnon. 15 
Hie dictat etiam fidis sodalibu^ sua iura. loh tien gesellon. die 
r^hte geminne sint. scaffot si ea. felix genus hominum, si anwr 
quo cqlum regitur, regat uestros animos, Uuola grehto du men- 
niskina slahta. uuio sälig tu bist, übe diu müot rihtet. tiu minna. 
diu den himel rihtet. 20 

e. Aus MaroianuB Capella. 
1. EX CÖNGREGATIS ALU PRAECINGVNTVR AD OFFITIA 

(I, 33. Hatt. m, 297 f.). 
Tunc ianus in limine militesque iouis, ante fores regias 
constiterunt, Tö huota ianus tero türon. iouis sarlinga stuönden 
före dien türon. Ingressuros etiam cunctos, nominatim uocabat 
fama praeconans. Alle die dar ingan solton. die uuista be namen 
dära in fama lüto ruofendiu. uuanda si uueibeles ünde scültheizen 25 
ämbaht habeta. At intra consistorium regis. queßam femina quae 
adrastia dieebatur, umam ct^Utem superamque sortem. inreuoca- 
büis raptus celeritate torquebat. Aber in demo iouis stitahüs. ih 
meino in sinemo forziche. dar die liute güon sint ze staune, dar 
treib trätero spuote daz ünuuendiga himelloz ein uuib tiu adrastia 30 
häzet taz chit petrosa. Si uuas t^s lieza. uuenne ioman solti ge- 
bom uuerden aide ersterben. Exdpiebatque imarmene ex uolubili 
orbe decidentes spera^. i. giros peplo inflexi pectoris, i. inflexo 
peplo pectoris, Imarmene daz chit coii\iTma,\Aji ^ÄTSi-^orv^» \s&fe^^ 
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tie föne dero uuörbün springenten ringa. mit iro geuuundenen 
brüs^^üoche. Uuanda in zito gelih uuerdent ünde irsterbent men- 
nisken. Cloto uero lachesis atroposqt4e, quoniam sententias touis 
orthographe studio ueritatis accipiunt Suspensio twcis. Uuanda 

5 aber tres parc^ iouis priefarun. sine reda filo geuuaro scribent. ih 
meino cloto daz tir chit euocatio. s. hominum de non esse in esse, 
ünde lachesis taz tir chit sors. s. qualiter uiuant. unde atropos taz 
chit absque ordine. s. moriendi. uuanda sie in allen älteren er- 
sterbent. Cum senatum curiamque contrahi cernerent hoc est 

10 ctrm cernerent in curiam contrahi senatum. Et hie, Tanne sie 
gesahin daz herote sih samenon in daz sprächhus. Et cum cer- 
nerent ipsum tonantem indusiari, i. indui exuuiis ptiblici magi- 
stratus, hoc est ornamentis regalis imperii. Et hie, Ünde selben 
iouem sih chüninglicho gäreuuen. Accuunt stilos, utpote lihrarie 

16 superum. archiuique custodes. cerasque componunt in acta, i, 
decreta et consultum cqlestium, Depositio. So uuazton sie iro 
gri/fela. also scribun snln. unde dero buocchamero flegerun. unde 
blanoton iro tabellas. ze scribenne die täte ünde den rät tero 
himiliscon. 

2. PER INSIGNIA lOVIS MVNDI FIT DESCRIPTIO 

(I, 34. Hatt. ni, 298 f.). 

20 Tunc ivpiter assumens publica indumenta, qu^ assumit con- 

tracturus senatum, apponit primum uertici regalis serti Harn- 
mantem coronam, Jupiter sin gegäreuue do äna legende, daz er 
echert änalegeta. so er in sprächa gän uuolta. änasäzta er demo 
houbete chüninglichero smido glizenta coronam. Contegitque ex 

2bposticis. i. ex posteriore parte caput, quodam uelamine rutilante, 
quod ei praesul operis pallas ipsa texuerat, Ünde bedäh^a er 
den nol mit einemo rotemo tuöche. daz imo pallas tiu uuerih- 
meistera uuorchta. Taz ist ter sept^narius numerus palladis. ten si 
gegeben habet tien rötenten planetis. Dehinc uestu admodum 

SOcandidq. obducit amictus, yalinos. i. uitreas, Tara näh ümbe t^ta 
er sinemo uuizen geuuäte. so diu lüft ze oberost ist cläsefareuue 
helina. so diu luft nideror ist. Quos. s, amictus stellantibus oculis 
interstinctos, crebri uibratus ignium illuminabant, Tie dir getoplote 

2 bni8t:tüoche Rasur von e — zito auf Rasur — 8 in übergeschrieben 
17 f iidef^eschrieben — 26 ta auf l^osur — S^ wibi«.tws auf Rasur, 
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mit sternahten oügon. mänige skimen durhskinen. Uuanda durh tia 
lüfb skinent tie steinen. Tunc duos glohosos orbes. quorum unus 
auro. electro alius prenitebat. dextra porectiore corripuii. T6 
reihta er mit tero zeseuüun zuei sinuuelbiu chliuuc. däz chit züo 
spera. eina gelicha gölde. so diu sdnna ist andera gelicha electro 5 
so der mano ist. Leua enneaptongon chelin innitenti similis im- 
primebat. Mit tero uuinsterun ferdrühta er samo so linendo. sina 
niunliutigun lyrun. uuanda si niun Seiten habet. Sibene dero sin- 
genton planetarum. den ahtoden dero lutreistun himelspero. den 
niunden dero uuazero dozes hier in erdo. Ten einen doz höret 10 
man. die andere sint so ferdriicchet. taz sie nioman nehoret. Cai- 
ceas atUem herbosos fluctu, i, celore smaragdine uiriditatis. uesti- 
giis eins tellus. s. dea annexuit. Tellus sküohta in mit cräse- 
färeuuen scühen. samo gruonen so smaragdus ist. Insidebat autem 
ex pauonum pennis intertext^ ocula^^que pall^, "kr saz aber an 15 
einemo bizucche. uzer fauuon federen geuuebenemo. unde gefehtemo. 
Uuanda diu lüft sizzet. an dero gebluömötun erdo. Ex qua multi 
coloribus notulis, uariata pictura uernabat Föne demo lozta in 
mänega uuis ketopfotiu. ioh kefehtiu fareuua. also in lenzen diu 
erda getan ist. Sub calceis uero fuscinam deprimebat. Ünder dien 20 
ftiozen barg er eina drizinga fürkun. diu neptuni ist. Uuaz pezei- 
chenet tiu äne tres naturas aquQ. ih meine daz si mobil! s unde 
potabilis unde liquida ist? 

3. UESTA (I, 38. Hatt. III, 303). 

Huic uesta qu^ etiam coetm eius fuerat adherebat, Ze iro 
habeta sih uesta. diu iro gealtera üuas. Fiur ist eben alt tero 25 
erdo. unde liget f erborgen in dien steinen, unde in dien erd- 
lucheren. also in ueseuo campaniQ skinet. unde in ethna siciliQ. 
Qite^ qtiod nutrix iouis ipsius suoque eum sustentasse greniio 
ferebatur. caput regis ausa est oscidari, Tiu getorsta ioui daz 
houbet chüssen. uuanda si sin magezoha ist. unde si in barmöta30 
80 wan saget. Uuanda CQlestis ignis ist obe Qthere. unde ümbe 
Qtherem. unde daz chödent philosophi mit temo erdfiure gezüge- 
dot uuerden. 
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4. SOL (I, 39. Hatt. III, 303 f.). 

Post hos, Candida cum sorore sol auratus expeUtur. Näh 
tien uuard tara in geeiscot. ter goldfareuuo sol. mit sinero uoizun 
suester luna. — — — — luno autem diuersi coloris. illustris 
ornatibus ac uaria, uelut speculo cognato, gemmarum. i. numinum 
6luce resplendens. candentibus serenis enituit. Aber diu gefehta 
linde diu ziero gegareta iuno. erblichendiu föne iro liehte. samoso 
föne gelegenemo spiegele, uüard si in uuizero heiteri. Also diu 
lüft io danne ist. so diu sunna üf kat. 

5. DESCRIPTIO ESTIUI TEMPORIS (I, 40. Hatt. III, 304 f.). 

IJrat enim in circulum ducta fulgens Corona, qu^ duodecim 

^Oflammis ignotorum, i. preciosorum lapidum fulgorahat Apollinis 
Corona uüas keringtiu finde glizendiu. Zuelif tiurero st^ino glizemen 
habeta si. daz sint zuelif mänoda des iäres. Quippe tres fuerant a 
fronte gemme. lichynis astrites et ceraunos. Tri uuären an sinemo 
ende, daz sint triu sfimerzeichen. gemini, finde Cancer finde leo. 

lö'Ö^be du diu nebechennist. tiu zeiget tir maior ursa. Uuanda so si 
chfimit in altitudinem cqü. so sint gemini gägen iro chelün. Cancer 
gagen dien förderen fuozen. leo gagen dien afteren. Selbiu ursa ist 
pi demo norde, männelichemo zeichenhäftiu. föne dien siben glaten 
sternon. die aller der liut uuagen heizet, finde näh einemo glöccun 

20i6che gescäffen sint. finde eben michel sint äne des mittelosten. 
Uuelee uuären dar äna? Lichinis ter purpureus ist. finde dännan 
genämöt ist. taz er lucernQ gelich ist. diu grece lichinis heizet. D6t 
ist geminorum. finde iunii mensis. uuanda dänne purpurei flores 
chöment. Aber astrites ist ein uuiz stein, genämoter ab astro. daz 

25chit a Stella, uuanda man dar inne sihet samoso einen stemen 
uuarbelon. Der ist cancri finde iulii. uuanda er gelich ist tien 
uuizen. finde eben michelen zuein sternon. die in cancro meisten 
sint. finde aselli heizent. Ceraunos ist ein faleuuer stein, föne ful- 
mine geheizener. Der ist leonis. finde augusti. uuanda diu sunna 

30 dänne prennet. sämo so bligfiur. Qu^ eins effigiem reuerendam, 
a cognitione conspicientium. uihrantihus radiorum fulgoribus occu- 
lebant. Tie gemm^ benämen daz mit tero dräti iro skimon. daz in 
änasehente nebechnäton. Quarum alia cancri cerebro. leonis oculis 
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altera, geminorum fronte assumpta tertia dicebatur. Ünde einiu 
uiias kenomen so man chad üzer demo ^se oancri. anderiu üzer 
leonis ougon. diu dritta üzer demo ende geminorum. Daz chad man 
föne diu. uuända sie dien geliche sint. also iz kesaget ist. 

6. UERIS (i, 41. Hatt. I, 305 f.). 

Aliq sex ex utroque latere rutilabant. Andere sehse skinenö 
an dien siton dero coron^. Quarum smaragdus tma, Dero ist ^iner 
smaragdus. allere steine gruönesto. föne amaritudine geheizener. 
uuanda io grüone einer ist T6r ist kegeben tauro unde maio 
uuanda danne ist lonb ünde gras in alegrüoni. Taurus ist ünder 
demo sibenstirne. ünde sin houbet ist mit finf sternon so gescaföt. 10 
taz man einen sihet an dero mülo. einen an demo uuinsteren ougen. 
zuene an demo zeseuuen zesamine chlebente. die füre einen gezelet 
sint. Zu^ne an dien hörnen. B^ro züeio ist ter z^seuuo. rot ünde 
tüo offen. Die finfe heizent loiine sucul^. grece hiades. Scithis 
altera. Anderer heizet scithis. föne scithia dannän er chümet. Ter 15 
ist öuh cruöne. also diu erda ist in aprilL so diu sünna gät in 
ariete. An arietis hörnen stant filo glate Sternen fiere. näh tien 
hörnen gechrümpte. Die mag man ouh uuola bechennen föne demo 
sibenstirne. uuanda sie uu^sterhalb sin sint unde ünder zuisken 
andere neheine nesint. äne des trianguli daz deltöton heizet, taz 20 
mit ündarlichen sternon gebildet ist. Aber aries ninder sihet sih 
ze tduro ünde bediu sint öuh sine posteriora becheret ostert. zu 
dien iier sternon. die uns ' ougeni in zilun stände, samo so aba 
fersnitenen taurum ze dien lanchon. Mit tien beinen trettot er 
CQtum. ter imo sünthalb ist. laspis tertia uocabatur, Ter dritte 25 
heizet iaspis föne aspide serpente der in in demo hoübete tr%et. 
so man chit. ünde der ist ouh eteuuaz cruone. also ouh in martio 
eteuuaz peginnet crüen. so diu sünna ist in piscibns. Ter piscem 
bechennen uuelle der aquilonius heizet ter sehe föne comibus arietis 
uuola ferro uuestert nördhalb tes signiferi. dar sihet er ein filo 30 
skinbarig triangulum. uuito indänez. ünde ioh üzar finf sternon. 
die an dien orten, ünde an dien siton staut, kebildotez. An demo 
bechenne sin houbet Tännan ferro sündert. sihet man an demo 
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signifero daz kemdhcha triangulum. üzer fier sternon näh eben 
michelen. also gebildotez. also in arithmetica diu minnesta pyramis 
kemälet ist. Ih meine daz tri stemen daz triangulum machont, 
unde der fierdo. rehto in mittemen stat. An demo bechenne des 
öminneren houbet. ter notius heizet. Föne dien zuein triaugulis 
piugent sih üf ostert iro uincula. mit tien die zagela zesamine 
gechnüpfet sint. In demo biugen sihet man pegasum. samo so ünder 
zuisken fisken betauen. Inter quarum uirorem foeia marüumina, 
s, resplendebant interiorisque coruscati fonti, i, fontibus quqdam 
10 suauitas resplendebat, ünder dero gimon gruoni. skinen demo 
mere feseligiu lieht, uuanda diu lenzesca sünna getuot feselen diu 
meretier. unde diu suozi des inneren blicches. erskein dien rinnenten 
uuazeren. uuanda ouh tiu nüzze uuerdent in lenzen. 

7. LUNA (I, 45. Hatt. III, 308 f.). 

Quem iuxta luna leni quodam teneroque uultu, ex fraterna 
ibfulgorem lampade resumebat Pi imo stüont sin suester luna. mit 
mänmentsamero unde lindere anasihte. uuanda si neuuider slähet 
tiu ougen nieht. so diu sunna. Unde si enfieng iro lieht, föne des 
pruöder lampade. uuanda iro ne mähti nieht eclipsis keskehen. übe 
si iz föne iro s^lbun häbeti. 



f. Aus den Categorieen. 
1. tlUALIA DENOMNATlü^ DlCI (c. 91. Hati III, 440). 

20 Itaque sunt quq preßicta sunt, Nu sint iz tie uore gesageten. 

Qualia uero quq secundum h^c denominatiue dicuntur. Unde sint 
taz iro qualia. diu uone in gesprochen unde genamot uuerdent. 
Ut a candore candidus, et a gramatica cramaticvs, et iustüia 
iustus. Also uuizer uone uuizS. gramatichare uone gramatiche. 

2brehier uone rehte. genamote sint. Similiter et aliis. So uerit iz 
oüh an anderen, i. so uuerdent io quales. kenamöt föne qualitatibus. 
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2. EXGTPJTÜR (ö. 92. Hatt III, 440 f.). 

In aliquibm uero. s. qualibus eo quod non sint posita qua* 
litatibus nomina. non contingit ea qu^ dicuntur ab eis. denomi-- 
natiue dici. Aber dänne uundene nesint tien qualitatibus. tanne 
neuuerdent ouh nieht föne in geskafot tie namen dero qualium. Ut 
Cursor aut pugillator. qui secundum ualitudinem nati^alem6 
dicuntur. a nulla quaUtate denominatiue dicitur. Also dero namo 
nieht kescäföt neist föne qualitate. tie äfter mahün genemoiet 
auerden^ loupfeu ünde ch^mpfin. Non enim posita nomina sunt 
uaiitudinibus. secundum quas isti quales dicuntur. Taz ist föne 
diu. unanda neheme namen nesint tien mahtin uundene nah tienlO 
s^e genämöt sint. Sicut in disciplinis. secundum quas uel pugilla- 
tores. uel palestrici secundum affectionem dicuntur. So aber 
demo liste ist föne des p^günste. ünde uone des aneuuirtedo. die 
Bculdigen nehtärra. ünde ringärra heizent. Pugülatoria enim dis- 
ciplina dicitur. Ter geuobto list heizet latine pugillatoria. Quales 16 
uero ab his denominatiue hi qui afficiuntur dicuntur. Tdnnän 
scäfont sih tero namen. die in uöbent. 

3. ITEM EXCJPiTUR (c. 93. Hatt. lU, 441). 

Äliquando aütem et posito nomine, s. qtwlitatis. denomina- 
tiue non dicitur. quod secundum eam quäle dicitur. loh taz 
keskihet. taz tiu qualitas namen häbit. ünde doh iro quäle uone 20 
iro genamot neist. Ut a uirtute studiosvs. Also iliger uone tügede 
ist. ünde doh nah iro neheizet. üirtutem enim habendo. Studiosus 
dicitur. sed non denominatiue a uirtute. Selbün dia tüged habendo. 
heizet er ilig. toh neist sin namo nieht nah iro namen geskafot. 
Non autem in plurimis hoc tale est. In ünmdmgen uindet man 25 
doh ^ia üngeltchi. Quq ergo dicuntur. aut denominatiue. a prq- 
dictis qualitatibus dicuntur. aut aliquo modo aliter ab eis. Tiu 
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io qualla heizent. tero namen sint föne qualitatibus ^eskaföt. aide 
eteuuio gesprochen uone in. ane »JcsSüngB.. 

4. INCIPIT QUERERE PROPRIUM EX CONTRARIETATE 

(c. 94. Hatt. m, 441 f.). 

Inest autem et contrarietas secundum quod quäle est. i, 
secundum qualitatem. An qualitate uuirdet oüh fänden contrarietas. 
5 Ut iustitia iniustitiq contraria est, et albedo nigredini, et alia. 
-^Iso reht uuideruuartig ist unrehte. unde uuizi dero suarzi. unde 
änderiu. Simüiter autem, et ea qu^ secundum eas. s. qualitates, 
qualia dicuntur ut iniustum iusto. et album nigro, Tiu föne in 
gesprochen unerdent. tiu sint samo uuideruuartig. Also unr^htez 
lOrehtemo. uuiziz suarzemo. Non autem in omnibvs hoc est. Iz 
negeskihet toh nieht in allen qualitatibus. JRuheo et pallido. aut 
huiusmodi coloribvs qualitatibvs existentibvs. nihil est contrarium. 
Rotemo unde bleichemo. unde solen uareuuon io samo guissen qua- 
litatibvs. neist nieht uuideruuartigis. 

5. SUB UNO SEMPER GENERE CONTRARIA STARE 

(c. 95. Hatt. III, 442). 

15 Amplivs, Femim oüh ander. Si ex contrariis unum fuerit 

quäle, et reliquum erit quäle. Übe zueio contrariorum daz eina 
qnale ist. taz ander so samo ist Sicid est iustitia iniustitiq con- 
trarium. Also an dien skinet. Qttale autem est iustitia. quäle 
igitur et iniustitia. Taz eina ist quäle, i. qualitas. so samo ist taz 

20 ander. Hoc paiam est proponenti. alia pr^dicamenta ex singulis. 
s. cathegoriis. Taz uuirdet sär demo skin. der föne allen cathe- 
goriis. füre zihet anderiu exempla. Nullum igitur. aliorum pr^- 
dicamentorum aptabitur. i. opponitur iniustitiq. Nehein uuider- 
sacho. neuuirdet tar uunden iniustitiQ. Neque quantitas. neque ad 

2b aliquid, neque ubi. nee omnino aliud quicquam nisi qucUe. Noh 
quantitas. noh nehein ander pr^dicamentum. ne uuerit sih iniustidQ. 
ane iö qualitas. i. iustitia. Sic et in aliis. qu^ secundum quäle. 
ISO uerit iz oiih anderen qualitatibus. 

1 keskäföt. — 2 k atts c corr. k. skäfunga B — 6 dero — 8 iuisto 
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6. QUOD ET MAGIS ET MINUS RECIPIAT QUALITAS 

(c. 96. Hatt m, 442). 
Stiscipit autetn qualittis et magis et minvs, Album enim 
magis et minus, älterum altera didtur. et iustum cdterum altero 
magis et minvs, Qualia ladent sih ana ungelicho iro qualitatem. 
sumiu mer sumiu min. Also ein rehtera ist. tanne ander, uuanda 
iz an imo mer rehtis habit. Ünde ein uuizera. danne ander, uuanda 5 
an imo mer uuizi ist. 8ed et ipsa crementum stiscipiunt. loh siu 
selben, uua^sint turh sih. Cum candidum namque sit. amplius 
contingit candidum fieri. IJüiz uuirdet uuizera. 

XXIX. Ötlohs Gebet. 

Trohtin almahtiger, tu der pist einiger trost unta euuigiu 
heila aller dero di in dih ^loubant iouh in dih gidingant, tu inluihta 10 
min herza, daz ih dina guoti unta dina gnäda megi anadenchin^ 
unta mina sunta iouh mina uhila, unta die megi so chlagen vora 
dir, also ih des bidurfi. Leski, trohtin, allaz daz in mir, daz der 
leidiga viant inni mir zunta uppigas unta unrehtes odo unsübras, 
unta zt^nta mih ze den giriden des euuigin libes, daz ih den also 15 
megi minnan, unta mih dara näh hungiro unta dursti also ih des 
bidurfi. Dara näh macha mih also frön unta kreftigin in alle 
dinemo dionosti, daz ih alla die arbeita megi lidan, die ih in deser 
werolti sculi lidan durh dina era unta durh dtnan namon iouh durh 
mina durfti odo durh iomannes durfti. Trohtin, du gib mir Ghrafb20 
iouh du chunst dara zua. Dara näh gib mir soliha gloubi, solihan 
gidingan zi dinero guoti, also ih des bidurfi, unta soliha minna, 
soliha Yorhtun unta diemuot unta gihörsama iouh gidult soliha, so 
ih dir alamahtigemo sculi irbieton iouh allen den menniscon mit 
ten ih wonan. Dara näh bito ih daz du mir gebest soliha sübri-25 
cheit, minan gidanchan iouh minemo lihnamon, släfientemo odo 
wachentemo, daz ih wirdiglihen unta amphanglihen zi dinemo altari 
unta zi allen dinemo dionosti megi gen. Dara näh bito ih daz du 
mir giläzzast aller dero tuginde teil äna die noh ih noh nieman 
dir lichit: ze erist durh dina heiliga burt unta durh dina martraSO 
unta durh daz heiliga crüce, in demo du alle die werolt lostost, 
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unta durh dina erstantununga unta durh dina uffart iouh durh di 
gnäda unta trost des heiligun geistes. Mit demo trosti mih unta 
starchi mih wider alle vära, uuider alle spensti des leidigin viantes. 
Dara näh hilf mir durh die diga sanctQ Mariun euuiger 
5magidi iouh durh die diga sancti Michaelis unta alles himilisken 
heris unta durh die diga sancti lohannis baptistQ et sancti Fetri, 
Pauli, Andrej, lacobi, lohannis et omnium apostolorum tuorum 
unta durh aller dero chindline diga, die durh dih erslagon wurtun 
ab Herode. Dara näh hilf mir durh die diga sancti Stephani, sancti 

loLaurentii, Viti, Pancratii, Georgii, Mauricii, Dionisii, Gereonis, 
Kyliani, Bonifacii, lanuarii, Ypoliti, Cyriaci, Syxti et omnium socio- 
rum suorum. Dara näh hilf mir durh die diga sancti Emmerammi, 
Sebastiani, Fabiani, Quirini, Vinoentii, Castuli, Blasii, Albani, An- 
tonini. Dara näh hilf mir durh die diga sancti Silvestri, Martini, 

löRemigii, Gregorii, Nicolai, Benedicti, Basilii, Patricii, Antonii, 
Hylarionis, Ambrosii, Augustini, Hieronimi, Wolfkangi, Zenonis, 
Symeonis, Bardi, Uodalrici, Leonis pap^; et per preces sanctarum 
virginum PetronellQ, CeciliQ, ScolasticQ, Margaret^. Dara näh hilf 
mir durh die diga omnium sanctorum tuorum, daz necheina mina 

20sunta noh heina vära des leidigin viantes mih so girran megin, 
daz mih dina gnäda bigeba. 

Dara näh ruofi ih zi dinen gnädun umbi unser munusturi, 
daz zistori^ ist durh unsre sunta, daz ez rihtet werde durh dina 
gnäda unta durh allere dinero heiligono diga zu unsrun durfkin 

25 unta zi allere durfti, die hera dionunt odo hie gnäda suochunt. 
Hugi, trohtin, unser allero durh dina managslahtiga gnäda unta 
bidencha desi stat, so daz diy? era unta din lob hie megi wesen. 
Hugi ouh, trohtin, aller dero samanunge die ionar sin gisamanot 
in dinemo nemin, unta bidencha sie in omnibus necessitatibus suis. 

30 Dara näh bito ih umba alla die, die sih in min gibet haban bivo- 
lohon mit bigihto odo mit fiegun, suer so si sin, suä so si sin, daz 
tu si läzzest gniozzen des gidingon, den si zi dinen gnädun habent 
iouh zi minemo gibeti. Gnäda in, trohtin, unta gl hugi daz tu unsih 
gibuti beton umbe ein andra. Dara näh ruofo ih zi dinen gnädun 

35umbe alle unsre rihtära, phaffon iouh leigun, daz tu sie soliha 
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gimacchost, daz si sih selben megin grihten unte alla in untertana 
ionh bivolahna. Dara näh bito ih umbe alla mine chunlinga, daz 
tu sie bedenchiet näh tinen gnädun. Dara näh bito ih umbe alla 
die dieder io cheinna gnäda mir gitätin, odo cheina arbeita umbi 
mih io habitin vonna anaginna minas libes unzi an desa uuila, daz 5 
tu in lonaet da Bi es bezzist bidurfin. Ih bito ouh umba alla die 
dieder cheinnin wisun vonna mir gewirsirit odo ungitrostit wurtin, 
daz ttt sie rihtest unta troistest mit dinero guoti. Dara näh bito 
ih umba allaz daz nngrihti iouh umba allen den unfrido iouh umba 
daz ungiwitiri, daz tir ioner si, daz tu, tu der elliu dinc mäht, näh 10 
dinen gnädun bidenchest allaz. Dara näh ruofo ih umbi alla unsri 
bruodra virvarana hie bigrabana, iouh umba alla die dieder hie 
sint bigraban mit rehtero glouba virvärna. Dara näh bito ih umba 
alla die toton, die hta brüderscafl habant, iouh umba alla die, dero 
alamuosan wir io imphiangin. Dara näh bito ih umba alla die, 15 
umbi die ioman muoz bitin dina gnäda, daz si muozzen gniozzen 
alla mines lebannes unta des daz ih bin hie superstes hafter iro. 
Zi lezzist piviliho ih mih selben unta alla mina arbeita, allen minen 
fliz in dina gnäda umbi daz, da ih selbe nimegi odo nichunna odo 
niuuella mih bidenchan durh mina brödi unta durh mina unruocha20 
odo durh mina tumpheit, tu mih bidenchast, also du mäht unta 
chanst unta also din guita unta din uuistuom ist In manus tuas, 
domine, commendo spiritum et corpus meum. 

XXX, Ans Williram. 

Uox Christi (c. 33). 
Ebersberger Hds. Breslauer Hds. Leydener Hds. 

Ih besueron th besuueron ICH besueron 

iuuich, iünkfro- iuvuih, iunkfrou- iueh, iungfrou-25 

^uon, bi den reion von, bi den reion won, bi then reion 

^ute den hirzon, unte den hirzen, ande bi then hir- 

daz ir mine uui- daz ir mine uvi- zon, thaz ir mine 

i^ion neuuecchet nion nevuecchet winian neweched, 

DÖh nemünteret, noh nemünteret, noch [wachan wo-30 

^^^ze siu selba unze siu selba doth], unzen siu 

^ttolle. Ihbesueron uuolle. Ih besueron selua wolle. Ich 

4 i oben nach e nachgetragen — 5 io — 6 es — 9 umha-L — V^VÄa. 
— 30. 31 vo/i einer Hand des 15, Jh. 
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iuuih güoten sela, ir 
da treffet ad super- 
nam Hierusalem, bi 
dero reine unte bi 
6 den tugeden, die ir 
ana iu selbon habet^ 
qtAoe per munda et 
serpentibus inimica 
animalia figurantur, 

lOsuuäsir decheina in- 
uera gelichon nindet, 
diu der uuerlte dürh 
minen uniUon insläfan 
si unte okkeret uuolle 

lö uacare contemplo' 
tioni, arationi, lec- 
tioni, uigiliis, ieiu- 
niiSy daz ir die des 
ne irret mit dechei- 

20 nemo uuerlichen stre- 
pitUy unzen siu selba 
post contemplati(h 
neni procedere ad 
agenda temporalia. 

25 

Uox 

34. Diz ist diu 
stimma mines uui- 
nes. Er ist mir so 

30 hold, daz er niet 
dolan ne uuil, daz 
mih ieman siner 
minnon irre mit de- 
cheinemo uuerlichen 

35 strepitu. 

35. Sino, der min 
uuine uerit al in 



iuvuih, güoten sela, 
ir da treffet ad super- 
nam Hierusalem, bi 
dero reine unte bi 
den tugeden, die ir 
an iu selben habet, 
quae per munda et 
serpentibus inimica 
animalia figurantur^ 
suväsir decheina iu- 
Yuera gelichon uindet, 
diu der uuerlte durh 
minen uuillon insläffan 
si unte okkeret vuolle 
uacare contempla- 
tioniy arationi, lec- 
tioni, vigiliis, ieiu- 
niis, daz ir die des 
ne irret mit dechei- 
nemo uuerlichen stre- 
pitu, unzen siu selba 
post contemplatio- 
nem Yxiolle procedere 
ad agenda tempo- 
ralia. 

Ecclesiae (c. 34- 
Diz ist diu stim- 
ma mines yuines. 
Er ist mir so hold, 
daz er nieth dolan 
ne uuil, daz mih 
ieman siner minnon 
irre mit decheinemo 
uuerlichen strepitu, 

Sino, der min 
uuine uerit a\ in 



besueron iuch, guode 
sielan, ir ther drephed 
ad supernam Hteru- 
salem, bi thero reyno 
ande bi then dughe- 
then, thie ir ana iuch 
seluon hauet, quae 
per munda et serpen- 
tibus inimica ani- 
malia figurantur, so 
war so ir ioh eynega 
iuwera geliichon uin- 
ded, thiu ther werelde 
thurg minon willon 
in slapho sii ande 
okkeret wolle vacare 
contemplationi, ara- 
tioni, lectioni, vigi- 
liis, ieiuniis, thaz ir 
thie thes net neirred 
mit eynegamo werld- 
Mchon strepitu, unzen 
siu selua post can- 
templationem wolle 
procedere ad agenda 
temparalia. 
37). 

THIZ is thiu 
stemma mines wi- 
nes. Her is mir so 
hold, thaz her niet 
tholan ne wela, thaz 
mich ieman siner 
minnon irre mid eyna- 
gamo werldlichoD 
strepitu. 

Sino, ther min 
'wiue uerid al in 
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sprängen an den 

bergon unte er 

überspringet die 

bühela. Andere hei- 

ligon nemugin imo 

gelich sin, neuueder 

in diuinitate, noh in 

humanitate, als iz 

quit: Erit mons do- 

mus domini in uer- 

tice montium et ele- 

uabitur super colles. 

Sine Sprunge tet er 

dürh minon uuillon, 

nuanta durch mih 

quam er uöne himele 

in uirgifiis uterum, 

uone dero magede 

uuambon in die crip- 

pon, uone dero crippon 

ze dero toife, uon 

dero töife ze demo 

cruce, uon demo cruce 

ze demo grabe, uon 

demo grabe ze himele. 

36. Min nuine ist 
gelich dero reion 
unte demo hint- 
kalbe. Suo hebig er 
81, beide per diuini" 
totem loh per uirgi- 
neam natiuitatem, er 
quam uns ie doh cum 
hurnüitate, uuanta 
er geboran uuerdan 
nuolta uon armen 
iiorderon^ unt er selho 



Sprüngen an den 
bergon, unte er 
überspringet die 
bühela. Andere hei- 
ligen nemügon imo 
gelich sin, nevueder 
in diuiniteUef noh in 
humanitate, als iz 
quit: Erü mons do- 
mus Domini in uer- 
tice montium et ele- 
uabitur super colles. 
Sine Sprunge tet er 
dürh minen uuillon, 
uuanta dürh mih 
quam er uone himele 
in uirginis uterum, 
uöne dero magede 
uuambon in die crip- 
pon, uone der crippon 
ze dero toife, uone 
dero toife ze demo 
cruce, uone demo 
cruce ze d^mo grabe, 
uon demo grabe ze 
himele. 

Min uuine ist 
gelich dero reion 
unte demo hint- 
calbe. Süo hebig er 
si, beide per dimni- 
tatem ioh per uirgi- 
neam natiuitatem, er 
quam uns ie dob cum 
humilitaie, uuanta 
er geboran uuerdan 
uuolta uon armen 
uörderon, unt er aeVbo 



Sprüngen ande an 
bergon, ande her 
ouerspringet thie 
huvela. Anderahey- 
ligon nimugan himo5 
geliic sin, niwether 
in diuinitate, noch 
in humanitate, also 
hiz quit: Erit mons 
domus Domini in 10 
vertice montium et 
elevabitur super coU 
les. Sina sprunga 
deda her thurg minan 
willan, wanda thurg 15 
mich quam her van 
himole in virginis 
uterum, uan thero 
magathe wämbon in 
the cribbon, uan thero 20 
cribbon ze thero 
doupha, uan thero 
douphe ze thero cruce, 
uan themo cruce ze 
then graua, uan theino 25 
graua ze himolo. 

Min wino is ge- 
lich thero reion 
ande themo hind- 
k a 1 u 0. So wie houg 30 
so her si, beythejper 
divinitatem ioh per 
virgineam nativita- 
tem, her quam uns ie 
thoch cumhumilitate, ^^ 
wanda her geboran 
wolda werthen uan 
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ouh ünsih humilita- 
tem lerta mit sinemd 
bilide, als er quit: 
Discite a me, quia 

5 mitis sum et humilis 
corde. Uöne dannan 
ist er gelih den uue- 
negon diereron, nieth 
den michelon. Baz 

10 diu dierer gerno in 
dero höhe sint^ daz 
bezeichenet die hohon 
unte die incompre- 
hensibilem maiesfa- 

16 tem Christi, 

37. Sino, uua er 
s^lbo stet hinter 
unser uu^nte, unte 

20sihet üz den uen- 
stron, unte uuar- 
tet uz uon den 
linebergon. Doh 
er si circumdatus 

25 fragilitate nostrae 
cärnis, er sceinet ie 
doh sine deitatemper 
miracüla, unte suie 
höh er si in diuini- 

^Otate, er neiget sih 
nah uns per humani- 
tatis compassionem, 
daz sint die cancelli 
miseratianis, Sihes 

35 du, uuie der da obe 
stet ze den lineber- 
gon^ so er sprechan 
aal/ ze den, die da 



ouh ünsih humilita- 
tem lerta mit sinemo 
bilide, als er quit: 
Discite a me, quia 
mitis sum et humilis 
corde. Uone dannan 
ist er gelich den 
uuenegou dieron, nieth 
den michelon. Daz 
diu dierer gerno in 
dero höhe sint, daz 
bezeichenet die höhen 
unte ' die incompre- 
hensibilem maiesta- 
tem Christi, 

Sino, uua er 
selbe stet hinter 
ünseruuente, unte 
sihet üz den uen- 
stron, unte uuar- 
tet üz uon den 
linebergon. Doh 
er si circumdatus 
fragilitate nostrae 
carnis, er scheinet ie 
doh sine diuinitatem 
per miracüla; Vnte 
suie höh er si in di- 
uinitate, er neiget sih 
näh uns per humani- 
tatis compassionefn, 
daz sint die cancelli 
miserationis, Sihes 
düo, uuie der da öbe 
stet ze den lineber- 
gon, so er sbrehhan 
vuil ze den, die da 



her seluo euch unsich 
humilitatem lerda 
mith sinemo bilethe, 
also hiz quit: Discite 
a me, quia mitis 
sum et humilis corde. 
Van thiu is her then 
weynegon dieron 
assimilatus, niet then 
michelon. Thaz thie 
diere gerno in thero 
hoghe sint, thaz be- 
zeychnet thie hoghen 
ande thie incompre- 
hensibilem maiesta- 
tem Christi. 

Sino, wa her 
seluo sted hinder 
unser wände, an- 
de sihet uz then 
uenstron, ande 
wardet uan then 
linebergon. Thoch 
her si circumdatus 
fragilitate nostrae 
carnis, her skeynet 
ie thoch sine divini- 
totem per miracüla; 
ande so wie houch 
so her si in diuini- 
täte, her neyget sich 
nah uns per humani- 
tatis confessionem, 
thaz sint thie can- 
celli miserationis. 
Sihes thu, wie her 
tha ouene sted ze 
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nidana Rint, sih nah 
in neiget? Also teta 
unser trohtin: Per 
uiscera misericor- 
diae sitae uisüauit 
nos oriens ex alto. 



nidana sint, sih näh 
in neiget? Also teta 
unser trohtin ; per 
uiscera misericor^ 
diae stiae uisitauit 
nos oriens ex älto. 



38.Unteminuni- 
ne shrihhet süs 
ze mir: 



her sprechen wila ze 
then, thie tha nithana 
sint, ande sih nah 
hin neyget? Also 
deda unser drohtin,5 
per viscera miseri- 
cor diae suaevisitauit 
nos oriens ex dito. 

Ande min uui- 
no sprechet zelO 
mer: 



Unte min uui- 
ne shrihhet sus 
ze mir: 

Uox Christi (c. 38-42). 
Stänt üf, früintin min, ilego, min tiiba, min scona, 
unte kum. Früintin min j)er fidem et dilectionem, min tuba per 
innocentiam, min scöna per uirtutum decorem, stänt üf uone demo 
süozzen släSe contemplationds, orationis, lectionis, ile din unte 15 
küm uüre ad utüitatem proximorum per praedicationis officium 
unte per exempla bonorum operum, Uördes besuor er filias Hie- 
rusalemy daz sie sine uuinion iro släffes niene ^rten mit decheinemo 
ungestüome, nu heizzet 6r sie selbo üf sten. Diu zuei nesint nieth 
contraria, quia tempus omni rei sub caelo. Sümstunt ist tempus 20 
actionis, sümstunt ist tempus contemplationis, also der sponsus 
Belbo skeinta in sinen täten, die praedicans et docens in templo 
nocte fugiens in montem solus orare. 

39. Der uuinter ist hina, der regan ist uüre, die 
blüomon schinent in alle demo länte, des rebesnites zit25 
ist hier. Iz neueret nü so niet, so iz e t6ta. E uuäs okkeret 
notus in Judaea deus, unte uuäs cultura da^monum per totum 
mundum, Nü ist diu scärfe unte daz üngeuuitere dero infidelitatis 
uure, uuänte sol iustitiae nü skinet, so ist küman diu heitere des 
heiligen geloiben über äl die uuerlt. In demo sconen uuetere, so 30 
sint nü geuuässen flores uirtutum, castitas, continentia, largitas 
^leemosynarum, Nü ist ouh diu zit, daz die praedicatores mit 
fdcastro exhortationis scülon amputare superflua uitiorum de 
cordibus auditorum, ut fru^ctum plus afferant, 

40. Türteltübon stimma ist uernoman in ünsermo35 
lante. In omnem terram ist küman praedicatio aposloVotuw.^ ^^ 

18 ierten C. — 35 Türteltübo C. 
^iper, Ahd. Grammatik. '^ 
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iro auditores lerent castitatem et innocentiam unte nidificare in 
excelsiSy id est, conuersationem habere in caelestibus, unte ouli 
gemitum habere in praesenti, als iz quit : Miseri estote et lugete 
et luctus uester uertetur in gaudium, 
5 41. [Der nigboum habet uurebraht sine bitteruigon.] 

Do die apostoli begondon gratiam euangelii praedicare, do uuäron 
sümeliche proceres Synagogae, die der beide uuolton, ioh in me 
credere, ioh legem carnaliter obseruare, circumcisionem, sabbatum 
et caetera legcdia instituta. Baz nemohta nieth uölle knman, unante 

10 also die bitteruigon uore kündent, daz die riffon unte die süozon 
nah sulen kuman, also sint dia legalia praecepta umbra ueritatis 
et gratiae. 

42. Die -uuingarton bluoient, unte diu bluod 
machet süozen stank. Do dero apostolorum praedicatio ge- 

15 starkota, unte dero sententia uuart reprobata, die ca/rndliter legem 
uuolton obseruare, sider seinen in Ecclesia maniger slahte tugede, 
samo scone uuinblüod, unte uon den tugedon quam guot lüimunt, 
als iz quit: Magnificabat eos pqpultis, 

XXXI. Sanct Galler Glaube und Beichte I. 

Hieb gio cote almactigin unde minro froun sanct^ mariun unde 

20sancte petre unde allen cotes heiligen unde dir gotes poten allere 

minero sündeno, thio hieb hio in uuerelte keteta aide gefrümeta 

föne demo tage, sösich erist standen mogta, unzan annen tisin hiu- 

tigin dag, suuio hieb so getate: sösez in uuerchen uuare, sösez in 

uuorten uuäre, aldez in gedanch^n uuäre, söse hieb ez kemo täte, 

25 868e hich ez unge^no täte, sose hieb ez slafendo täte, söse hieb 

ez uuachendo täte, sose hieb ez uuizendo täte, sose hieb ez t^nuui- 

zindo täte. Ze souuelero uuis hieb ez täte, uuandez mich ruit, 

so pittich abläzis den alemactegon got, froun sancte mariun unde 

sancte petren unde alle gotes engila unde alle gotes heiligen unde 

30 dich gotes poten an den uuorten, daz hieb ez furder firmid^ mueze. 

„In den uuorten so tuen hieb bin ablaz. föne gote unde föne 

sancte mariun unde föne sancte petre unde föne allen gotes heiligen, 

so filo hieb keuualdes haben anfangen allere biuero sundeno", 

• 

5 fehlt C. — 19 demo cote — & unde — 22 swondon aus on corr. — 
24 aus i corr, — 25 hie hich — r später zu n corr. — 26 nachträglich a. B, ein 
^e'taetUs un vorgesetzt — 2!^ aus e corr. — 29 oi^ t corr. — 30 aus i corr, — 
31 nachträglich darüber gesc^r, — 33 keu\iaö\des — ÄOxmdLeMdQ un^x^t'njdvfti^« 
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Hich kelouben an got fater alemäcügen nnde an den heiligen 
snn nnde an den heiligen geist, daz thie dri genenneäa ein got 
ist, keuualtiger ijinde alemachtiger, unde er ze diu föne sancte 
mariun geboren uuared, daz er alle meniscen erloiste, unde geloubo 
daz hich mit temo lichamen, sose Mch nü hier seinen, in enroö 
uuerelde erstanden sol unde dar reda ergeben sol allere minero 
uaerecho ; unde an dero kegichte so pito hich abläzes allere minero 
snndeno. 

XXXIL Wessobrunner Glanbe nnd Beichte II. 

Ih gloube an ain got vater almahtigin, der der scheSar ist 
himiles unte der erde. Ich gloube an sinen ainbom sun unsernlO 
herren iesum Christum. Ich gloube daz er emphangin wart vone 
deme heiligin gaiste. Ich gloube daz er geborn wart vone miner 
frowen sancte mariun der euuigin magede, warre got, wärre men- 
nesche. Ich gloube daz er in dirre werlte was als ain anderre 
mennesche, äne sunde aine. Ich gloube daz er gevangin wart, 15 
daz er gemartiröt wart, daz er anz cruce genagilt wart unte dar an 
restarb, nach der mennischait, niut nach gotehait. Ich gloube daz 
er pegraben wart. Ich gloube daz er ze helle fuor unte dannan 
loste alli die sinen willen getan heten. Ich gloube daz er rstt«ont 
an dem dritten tage. Ich gloube daz er zi himile fuor an dem 20 
viercigistim tage nach siner urstende unte da sizzit ze der zest^^wn 
sinis ewigin vater ime ebinewiger, ime ebingewaltiger. Ich gloube 
daz er dannan kumftich ist zertailn al manchunde, iegilichen nach 
sinen werken. Ich gloube an den hailigin gaist. Ich geloube daz 
die dri benennede, svaters unte sunes unte des heiligin gaistes, 25 
ain wärre got ist. Ich gloube ain christinhaith heiligi allichi poti- 
lichi. Ich gloube die gemainde aller gotes heiligin, ubi isse garne. 
Ich gloube den antläz aller miner sunden nach wärre riwe. Ich 
gloube die urstende minis flaischis. Ich gloube den ewigin lib. Amen. 

Dizze ist der heilige gloube, der ain bischirmidi iu sin scholSO 
widerm tiuvili unde widere allin sinen anivehttun. Nu kit diu 
heiligi schrifb, der gloube der sii tot an diu werch die zem heiligin 
glouben gestent. Swar diu werch nü begangen habet diu den 
heiligin glouben ann iu rtot haben, der vergehet dem almahtin got 

2 aus n corr, — 4 nachgetragen — 7 p*eto — 19 retutent — 21 tääwsto^ 
— 23 zetadln — 25 hennede. 
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unte rgebit luch schuldigi in sine gnade, daz nach wärre riwe 
unte nach wärem antläzze sogitaner werche diu werch ann ia üf 
stente werden, diu den heiligin glouben ann iu lebente machen. 
AI nach der gloube, so ich fregehen hän, so widersag ich 
6 dem tiuYÜo unte allin sin zierden unde allin sin werchen, unte 
bigihi dem almahtigin goi, nuner frown sancte Mariun, mime herren 
sancte Michel unte allin gotes engilin, mime herren sancte Johannes 
unte allin gotes wissagin, mime herren sancte Petre unte allen 
gotis poten, mime herren sancte Btephan unte allen gotes mar- 

lOtyrarn, mime herren sancte Martin unte allin gotes pihtäm, miner 
frown sancte Margareten unte allin gotes mageden, unte allin gotes 
heiligin, den virgihi ich aller der sunden die ich ie getet an 
danchen, an werten, an werchen sider des tages daz ich alrerst 
gesunden mähte unze an disin huitigin tach. Ich pin schuldik 

15 worden an spotte, an lahtter, an nid, an hazze, an ubirazzini, an 
ubirtrunchini, an lieginni, an ewern, an mainaiden, an hohferti, an 
unrehtimi truren, an unrehtir froude, an girschait, an unchuschi 
libes unde muotis. Die heiligin dietfastun unte andir vastun die 
mir gesezzit sint, die nbhielt ich nie, so ich von rehte solt. Die 

20 sunnuntage unte andire die tulttage die ich bhaltin solti, die ngert 
ich nie mit ter virre, mit ten kirchgangin, mit tem offere, mit tem 
almuosin, so ich von reht solt: daz riut mich. Min sunte die 
nklagit ich nie mit ter innikait, mit ter riwe, so ich von rehte solt. 
Ouch die buozze die ich pstuont umbi mini sunte, die nglaist ich 

25 nie, so ich vqu rehte solt: daz klag ich. Des ubilis des ich nu 
geruort hän unte alles des ubilis daz got hie zi mir waiz, des 
rgibi mich schuldigin in sine gnade unte in die gnade allir siner 
heiligin unte in iwer gnade, unte bitt iuch daz ir mir antläzzes 
wwnsket vone gote, vone siner muoter, vone allin sinen heiligin. 

30 Misereatur. Indulgentiam. 

XXXIII. Sanct Galler Glanbe und Beichte m. 

Ich widirsage deme ttefle unde allin sinin werchin unde allir 
sinir gezierde. Vnde gelovbe an ainin got vatir almehttigin der dir 
schep/%are ist himils vnde der erde. Ich gelovbe an sinin ainin- 
bom sun, unsir herrin iesum christum. Ich geloube an den heiligin 

18 liehB — 29 wnsket — XXXIII Äccente n<ich der Hds, — 31 deme 
^iffe — SS schepfhare. 
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geist Ich geloube die drie namin ain gewärin got uude in cheinin 
andirn. Ich geloube daz der gotis sun g^rndot wart uon d^me 
heüigiii engile zunsir frovwin sanctQ mariQ der ewigin magide, 
iflide si in gebar, wnde er getovfit wart vnde er gefangin wart 
mde an daz cruce irhenkit wart unde er dar an irstarb, an der 5 
mannisheit, mnt an der gotheit; uuAe ir begrabin wart unde er 
uon der helle löiste alle die sinin willin häton gtetan; unde daz 
er an deme dritin tage irstuont, waire got unde waire mennische; 
ttnde er an d^me uierzgosteme tage zi himi\ voir; dannan gelovbi 
ich in chunftich zirteilin ubir leibinde unde ubir totin. Ich geloube 10 
aine criBtinheit allich unde gotliche. Ich geloube aine gemeinsami 
der heiligon. Ich gelovbe nah disme libe den ewigin lib. Ich 
geloube daz ich irsterbin 8ol unde abir irstan sol, unde mir gelonot 
werdin sol nach minin werchin. den Ion utirftt ich s6re, wand ich 
gesundot han mit wortin, mit gedanchin, mit werchin. daz riuwitiö 
mich unde irgib mich schuldich unsirme heirrin unde sinin heiligin, 
unde iv, briestir, unde bite libe unde sele urist samint, unz ich 
mine sunde geboze. Ich uirgibe allen die mir ie ^itatin, daz mir 
got alle mine schulde uirgebe. 

XXXIV. Niederdeutscher Glaube. 

Ik keläve in got vader almachigen, in then aceppäre thes20 
himeles en ther arthen. Ik keläve in sinen enbornen sune üßen 
herren thene heigen Crist. Ic keläve in thene helfen gest. Ic 
keläve that the thre genenneden the vader en the sune en the 
helge gest en war godkid is. [Ic keläve that the sulve godes sune], 
the ter ge was ven ambeginne, [that he] (en) gemmer mer wiflen25 
scel äne aller slach ende. Ic keläve that the sulve godes sune 
infangen wa^ ven thene helgen geste, that he geboren uua^ ven 
Marien ther ewegen mageth. Ic keläve that he thur üse notthrutthe 
gevangen wart, gebunnen wart, bespottet wart, gehalslaged wart, 
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gevillet wart, gecrücighet wart, that he in then cruce gestraf, mit 
ter mennisgid, niuwet mit ter godhit. Ic kelave that he begraven 
wart, that thiu helge siele ^ü ther helle vor end thar u^ nam alle 
the thär bevaren sinen willen gedaen hadden. Ic kelave that he 
5 des tredden dages ven the»e däthe ostonth, war god, war mennesche. 
Ic kelave that he aAter siner ubstannisse at inde drang mit sinen . 
iungheren, üs te bewärende sine wären ubstannisse. Ic kelave 
that he hir wunede XL dage XL nochte als en ander menniscAe, 
äw that ene that he ne gesundigede. Ic kelave tha^ {he) thes 

10 vertigsten dages tfi thewe himele vor, et aller there ancie the ther 
werthig wären the the sine uffart scuen mosten. Ic kelave that 
he thär nu seteth et switheTen han sines vader üses herren thes 
aleweldigen godes, ime evenher ende evenweldig. Ic kelave that 
he näcumstich is te dotnenne en te delenne däden ende livenden, 

15enen gewiliken al nä sinen genäthen ende nä üsen werÄen. Ic 
kelave thie helge cerstenhid, menschip ther helgene, oflät miner 
snndene ther ic mikelig habbe ende sin nüet furmetne habbe. Ic 
kelave that ic sundige mennische in theme sulven live, the ic hir 
nu seine sterven scel, wir ubstanden scel, gode rithe given soel 

20 aller there thin^e, the ic ge gefrumede, godere gif uveZere. Ic 
kelave that ic then thär län enfan scel, al nä thü the ic fundin 
werthe te minen iun^esten tiden. Ic kelave in tha^ ewge life that 
god sulve is. 
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B. Oebundne Bede. 

I. Das Wessobrunner Gebet. 

Dat gafregin ih mit firahim firiuuizzo meista, 
Bat ero niuuas noh Afhimil^ 
Doh paum noh pereg niuuas, noh pah einig j 
noh sunna ni^cein, 
^noh mäno niliuhta, noh der märeo seo. 

Do dar niuuiht niuuas enteo ni uuenteo, 
enti do uuas der eino almahtico cot, 
manno miltisto, enti dar uuarun auh manake mit inan 
cootlihhe geista. enti cot heilac — — 
^0 Cot almahtico, du himil enti erda gauuorahtos, enti du mannun 

so manac coot lorgapi, forgip mir in dino ganäda rehta galaupa 
enti cötan uuilleon, uuistöm enti spähida enti craft, tiufiun za uuidar- 
stantanne enti arc za piuuisanne enti dinan uuilleon za gauurchanne. 

IL Das Hildebrandslied. 

Ik gihörta 5at seggen 

9at sih urhettun wnbn muotin 

hiltibrant enti hadubrant untar heriun tuem. 

Simufatarungo iro saro rihtun, 
ögarutun se iro guöhamun, gurtun sih iro suert ana, 

helidos, ubar Aringa, dö sie to dero hiltiu ritun. 

hiltibrant gimahalta [heribrantes sunu] — her uuas heroro man, 

ferahes frotoro — her fragen gistuont 

föhem uuortum, Awer sin fater wäri 
lOßreo in folche, 

eddo %24elihhe8 cnuosles du sis. 
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ibn du mi ^an sages, ik mi de ödre auet, 

chind, in chonincriche ; chud ist mi al irmindeoi^' 

hadubrant gimahalta, liiltibrantes sann: 
15,,dat sagetan mi üsere linti, 

alte anti frote, dea a^rhina uuäran, 

dat hiltibraiit hetti min fater: ih heittu hadubrant 

fom her östar giuueit, floh her dtachres nid, 

hina mit! iletrihhe, enti sinero degano filu. 
20 er fartet in lante luttila sitten 

ibrut in büre, bam nnwahsan, 

arbeo laosa; er rcdt östar hina. 

sid detrihhe darbä gistnontun 

fatere^ mines. dat nnas so friuntlaos man: 
25 her uuas ötachre ummett irri, 

degano dechisto miti deotrichhe, 

her was eo folches at ente^ imo eeuas eo fe%^a ti leop; 

ehüd was her ehonnem mannum. 

ni wäniu ih iu lib habbe" .... 
30,,wetta irmingot (quad hiltibrant) obana ab heuane, 

dat du neo dana halt ilinc ni gileitös 

mit sns sippan man'^ 

want her do ar arme wuntane bougä, 

eheisuringu gitan, so imo se der chuning gap, 
35huneo truhtin: „dat \h dir it nu bi huldi gibu." 

hadubrant gimälta, hiltibrantes sunu: 

„m\i gern scal man geba infahan, 

Ort widar orte. du bist dir, alter hün, 

ummet spaher 

^Ospenis mih mit dinem uuortun, wili mih dinu speru uuerpan. 

pist also gialtet man, so du ewin Inwit fuortos. 

dat sagetun mi SQolidante 

westar ubar wentils^o, dat iwan wie fumam: 

tot ist hiltibrant, heribrantes suno.*' 
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45hiltibrant gimahalta, heribrantes suno: 
wela gisihu ih in dinem hruetim .... 
dat du habes heme herron goten^ 
dat du noh bi desemo riebe reccheo niwurti." 

„Welaga nu^ waltant got (quad hiltibrant), wewurt skihit. 
50 ih wallöta suiuaro enti wintro sehstio ur iante, 

dar man mih eo scerita in folc sceotantero, 

80 man mir at burc Qnigeru banun nigifasta: 

nu scal mib suäsat chind suertu hauwan, 

bretön mit sinu billiu, eddo iL imo ti banin werdan. 
55doh mäht da nu aodlihbo, ibu dir din eilen taoc, 

in 8U8 heremo man hrusti giwinnan, 

rauba birahanen^ ibu du dar enic reht habes.'' 

der 81 doh nu argösto (quad hiltibrant) östarliuto, 

der dir nu wiges warne, nu dih es so wel lustit, 
ßOgüdea gimeinün. niuse de motti, 

huerdsir sih hiutu dero hregilo rumen muotti, 

erdo desero brunnöno bedero uualtan." 

do l^ttun se serist askim scritan, 

SCarpen scürim: dat in dem scütim stönt. 
6^dö stqpun tö samane staimbort chludun, 

heuwun harmlicco huittQ scilti, 

unti im iro lintun luttilo wurtun, 

^Wigan miti wambnum 

IIL Mnspilli. 

• • . . $in tac piqueme daz er touuan scal. 
^uaota sär so sih diu sela in den sind arheuit, 
^i^ti si den lihhamun Vkkan lazzit, 
^0 jiiimit ein heri fona himilzungalon, 
5 daz andar fona pehhe: dar pagant siu umpi. 
Sorgen mac diu sela, unzi diu suona arget, 
2a uuederemo herie si gihalöt eeuerde. 

il, 57 bihrahanen — 61 werdar — hrumen — 65 stoptun. 
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unanta ipn sia daz satanäzses kisindi X;iuuiimit, 

daz leitit sia aar, dar im leid uuirdit 
10 in fbir enti in finstri; dazi ist rehto uirinlih ding. 

upi sia auar kihalont die, die dar fona himile quemant, 

enti si dero engilo eigan uuirdit, 

die pringent sia sar üf in himilo nhi : 

däri ist lip äno tod, Höht ano finstH, 
löselida ano sorgun, dar nist siuh neoman. 

denne der man in parcfisu pü kiuuinnit, 

hüs in himile, dar quimit imo hilfa kinuok. 

pidtu ist dürft mihhil aZ^ero mantso uuelihemo, 

daz in es sin muot kispane, .... 
20 daz er kotes uuillun kemo tuo 

enti hella fuir harte urnse, 

pehhes pina: dar piutit der satanäz altist 

heizzan laue. so mac huckan za diu, 

sorgen drato, der sih suntigen uueiz. 
25uue demo in uinstri scal sino uirinä stüen, 

prinnan in pehhe: daz ist rehto paluuic dink, 

daz der man haret ze gote enti imo hilfa niquimit 

UUänit sih kinäda diu unena^a sela, 

niist in kihuctin himiliskin gote, 
SOuuanta hiar in uuerolti after niauerköta. 

So denne der mahtigo khuninc daz utahal kipannit, 

dara scal queman chunno kilichaz; 

denne nikitar parno nohhein den pan furisizzan, 

ni aZZero manne Mt«elih ze demo mahale sculi: 
35 dar scal er uotsl demo rihoche az rahhu stantan, 

pi daz er in uuerolti . . gititierkot hapeta. 
Daz hörtih rahhon dia uueroltrehtuuison, 

daz sculi der antichristo mit Sliase pägan.- 

der uuarch ist kiuuäfanit, denne uuirdit uat&T in uuihc arha] 
40khenftLn sin^ so krefbic, diu kosa ist so mihhiL 

^lias stritit pi den i^uigon lip. 
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unili.den rehtkei^ön dae rihhi kistarkan: 

pi diu scal imo helfan, der himiles kiuualtit. 

der anticbristo stet pi demo altfiante, 
45 stet pi demo satanäse^ der inan uarsenkan ^cal: 

pi diu scal er in derii uuie^^^eti uunt piuallat» 

enti in dßmo sinde sigafös uuerdan. 

doh uuänit des uilo gotmanno, 

daz elias in demo uuige aruuartit uuerde, 
5050 äaz ^liases pluot in erda kitriufit, 

so inprinnan^ die pergä, poum nikistentit 

Snihc in erdu, aha artruknent 

muor uarsauilhit sih, sailizöt lougiu der himil. 

mäno uallit, prinnit mittilagart, 
55sten ni kistentit (einik in erdu. uerit) denne stüatago in lant, 

Uerit mit diu uuiru uiriho uuison, 

dar nimac denne mäk andremo helfan uora demo muspille. 

denne daz preita uuasal allaz uarpr^nit, 

enti uuir enti Inft iz allaz arfurpit: 
60uuär ist denne diu marha, dar man dar eo mit sinen mägon piehc? 

diu marha ist farprunnan, diu sela stet pideeungan^ 

"^mueizy mit uuiu puaze: sar uevit si ea uuUe. 

Pi diu ist demo manne so guot, denne er ze demo mahale quimit, 

daz er rahZ^öno teueliha reAto arteile. 
65dewne nidar/* er sorgen, dewne er ze dem suonu quimit. 

^ixiXieiz der uaenago man, uuelihan uuartil er hab^t, 

denner mit den miatön marrit daz reftta, 

daz der tiuual dar pi kitarmi^ stentit 

der hapet in ruouu rahÄono wweliha, 
70 daz der man ^ enti std tfpiles kifrumita, 

daz er iz allaz kisaget, denne er 0e äeru suonu quimit. 

luscolta sid manno nohein miatün intfähan 
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So dae Atmilisca hom kiAlutit uuirdit, • 

74enti sih der «uanaW ana den sind arheuit, 
74* (der dar suannan scal toten enti lepen^^) 
Vödenne heuit sih mit imo herio meista, 

daz ist allaz so paZd, daz imo nioman kipagan nimak. 

Denne uerit er ze äerti mahalsteti, dem dar kimarchot ist: 

dar uuirdit diu #MOiia, dia man dar to sageta. 

Denne uarant engilä nper dio marha, 
SOUnechant deota^ nnissant ze dinge. 

denne scgH mannogiUA /bna dem moltu arsten, 

lossan sih ardero leuMO uazzon ^cal imo auar sin lip piquem 

daz er sin re%^ allaz kirahhon muozzi, 

enti imo after sinen tatin artßiZi^ uuerde. 
85 Denne der gisizzit der dar suonnan scoZ 

eiüi arteillan scal toten enti quekkhen, 

denne stet Aar umpi engilo menigi, 

guotero gomöno gart ist so wAhhü, 

äara quimit ze dem rihtungu so uilo dia dar ar x^sti üf arstc 
9080 dar manne nohi^ein uuiht pimidan nimak. 

dar scal denne hant sprehhan, houpit sagen, 

allere ßdo uuelihc unzi in den Inzigun uinger, 

uuaz er nntar desen mannun mordes kifirumita. 

Dar niis^ eo so listic man, der dar iauuiht arliugan megi, 
95 daz er kitarnan me^i tato dehheina, 

niz al fora demo khuninge gichundit uuerde, 

üzzan er iz mit alamusanu ixmmegi 

enti mit fastun dio tfirinä kipuazt^. 
99 Denne der poZäet, der kipuazzit Aapet^ 
99* denne er ze dem %uonu quimit, 
lOOWMiVdit denne furi kitragan daz frowo chrwci, 

dar der Aeligo Christ ana arhangan uuard. 

ategit er dio oiäsun, dio er in dem jxkenniski anßnCf 

dio er dumh desse mancunnes minna 
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IV. Aus Otfrids Eyangelienbuch. 

1. Ltidoyyioo orientalivm regnorvm regi sit salvs aeterna. 

Ladouuig ther snello, thes uutsduames follo, 

er ostarrichi rihtit al, so fränköno kuning 8ca L« 

Tbar frankono lant so gengit ellu sin giuualt; 

thaz rihtit, so ih thir zellii, thiu sin giuualt eil T, 

öThemo si iamer heili ioh sälida gimeini; 

druhtin höhe mo thaz guat ioh freuue mo emmizen thaz mua T^ 
Höhe mo gimuato iö allo ziti guato, 

er ällo stuntä freuue sih^ thes thigge io männogili H, 

Oba ih thaz iruuellu, theih sinaz lob zellu, 
^0 zi thiu due stünta mino, theih scribe däti sin 0; 

Tbar mino mahti so ist al thaz gidrahti: 

höh sint, so ih thir zellu, thiu sinu thing eil T« 

Tuanta er ist ödil franko, uuTsero githanko, 

uuTsera redinu; thaz düit er al mit 6bin T« 

^^In sTnes selbes brusti ist herza filu festi, 

mänagfalto güati; bi thiu ist smen er gimuat I« 

Cleinero githanko so ist ther selbo franko, 

80 ist ther selbo edilinc: ther heizit auur lüdouui €• 

Ofto in nöti er uuas, in uuär, thaz biuuankota er sär 
^ mit gotes scinnu scioro ioh härto filu zior 0. 

Oba iz uuard iouuanne in not zi fehtanne, 

80 uuas er io thero redino mit gotes kreftin obor 0« 

Riat got imo ofto in n5tin, in suären ärabeitin; 

gigiang er in zäla uuergin thär, druhtin half imo sä B 

In notlichen uuerkon; thes scal er gote thankon, 

thes thanke ouh sin gidigini ioh ünsu smähu nidir I« 

Er uns ginädon sin^ riat, thaz sülichan ktening uns gihialt; 

then spar er nu zi libe uns allen io zi liab E. 

Nu niazen uuir thio guati ioh fridosamo züti 
^ sines selbes uuerkon, thes sculun uuir gote thanko N; 

Thes männilih nu gemo ginäda sina fergo, 

fon got er mt^azi haben munt ioh uuesan lango gisun T. 
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Allo ziti guato so ISb er 16 gimüato, 

ioh bimide io zäla, thero fianto fär A, 

SöLango^ Kobo druhtin mtn, läz imo thie däga sin, 

süaz imo sin 1Tb al, so man guetemo sca L. 

In imo irhugg ih thräto dauides selbes dato: 

er selbo thülta ouh n5ti tu manage ärabeit I^ 

Vuant ^r uuolta man sin, — thaz uuard std filu sein — 
40 thegan sin in unäru in manegeru zäl T. 

Manag leid er thiilta, unz thaz thö got gihangta, 

ubaruuänt er sid thaz fram, so gotes thegane giza M. 

Biat imo 16 gimüato selbe druhtin güato; 

thaz sägen ih thir in alauuär, selbe mäht iz lesan thä B. 
4öEigun uuir thia guati, gilicha th^ganheiti 

in thesses selben muate zi mänagemo güat £. 

Oiuuisso, thaz ni hiluh thih, thulta therer samalih 

arabeito ginüag, mit thulti säma iz ouh firdrüa 6* 

Niliaz er imo thuruh thaz in themo müate then häz ; 
50 er mit thulti, so er bigan, al thie fianta uberuua N. 

Oba es iaman bigan, thaz er uuidar Imo uuan, 

scirmta imo 16 giltcho druhtin lieblich 0, 

Biat imo %ö in n^tin, in suuären arabeitin, 

giHhta imo ellu sinn iär, thiu nan thühtun filu suä B; 

55 Ynz er nan gileitta, sin rüchi mo gibreitta — 

bi thiu mag er sin in ahtu thera däutdes slaht T, 

Mit so sameliche so quam er ouh zi riche; 

uuas gotes drdt er filu fram : so uuard ouh therer, so gizä M ; 
Blhta gener 6c5no thie g6te8 liuti in Mno: 
60 so duit ouh therer ubar iär, so iz gote zlmit, thaz ist uuä B^ 
Emmizen zi güate, 16 h6ilemo müate, 

fon iäre zi iäre, thaz sägen ih thir zi uuär E. 

Qihialt däutd thuruh n5t, thaz imo druhün gib5t, 

ioh gifästa sinu thing ouh selb thaz rfhi al umbirln 6, 

65 In thesemo ist ouh scinhafb, so fram so inan läzit thiu crafb, 

thaz er ist 16 in nöti gote thionont I. 

Selbaz richi sinaz äl rihtit scöno, soso er soäl, 

ist ellenes guates ioh uuola qu6kes muate S. 
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la farent uuankonti in anderen bi n5ti 
70 thisu kuningrichi ioh iro gnallich I; 

Toh habet therer thuruh not, so dnihtin sölbo giböt, 

thaz ftant uns nigäginit, thiz fasto binägili T^ 

Simbolon bisperrit, uns uuidaruuert nim^rrit — 

sichor miigun sin uuir thes, lango niaz er Ifbe 8 1 

75AIlo zJti, thio the sTn, krist loko mo thaz muat sin, 

bimtde ouh allo ptnä, got freuue s^la sin A. 

Lang sin dagä sine zi themo Suuinigen Ifbe, 

bimide ouh zälono fal, thaz uuir sin sichor ubara L. 

Uuanta thaz ist füntan, unz uuir haben nan gisüntan, 
80 thaz leben uuir, so ih meinu, mit freuui ioh mit heil U 

Simbolon gimuato ioh eigun ziti gt^ato. 

niaz er ouh mammuntes, nibreste in ^uuön imo the 8. 

Allen sinen kindon si rtchiduam mit minnon, 

si zi.gote ouh minna thera selbün kuninginn A. 

85£uuiniga dr^tscaf niazen se iamSr, soso ih quad, 

in himile zi uuäre mit If douuige thär E. 

Themo ^ihtön ih thiz btiah; oba er habet iro ruah, 

odo er thaz giuu^izit, thaz er sa lesan heizi Tl 

Er hiar in thesen redion mag hören euangelion, 
90 uuaz krist in then gibiete fränkono thiet E. 

Regula thero buachi uns zmgot himilrichi — 

thaz niaze ludouuig io tha r thiu ^uuinigun gotes ia B. 

Niazan mt^azi thaz sin müat io thaz ^uuiniga guat; 

thär ouh iamer, druhtin mtn, läz mih mit imo si NI 

95j[llo ziti guato lob er thär gimuato, 

inliuhte imo 16 thär, uuünna, thiu ^uuiniga sunn AI 

2. Salomoni episoopo Otfiridus. 

8i sälida gimüati sälomones giiati, 

ther biscof ist nu ediles kosünzero sedale 8 1 

Allo güati gidue, thio sin, thio biscofa er thär häbetin, 

ther inan zi thiu gilädota, in houbit sinaz zuiualt AI 

5 Lekza ih therera buachi iu sentu in suäbo richi, 

thaz ir irkiaset ubaräl, oba sm fi'uma uuesan sca L. 
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Oba ir hiar findet iauuiht thes, thaz uuirdig ist thes lesannes, 

iz iüer hiigu iruuallo, uufsduameB foll 0« 

Mir uuärun thio 16 uuizzi iu ofto filu nuzzi, 
10 iüeraz uuisdnam; thes duan ih mihilan ma M. 

Öfto irhagg ih muates thes managfalten guates, 

thaz ir mih l^rtut harto iües selbes nuort 0. 

Ni thaz mino dohti giuuerkön thaz io mohti, 

odo in thSn thingon thio hiildi so gilango N — 

15 Iz dabin gomaheiti, thio iues selbes giiati; 

iüeraz giräti^ nales mino dät I. 

Emmizigen ubaral ih druhtin fergon scal; 

mit Ion er iü iz firgelte ioh stnes selbes uuort E^ 

Parad^ses /esti gebe iü zi gilüsti, — 
20 ungilönot ni bileip ther gotes uuizzode klei P — 

Tn himilriches scöne so uuerde iz iü zi 15ne 

mit geltes ginühti^ thaz ir mir dätun züht I. 

8int in thesemo büache, thes gomo thehein rüache^ 

uuortes odo güates, thaz lieh iu iües müate S; 

25 Ch^ret thaz in müate bi thia zühti iü zi güate 

ioh zellet thaz äna uuanc al in iüeran than C. 

Ofto uuirdit, oba güat thes mannes iüngoro giduat, 

thaz es \eu\iet thräto ther zühtäri güat 0. 

Petrus, ther richo, lono iü es blüdlicho, 
30 themo zi römu druhtin grap ioh hüs inti hof ga P. 

Öbana fon himile sent iü 16 zi gamane 

sälida gim^ato selbo krist ther güat 1 

Oba ih irbalden es gidar, niscal ih firlaean iis ouh äl, 

ni ih biuih 16 gerne ginäda sina ferg 0: 

35 Thaz höh er iüo uulrdi mit sines selbes hüldi 

ioh iü festino in thaz müat thaz sinaz managfalta güa T; 
FirltcÄe Iü sines riches, thes hohen himilriches, 

bi thaz ther güato hiar 16 uulaf ioh emmi^en zi g6te ria F; 
Rihte iik pedi thara früa ioh mih gifüage tharazwa, 
40 thaz uuir unsih fr6uuen thär thaz gotes ^uuiniga iä R^ 
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In himile unsih bilden, thaz uutzi uuir bimTden. 

A 

ioh due uns thaz gimüati thuruh thio sTno guat I^ 

Due uns thaz zi güate blTdemo muate! 

mit heilu er giboran uuard, ther thia sälida fan D^ 

4öVuanta es nibristit furdir, thes giloube man mir, 

niHreuue sih mit muatu iamer thar mit guat U* 

Selbo krist ther guato firliche uns hiar gimy ato, 

uuir iamer fro sin myates thes ^uuinigen guate 8. 

3. Cur soriptor huno libruxn theotisoe diotauerit (I, 1). 

Vuas liuto filu in ilize, in managemo agaleize, 

sie thaz in scrTp gikleiptin, thaz s^ iro nämon br^ittin. 
Sie thes in io gilTcho fli-siin guallicho, 

in büachon man gimeinti thio iro chüanheiti. 
5 Thärana dätun sie ouh thaz düam, oug^un iro uuisduam, 

oug^un iro kleini in thes tihtonnes Teim. 
Iz ist al thuruh n5t so kleino giredinot, 

iz dünkal eigun funtan, zisämane gibuntan, 
Sie ouh in thiu gisagetin, thaz then thio buah nirsmähetin, 
10 ich uuol er sih firuuesti, then lesan iz gilüsti. 
Zi thiu mag man ouh ginöto managero thioto 

hiar nämon nu gizellen ioh suntar ginennen. 
Sar kriachi ioh römäni iz machönt so gizämi, 

iz machont se al girüstit, so thih es uuola lüstit. 
15 Sie machont iz so rehtaz ioh so filu slehtaz, 

iz ist gifüagit al in ^in, selb so helphantes bein. 
Thie däti man giscrn)e, theist mannes Itest zi libe; 

nim gouma thera dih^a, thaz hürsgit thina drähta. 
Ist iz prosun slihti, thaz drenkit thih in rihti; 
20 odo metres kleini, theist gouma filu reini. 
Sie duent iz filu süazi ioh mezent sie thie fuazi, 

thie lengi ioh thie kürti, theiz gilüstlichaz uuürti. 
Eigun sie iz bithenkit, thaz sillaba in niuuenkit; 

sies alles uuio nirüachent, ni so thie füazi stiachent. 
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26 loh ällo thio ztti so zaltun sie bi n5ti; 
iz mizit äna bäga al 16 sülih uuäga. 
Yrfurbent sie iz reino ioh harte filu kleine, 

selb so man thuruW not sinaz kom reinot 
Oah selbün büah frone irreinönt sie so sc5no; 
30 thär lisist scöna gilt^st ana theheiniga äkusi 
!N'u es ßlu manne intMhit, in sfna zungün scrtbit, 

ioh ilit, er gigähe, thaz 8«naz 16 gihöhe: 
Vuanana sculun frankon einon thaz biuuänkon, 

ni sie in frenkisgon biginnen, sie gotes 16b singen? 
35Nlst si so gisüngan, mit regulu bithuüngan, 
si habet thoh thia rlhti in seöneru sllhä. 
Ili thu zi nöte theiz scöno thoh gilw te, 

ioh g6tes uuiz^od thanne thärana scöno helle; 
Thaz tharana singe,, iz scono man ginenne, 
40 in themo firstäntnisse uuir gihältan sin giuulsse. 
Thaz läz thir uuesan siiazi, so mezent iz thie fuazi, 

zi't ioh thiu regula, so jst g6tes selbes brediga. 
Vvuil thxL thes uuola drahton, thu metar uuoUes ahton, 

in thina ze^ngün uuirken düam ioh scöni u^rs uuolles diian; 
4:5 il io g6tes uuillen alle ziti irfüUen, 

so scribent g6tes theganä in frenkisgon thie regula. 
In gotes gibotes süazi laz gängan thine füazi, 

nilaz thir zit thes ingän: theist scöni tiers sär gidän. 
DlhtQ 16 thaz zi n5ti theso sehs ziti, 
50 thaz thu thih so girüstes, in theru slbuntün girestes. 
Thaz krlstes uuort uns sagetun ioh druta sine uns zelitun, 

bifora lazu ih iz äl, so th bi rehtemen scal. 
Vuanta sie iz gisungun harto in edil zungün, 

mit g6te iz allaz riatun, in uuerkon ouh gizlartun. 
65 Theist suazi ioh ouh nuzzi inti lerit unsih uulzzi, 
hlmilis gimächa; bi thiu ist thaz ander racha. 
Ziu sculun frankon, so ih quad, zi thiu 6inen uuesan üngimah, 
thie llutes uuiht niduältun, thie uuir hiar 6ba zaltun. 
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Sie sint so sama cht«ani, selb so thie römäni; 
60 nitharf man thaz ouh redinön thaz kriaAi in es giuuidßron. 
Sie eigun in zi nuzzi so samalicho unizzi^ 

in f6\de ioh in uualde so sint sie samabalde; 
Rihiduam ginnagi, ioh sint ouh filu oAuani, 
zi uuäfane sn^lle^ so sint thie thegan^ alle. 
66 Si büent mit giziugon ioh uuärun 16 thes giuuon 
in guatemo länte; bi thtu sint se unscante. 
Iz ist ßlu feizi^it, harto ist iz giuueizzit 

mit managfalten ^htin; ntst iz bi tensen fr^htin. 
Zi nüzze grebit man ouh thar ^r inti kuphar 
70 ioh, bi thia meina ! ' fsine steinä. 
Ouh tharazua füagi silabar ginüagi, 

ioh lesent thär in lante gold in iro sdnte. 
Sie sint fastmuate zi managemo guate, 

zi mänageru nüzzi, thaz duent in iro uuizzi. 
76 Sie sint filu redie sih ftanton zirrcttinne ; 

nigidurrun sies biginnan, sie eigun se ubaruuünnan. 
Liut sih in nintfuarit, thaz iro länt rtearit, 

ni &e biro gtiati in thionon io zi noti; 
loh mennisgon alle, ther sS iz ni untarfälle — 
80 ih uueiz, iz got uuorahta — al eigun se iro förahta. 
Nist liut, thaz es biginne, thaz uuidar in ringe, 
in ^igun sie iz firmeinit, mit uuäfanon gizeinit. 
Sie l^rtun sie iz mit stierten, nales mit then uuörton, 
mit speron filu uuässo; bi thiu forahten sie se noh so. 
SÖI^isi thiot, thaz thes gidrahte, in thiu iz mit in fehte, 
thoh mSdi ' iz sin ioh p^rsi, nub in es thi uuirs si. 
Las ih iu in alaunär in einen buachon, ih uueiz uuär, 

sie in sibbu ioh in ähtu sin alexand^res slahtu, 
Ther uuörolti so githr^uuita, mit suertu si^ al gistreuuita, 
90 untar sinen hanton mit filu herten bänton; 
loh fand in theru redinu, thaz fon macedoniu 
ther Uut in gibürti gisceidiner uuurti. 
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Nist untar in, thaz thülte, thaz kuning iro uualte, 
in uuorolti niheine, nisi thie sie zugun heime; 
95 Odo in erdringe ander es biginne 

in thiheinigemo thiote, thaz ubar sie gib?ete. 
Thes ^igun ste io nt«zzi in snelli ioh in uuizzi, 

ninträtent sie nibeinan, unz si nan eigun heilan. 
Er ist gizal ubaral, io so edil thegan scal, 
100 uulser inti küani, thero eigun se 16 ginuagi. 
Uueltit er githiuto managero liuto 

ioh 2iuhit er se reine selb so sine heime. 
Nisint, thie imo ouh derien, in thiu nan frankon uuerien, 
thie snelli sine irbJ'ten, thaz sie nan umbir?'ten. 
lOöUuanta allaz, thaz sies thenkent, siez al mit gote uuirkent; 
nidüent sies uwiht in nö'ti ana s«'n giräti. 
Sie sint gotes uuorto flizig filu harto, 

thaz sie thaz gilemen, thaz in thia büah zellen, 
Thaz sie thes biginnen, iz üzana gisingen, 
110 ioh sie iz ouh irfüllen mit mihilemo uuillen. 
Gidän ist es nu redina thaz »ie sint giiate th^ganä, 

ouh gote thiononte alle ioh uuisduames foUe. 
Nu uuill ih scrtban unser heil, euangeliono deil, 
so uuir nu hiar bigunnun, in frenkisga ztingün; 
llö Thaz sie niuuesen eino thes selben ädeilo, 
ni man in iro gizungi kristes lob sungi, 
loh CT ouh iro uuorto gilöbot uuerde harto, 

ther sie zimo holeta, zi giloubon sinen lädöta. 
Ist ther in iro lante iz alles uuio nintstante, 
120 in ander gizungi firneman iz nikünni; 

Hiar ho'r er io zi guate uuaz got imo gibiete, 

thaz uuir imo hiar gisüngun in frenkisga züngun. 
Nv freuuen sih es alle, so uuer so uuola uuolle, 
ioh so uuer si hold in muate frankono thiote, 
125 Thaz uuir kriste sungun in unsera zwngün, 

ioh uuir ouh thaz gilebetun, in frenkisgon nan lobotun. 



B9 96 thiete V. — 97 eigun sie P. — nuzzi P. — 98 se inan V. 
103 imo P. V. — 111 sie P. — thegana P. — 121 16 Y. 



133 

4. Inuooatio soriptoris ad deum (I, 2). 

Vuola, dmhüii min! iä bin ih scalc thin; 

thiu arma müater min eigan thni ist si thin. 
Fmgar thtnan dua ana mund min an, 

then ouh hänt thina in thia zungun mina: 
5Thaz ih lob thinaz si lüäentaz, 

giburt sunes thines, driihtines mtnes; 
loh ih biginne redinon, uuio er bigonda bredigon, 

thaz ih ginuar si harto thei*o sinero uuorto, 
loh zeichan thin er de^a thö, thes uuir bimn nu so frö, 
10 ioh uuio thiu selba heili nust uuorolti gimeini. 
Thaz ih ouh hiar gisoribe, uns zi rehtemo Itbe, 

uuio firdän er unsih fand, tho er selbo döthes gindnd, 
loh uuio er fuar ouh thanne ubar himila alle, 

ubar sunnun Höht ioh ällan thesan uuoroltthiot ; 
löThdz ih drwhtin thdnne in theni sagu nifirspirne, 

noh in themo uuähen thiu uuort nimissiföhen ; 
Thaz ih niscribu thuriih ruam, suntar bi thin lobduam, 

thaz mir iz iouudnne zi uuize nirgdnge. 
Ob iz zi thiu thoh gigeit th^iruh mina dümpheit, 
20 thia sunta, druhtin, mino! ginädlicho dtlo; 

Uuanta, ih zellu thir in uuän, iz nist bi balauue gidd'n, 

ioh ih iz ouh bimide, bi niheinigemo nide. 
Then uuän z^llu ih bi thaz, thaz herza uußist tha filu bäz ; 

thoh iz büe innan mir, ist hdrto kundera thir. 
25 Bi thiu thu io, drdhtin, gind'do follicho min, 

hügi in mir mit krefti thera thinera giscefbi ! 
Hiar hugi mines uuortes thaz thü iz harto haltes, 

gizanua mo firlihe gind'da thin, theiz ththe. 
Ouh ther uuidaruuerto thin, niquem er »innan muat min, 
30 thaz er mir hiar niderre, ouh uuiht mih nigimerre. 
ünkust rumo sinu, ioh nah ginäda thinu! 

irfirrit uuerde balo sin; thu druhtin rihti uuort min! 
AI gizungilo, thaz ist, thu, dr^ihtin, eino es alles bist; 

uu^ltis thu thes liutes ioh alles uuoroltthiotes. 
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35 Mit thmeru giuuelti sie da'ti al spr^chenti, 

ioh^ sälida, in giluDgim thiu uuört in iro zungun; 
Thaz sie thin io gihogetin, in ^uuon iamer lobotin, 

ioh sie thih irknätin inti thionost thinaz dätin. 
Sar thu üzar theru meni^ sceithist thin githigini, 
40 80 läz mih, drubtin min, mit drüton thinen iamer sin; 
loh theih thir hiar nu z^aro in mina zungun thiono 

onh in äl gizungi, in thiu thaz ih iz kunni, 
Thaz ih in himilriche thir, druhtin, iamer liehe 
ioh iamer freuue in rihti in thineru gisihti 
45 Mit engilon thtnen, thaz nist bi unerkon mJ'nen, 
swntar rehto, in uua ru, bi thineru gina'du. 
Thu hllphis io mit kr^fti theru thmera giscefti: 

dua huldi thmo ubar mih, thaz ih thanne iamer lobo thih, 
Thaz ih ouh nu gisi^ thaz, thaz mir es iamer si thiu baz, 
50 theih thionost thinaz fiille, uuiht alles io muuoUej 
loh mir io hiar zi Itbe uuiht alles io mkltbef 

nisi, druhtin, thaz thin uuillo ist, ihn io ginädiger bist. 
Thih bittu ih mines muates, thaz mir queme alles guates 
in ßuuon gintiagi-, ioh zi druton thinen fuagi. 
55 Thaz ih i'amer, druhtin min, mit themo dröste megi sin, 
mit themo guate ih frauuo thär mina daga inti ^Uu iär, 
Fon iäre zi iäre ih i'amer frauuo thäre, 

fon ^uuon unz in äuuön mit then säligen s^lon. amen, 

5. Fuit in diebiis herodis regia saoerdos nomine 

zacharias (I, 4). 

In dagon eines küninges ioh härto firdanes 

uuas ein ^uuarto — zi güate si er ginänto. — 

Zi hlun er mo quenun las, so thär in lante situ uuas, 
uuanta uuarun thanne thie biscofa einkunne. 
5TJuärun sin b^äiu gote filu drudiu 
ioh iogiuuar sTnaz gibot fuUentaz, 
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TTuizzod sinan io uuirkendan 

ioh reht minnönti ana meindäti. 
Unbera uuas thiu quena kindo zeizero, 
10 Bo uuärun se unz in elti thaz IIb leiäendi. 
Ztt uuard tho gireisöt, thaz er giangi furi got; 

6pphorön er scölta bi die Bino sunta. 
Zi gote ouh thanne thigiti, thaz er giscouuoti 
then liut^ ther ginäda thäruze beitöta. 
15 Thiu heriscaf thes liates stuant thär üzuuertes^ 
sie uuärun iro henti zi gote heffenti; 
Sinero ^regrehti uuärun tbiggenti^ 

thaz er ouh gihörd thaz ther ^uuarto bäti 
Ingiang er tho skioro, goldo garo ziaro 
20 mit zinsern in henti thaz hüs rouhenti. 
Thär gisah er stantan gotes boten sco'nan 

zi thes älteres zesauui, uuas sin b^itönti. 
Hintarquam tho harte ther gotes ^uuarto, 

intriat er thaz gisiuni^ uuant iz uuas filu scöni. 
25 Er irbleicheta ioh farauuun er uuanta; 

ther engil imo zuasprah, tho er nan scluhen gisah: 
„Niforihti thir, biscofi ih niterru thir drof, 

uuanta ist gibet thinaz fon druhtine gihdrtaz, 
loh altquena thi'nu ist thir kind b^rantiu, 
30 sün ülu zeizan; iohännes scal er heizan. 
Er ist thir herzblidi ioh uuirdit filu märi, 
ist sineru giburti sih uuorolt mendenti. 
Grüati so ist er höher ioh gote filu lluber^ 
ist er ouh fon iungendi filu fastenti. 
35NifüIlit er. sih uuines ouh lides niheines; 

fon reue thera muater so ist er io giuuihter. 
Filu thesses liutes in abuh irrentes 

ist er zi gotes henti uuola chSrentL 
Er ferit fora kriste mit selbomo geiste, 
40 then iu in altuuorolti helias uuas ouh häbenti. 
Gikörit er sköno thaz herza fordrono 
in kindo inbrusti zi gotes analusti. 
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Thie ungiloubige gikSrit er zi libe, 

thie dombon duat ouh thänne zi uuisemo manne^ 
45 Zi thiu thaz er gigarauue thie liuti uairdige, 
selb druhtine straza zi dre^^anne/^ 
Thö »prah thev biscof — harto forahta er mo thoh, 

niauas mo anauuani thaz ärunti sconi — : 
,,Chümig bin ih iäro iu filu mänegero, 
50 ioh thiu quena mimi ist kinäes ürminnu. 
Uns sint kind zi beranne in dagä furi/arane; 

ältduam suäraz duit uns iz üruuänaz. 
Iz habet ubarstigana in uns iügund managa, 
nigibit uns thaz alta, thaz thiu iügund scolta. 
• 55lIuio mag ih uui^an thanne, thaz uns kind uuerde? 
int uns ist iz in ther elti binoman unz in enti/' 
Sprah ther gotes boto thö, ni thoh irbolgono, 
uuas er mo auur sagenti thaz selba ärunti: 
„Ih bin ein thero sibino thero gotes drutbotono, 
60 thie in sineru gisihti sint 16 stantenti; 

Thi er hera in uuorolt sentit, thann er kraft uu^rkit 

ioh uuerk filu hebigu ist iru kündentu. 
Sänt er mih fon himile, thiz selba thir zi säganne, 
fon himilriches h5hi, theih thir iz uuisdäti. 
65 ^u thu thaz ärunti so harto bist firmonanti 

nu uuird thu. stummer sär, unz thüz gisehes alauuär; 
Uuanta thu abahonti bist gotes ärunti 

int ouh thaz bist firsagenti, thaz selbe got ist g^benti*, 
Iz uuirdit thoh iriullit, so got gisaz^a thia ztt, 
70 unz thaz tharbe harto thero thinero uuorto." 
Vze stuant ther liut thär, uuas sie filu uuün^ar, 

ziu ther Suuarto duäleti so harto, 
Gibetes antfangi fon gote nigisageti, 

mit sTneru henti, sie ouh uuari uuthenti. 
75Giang er üz tho späte hintarqueman thräto, 

theru sprächa er bilemit uuas, uuant er giloubig niuuas. 
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Tho uuas er bouhnenti, nales sprechenti, 

thaz meni^ thes liutes fuari h^imortes. 
Sie fuarun drdrenti ioh ouh tho ahtonti, 
BO uuant er uuiht zin nisprah, thaz er thaz au6ntar gisah. 
Thes ojppheres zTti auärun entönti, 

füar er ouh tho säre zi sTnemo gifüare. 
Thera spi^cha mornenti, thes nuänes uuas sih fr^uuenti; 

giloubt er filu späto, bi thiu b^itöta er so n5to. 
BöThiu qu^na sün uuas dragenti ioh sih harto scämenti, 

thaz siu scolta in elti mit kinde gän in henti. 

6. MisBUB est gabrihel angelus et reliqua (I, 5). 

Vvard after thiu irscritan sar, so moht es sin, ein haljp iär, 

mänödo after rtme thria stunta zu^ne. 
Tho quam böto fona gote, öngil ir himile, 

bräht er therera uuorolti diuri ärunti. 
5 Fleug er sunnün päd, sterrono sträza, 

uuega uuolkono zi ^Äeru itins frono, 
Zi ediles fr5uuon s^lbun sancta märiün; 

thie fordoron bi barne uuärun Äuninga alle. 
Giang er in thia palinza, fand sia dr^renta, 
10 mit ^sälteru in henti, then sang si unzi in enti; 
Unächero düacho uuerk uuirkendo, 

diurero garno, thaz de^a siu 16 gerne. 
Tho spraÄ er Brüche ubaral, so man zi fröuün scal, 

so böte scal 16 guater, zi druhtines mwater: 
15 „Heil, magad zieri, thlarna so scöni, 

allere umbo gote zeizästo 1 
^ibrutti Hhih miuates, noh thines änluzzes 

farauua niuu^nti; fol bistu gotes ensti. 
Porasagon sungun fon ^Air säligün, 
20 uuärun se alle uuorolti zi thir zeigönti. 
Grimma thiu uuTza, magad scinenta, 

müater thiu diura scalt thu uu^san eina. 



5) 81 opheres V. 
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Thn scalt beran ^inan alaunaltentan 
erdun ioh himileB int alles liphaftes, 
25Scepheri uuorolti — theist min ärunti — 
fatere giböronan^ ebanSauigan. 
Got gibit imo uuTha ioh ^ra filu höha — 

drof ni zmuolo ihn thes — dauides sez thes kuninges. 
Er ricbisöt githiuto koning therero liuto! 
30 thaz steit in gotes henti äna theheini^ enü. 
AUera uuorolti ist er lib gebenti, 

thaz er ouh insperre Mmilrichi manne/' 
Thiu thiama filu scöno sprah zi boten frono, 
gab simo antuurti mit süazeru giuurti: 
35,,Uuanan^ ist iz, frö min! thaz ih es uuirdig bin, 
thaz ih druhtine sinan sun souge? 
IJuio mag iz io uuerdan uuär, thaz ih uuerde suangar? 

mih 10 gömman nih^in in min muat ni bir^. 
Haben ih gimeinit, in muate bicl^ibit^ 
40 thaz ih einluzzo mina uuorolt nuzzo/' 

Zi iru sprah tho ubarltit ther selbe druhdnes drüt 

ärunti gdhaz ioh harte filu uudhaz. 
,,Ih scal thir sagen, thiama, rächa filu dougna: 
sälida ist in 6uuu mit thtneru selu. 
45 Sagen ih thir einaz : thaz selba kind thinaz, 
h^Ldt iz scono gotes sun frono. 
Ist sedal stnaz in himile gistdt^az. 

küning nist in uuorolti, ni si imo thiononti; 
Noh k^isor untar manne, nimo geba bringe 
50 fuazfallönti int inan Srenti. 

]&r scal sinen druton thräto gimuntön; 

then alten satanäsan uuilit er gifähan. 
I^ist in erdriche thar er imo iö instrlche, 
noh uuinkil un^ar himile, thar er sih gin^rie. 
55Fliuhit er in then sß, thar giduat er imo uu^, 
giduat er imo fremidi thaz höha himilrichi. 
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Thoh habet er imo irdeilit ioh selbo gimeinit, 

thaz er. nan in beche mit ketinu zibr^che. 
Ist ein thin gisibba reues ümberenta, 
60 iu manageru ztti ist daga leidenti. 
Nu ist siu giburdinot kindes so diures, 

so furira bi uuorolti nist quena berenti. 
Nist uuiht, suntar uuerde, in thiu iz got uuoUe, 

nöh thaz uuidarstante druhtines nuorte/^ 
65 „Ih bin," quad siw, „gotes thiu z\ erbe giboraniu, 

81 uuört smaz in mir uuähsentaz/^ 
Uuölaga, Ötmuati! so guat bistu 16 in noti! 

thu uuäri in ira uuorte zi follemo äntuurte. 
Druhtin kos sia güater zi Eigenem müater; 
70 si quad, si uuäri sin thiu zi thionöste garauuiu. 
Engil floug zi himile, zi selb drnhtine; 

sagata er in fröno thaz ärunti scdno. 

7. Exiit ediotum a oaesare augusto (I, 11). 

Vuüntar uuard thö märaz ioh filu seltsänaz, 

gib5t iz ouh zi uuäru ther keisor fona rtJmu. 
Sant er filu uuise selbes böten sine, 

so uuTto soso in uuorolti man uuari büenti, 
5 Thaz sie erdrichi zaltin, ouh uuiht es 16 nirdualtin, 

in brlaf iz al ginämin int imo es zäl^ irgabin; 
Thaz si g6mman ioh uuTb, in thiu se uu611en haben IIb, 

in thiu sie thaz gillezen, thaz se erdriches nlezen, 
lunger ioh älter, tharäna s^ er gizalter. 
10 nisi man nihein so u^igi, ni sinan zlns eigi, 
Heime, quad, zi uuäre, zi sinemo altgiläre ; 

so uuito so gisige ther himil Innan then se, 
Burg nisif thes uuenke, noh bäm, thes 16 githenke, 

in felde noh in uuälde, thaz es 16 irbalde. 
lö^jEUu uu6roltenti zi mineru henti, 

80 uuär man sehe, in uuäron, sterron odo m(i'non, — 
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So iiaara so in erdente sunna sih biuuente, — 

dl Sit iz brieuenti zi mineni henti.'^ 
Tho fuarun liuti thuruh not, so ther k^isor gibot, 
20 zi eiginemo lante filu suorgente. 

Ouh uuidorort niuuantin, er siro zins gulün, 

zi nöti, thar man uuesti thero fordorono fesii. 
Ein bürg ist thar in lante, thar uua'run iö ginante 

hüs inti uuenti zi edilingo henti. 
25 Bi thin uuard, thih nn sag^ia, thaz iöseph sih irbürita; 

zi theru steti füart er thia drnhtines miiater. 
Uuanta ira anon nuärun thanana, gotes drutthegana, 

fordoron alte zi sälidon gizalte. 
Unz sin tho thar gistültun, thio ziti sih ir/Veltun, 
30 thaz si kind bäri zi nuorolti einmari. 

Sun bar si tho zeizan, ther uuas uns iö giheizan ; 

sin uuas man allo uuorolti zi gote uuünsgenti. — 
Yuär si nan gibädoti ioh uuär si nan gilegiti, 

niuuänu, thaz siz uu6ssi bi theru gästuuissi. 
35Biuuänt si nan thoh thäre mit lachonon sare, 

in thia krippha si nan legita bi nöte, thih nu sageta. 
Tho b5t si mit gilüsti thio kindisgun briisti; 

nimeid sih, suntar sie ougti, then gotes sun sougti. 
Vvola uuard thio bristi, thio krist io gikusti, 
40 ioh müater, thiu nan quätta inti emmizigen thagta! 
Uuola, thiu nan düzta inti in ira barm sazta, 

sc5no nan insuebita inti bT iru nan gilegita! 
Sälig, thiu nan uuätta inti nan fandota, 

ioh thiu in bette ligit inne mit sülichemo kinde! 
45 Sälig, thiu nan uuerita, than imo frost derita, 

armä ioh henti inan h^lsenti! 
Er nist in erdringe, ther ira lob irsinge, 

noh man io so gimuati, ther erzelle ira güati. 
Dag inan nirinit, ouh sünna nibiscfnit, 
50 ther iz iö bibringe, thöh er es bigmne. 
Uuanta ira sün gieato diurit sia gim^'ato; 

ist ira lob ioh giuuaht, thaz thu irrimen nimaht. 

7, 21 uuidorot Y. — 22 uesti T. — 25 sagata T. — 29 iruiiltun Y. 
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Muater ist siu märu ioh thiarna thoh zi uuäni; 
si bar uns thüruhnahtin then himilisgon d.ruh.iin. 

Mystice. 
55Brühtin qu^man uuolta, thö man alla uuorolt zalta, 
thaz uuir sin al giliche gibnafte in himilriche. 
In krippha man nan legita^ thär man thaz ßhu nerita, 

uuant er nullit unsih scouuön zi then ^uuinigen goumön. 
Niuuäri thö thiu gibwrt, thö wuurti uuorolti firuuurt, 
60 sia satanas ginämi, ob er tho niquämi. 

üuir uuärun in gibentin, in uuidaruuerten hentin, 

thu uns helpha, druhtin^ däti zi theru oberostün noti. 

8. Et pastores erant in regione eadem (I, 12). 

Tho uuärun thär in lante hirtä haltente, 

thes fehes dätun uuarta uuidar fTantä. 
Zi in quam boto sconi, engil sctnenti, 

ioh tiuurtun sie inliuhte fon himilisgen llohte. 
5 Forahtun sie in tho gähün, so si^ inan anasähun, 

ioh hintarquämun harto thes gotes boten uuorto. 
Sprah ther gotes boto sär: „ih seal iü sagen uuüntar; 

iü scal sin fon gote heil, nales förahta nihein. 
Ih scal iü sagen imbot, gibot ther himilisgo got; 
10 ouh nist, ther er gihorti so fronisg ärunti. 
Thes uuirdit uuorolt sl'nu zi öuuidon blidu, 

ioh al giscatt, thiu in uuörolti thesa erdün ist ouh dretenti. 
^Niuaiboran habet thiz lant then himilisgon heilant; 

theist drühtin krist güater fon iungeru muater. 
15 In bethleem ; thiue küningä, thie uuärun alle thanana, 

fon in iiuard ouh giboraniu sin muater magad sconif. 
Sagen ih iii, guate man, uuio ir nan sculut findan, 

zeichan ouh gizämi thuruh thaz seltsäni. 
Zi theru burgi faret hinana; ir findet, so ih iu sageta, 
20 kind niuuiboranaz in kripphün gilegitaz." 
Thö quam, unz er zin tho sprah, engilo heriscaf, 

himilisgu menigi, sus alle singenti: 
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,,In himilriches h5hi si gote güallichi, 

81 in erdu fridu ouh allen, thie fol sin gwates nmllen!" 

M y 8 1 i c e. 
26 Sie kundtun uns thia fruma frwa ioh lörtun ouh thär sang zua, 
in herzen hugi thu inne, uuaz thaz f(^rs st'nge. 
Niläz thir innan thina brüst arges uuillen giltist, 

thaz St fon thir nirstriche then fridu in himilriche. 
üuir sculun üaben thaz sang, theist scöni gotes antfang, 
30 uuanta engila uns zi bilide bi^htun iz fon himile. 
Biscof, ther sih uuachorot ubar kristinaz thtot, 

ther ist ouh uuirdig scönes 6ngilo gisiunes. — 
Thie engila zi himile flugun singente 
in gisiht fröno, thär zämun se sc6no. 

9. In prinoipio erat nerbnm. et uerbiim erat apnd deum. 

et deus erat uerbiim (II, 1). 

Er allen uuöroltkreftin ioh engilo gisceftin, 

so rumo ouh so in ahtön man nimag gidrahton; 
Er se ioh himil uurti ioh erda ouh so herti, 

ouh uuiht in thiu gifuarit, thaz siu ellu thriu ruarit: 
5 So uuas iö uuört uuonanti er allen zitin uuorolti; 

thaz uuir nu sehen offan, thaz uuas thanne üngiscafan. 
Er allem anagifti theru druhtines giscefti 

so uuas iz mit gilüsti in theru druhtines brusti. 
Iz uuas mit druhtine sär, nibrast imo es iö thär, 
10 ioh ist ouh driihtin ubaräl, uuanta er iz fon herzen gibar. 
Then anagiw nifüarit, ouh enti nibirüarit, 

ioh quam fon himile öbana, uuaz mag ih sagen thänana? 
Er mano rihti thia näht, ioh Muurti ouh sunna so glät, 

odo ouh himil, so er giböt, mit sterron gimalot: 
16 So uuas er io mit imo sa r, mit imo uuoraht er iz thär ; 

so uuas ses iö gidätun, sie iz allaz säman rietun. 
Er ther himil umbi sus emmizigen uuurbi, 

odo uuölkan ouh in n5ti then liutin regonöti: 
So uuas er iö mit imo sar, mit imo uuöraht er iz thar; 
20 so uuas ses iö gidätun, sie iz allaz säman rieten. 
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Tho er d^ta, thaz sih zärpta, ther himil sus 16 unärpta, 

tbaz fundament zi houfe, thär thiu erda ligit üfe: 
So uuas er 16 mit imo sa'r, mit imo iiu6raht er iz thar; 

so uuas ses 16 gida tun, sie iz allaz saman reetun. 
25 0uli himilrichi höhaz ioh parad^^ so scönaz 

engilon ioh manne thiu zuei zi büenne: 
So uuas er 16 mit tmo sar, mit imo uu6raht er iz thar; 

so uuas ses 16 gida tun, sie iz allaz saman rietun. 
So er thara iz tho gifiarta, er thesa uu6rolt ziarta, 
SO thär mennisgon gistätti, er thlonöst sinaz ddti: 

So uuas er 16 mit «mo sar, mit imo uu6raht er iz thär; 

so uuas ses 16 gidd'tun, sie iz allaz saman rietun. 
Sin uu6rt iz al gimeinta, sus mänagfalto deilta. 

dl 16 in thesa uuisün thuruh sinan einigan sun. 
35 So uua^ so hlmil ft^arit ioh erdim ouh biruarit 

ioh in sSuue ubaräl: got dd;az thuruh Inan al. 
Thes nist uuiht in nu6rolti, thaz got an inan uuorahti, 

thaz dreehtin 16 gidäti äna sin giräti. 
Iz uuard allaz 16 sär, soso er iz giböt thär; 
40 ioh mdn iz allaz sär gisah, sös er iz ^rist gisprdh. 
Thaz thär nu gidän ist, thaz uuas 16 in g6te, so's iz ist, 

uuas giähtot 16 zi guate in themo ^uuinigen müate. 
Iz uuas in imo 16 quegkaz ioh filu Itbha^z, 

uulelih ouh ioh uuänne er iz uuolti yr6ugen manne. 
45 Thaz Hb uuas lioht gerne süntigero manne, 

zi thiu thaz sie iz intfiangin inti irri niglangin. 
In finsteremo iz scinit, thie süntigon rfnit; 

sint thie man al firdän, nimugun iz bifILhan. 
Sie bifiang iz allafart, thoh sles niuuurtin änauuart, 
50 so iz bllntan man birinit, then sünna biscTnit. 

10. Nnptiae faotae sunt (II, 8). 
After thiu, in uuär mm, so m6htun thr! dagä sin, 

so thes thrltten dages sär so uuard tbiz, thaz ih sägen thär. 
Üaptun thär thie liuti eino brütloufti 

themo uulrte ioh theru bruti in säligeru ziti. 

0, 25 P. hat päradysi so, in V. ist so nachträglich übergeschrieben und 
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5Niuuard io in uuoroltzitin, thiu zisämane gihTün, 
thdz sih gesto guati sulihhero ruamti. 
Thär uuaB krist g«/ater ioh selba ouh thiu sin muater, 
otth man tharaladota thie iungoron, thier thö habeta. 
Thiu h?'Aiin uuarun lilu frö, giuuerdan möhta siu es thö, 
10 sie habetun thär selben krist, ther alles blides farista ist 
Thö zigianc thes Itdes ioh brast in thär thes uutnes; 

maria thaz bihugita ioh kriste si iz gisageta. 
„Ih seal thir sagen, min kind, then h!6n filu hebig thing, 
theih mithon ouh nu uuesta: thes uuines ist in bresta/^ 
l5Sprah tho z/ru süazo ther ira sün zeizo 

seonen uuorton ubaral, so sun zi müater seal: 
„TJuib, ih zellu thir ein, uuaz drifit sulih z\ uns zuein? 

niquam min zit noh so främ, theih ouge, uueih fon thir nam. 
Sär so thaz irscinit, uuaz mih fon thir rinit, 
20 so ist thir allen then dag thaz herza filu riuag. 
Thaz thu zi mir nu qua ti inti eina klag^ es da ti, 

mit gotkundlichen rachon seal man sülih machön/' 
Thiu muater hörta thaz tho thär; si uuessa thoh, in alauuär, 
thaz im thiu sin güati nirzigi, thes siu bäti. 
25 Giböt si then sär gähun, then thes iTdes sähun, 
80 uuäs so er in giquäti, iz iagilicher däti. 
Tha r stuantim uuäzarfaz, so thär in lante situ uuas, 

then männon sus iouuanne sih zi uuäsganne. 
Thaz uuärun sehs kruagi; zi thiu uuas thär ginüagi, 
30 tho zi then rachon, thio drühtin uuolta mächon. 
Thaz mez uuir ofto zellen ioh sextäri iz nennen; 
nam iägilih in redinu thriz^ug stunton zehinu, 
O'do zutro zehanzug, thes duent buah thär gihuct. 

uuärun steinint« thiu faz, siu mohtun uueren thes thiu baz. 
35 Giböt tho selbe drühtin, siu uuäzares irfwltin; 
thaz dätun sie giuifrtig unz in obanentig. 
Tho quäd er, thaz sie scänctin, zi themo höresten sih uuän^tin, 
ther thero thriosezzo uuas lürista gimazzo. 
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Drank er thö, so nan lusta, er uuiht es thoh niuu^sta, 
^ iz auiht niquäm imo oah in uuän, theiz nuan fon uuäzare gidän. 
Thie man thoh, thie thar scanktun, iz filu uuola irkantun, 

theiz uua^e^ar lütaraz unas, tho sie uultnn thiu /az. 
Then uuirt er tharalädota ioh zlmo nan giholota, 

sih harte nuuntorota sin bi then frönisgan uuin. 
S,Sage mir nu, Munt min, uuio däti 85 bi then uul'n, 

thih stis es nu inthäbetos, so lange nan gisparatös? 
Gribit giuuelih manne, ther friunta freuuit gerne — 

ih uueiz, thn es innana bist — then furiston sar io zi erist. 
86 thie man sih thanne iruuinnent ioh drdnkenen biginnent, 

so scenkit allan then dag sulih, sos iz uuesan mag. 
la gisparatös aunr thu then gtiaton uuin unz in nu; 

ih seal thir onh nu rachon, nidr^nk ih thes gimachon/' 
Thiz zeichan deta dr<(htin krist mennisgön zi Srist, 

std er hera in nuorolt quam ioh mannes Itchamon nam. 
Er öugta sina kräfk thar ioh sina guallicM, theist uuär. 

tho gilöuptun ekord eine thie iüngoron sine. 

11. Igbub fatigatus ex itinere (II, 14). 

Sid tho thesen thingon fuar krist zen heimingon, 

in sßlbaz geuui sinaz; thie buah nennent uns thaz. 
Thera ferti er uuard yrmÜBLit, so ofto färantemo duit; 

niläzent thie ärabeiti es frist themo uuärlicho man ist. 
Füar er thuruh samariam; zi einera bürg er thar tho quam, 

in themo ägaleize zi einemo gisäze. 
Tho' gisaz er muader, so uuir gizaltun nu hiar er, 

bi Einemo brunnen, thaz xmir ouh püzzi nennen. 
Ther euangelio thar qui't, theiz möhü uuesan sexta zit, 

thaz tst dages heizista ioh arabeito meista. 
Thie iüngoron iro zilötun, in köufe in meeas tho höletun, 

thaz sie thes giflizzin, mit selben kriste inbezzin. 
Unz druhtin thar saz eine, so quam ein witb thara thö, 

thaz sie thes gizilöti, thes uüazares giholoti. 
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15„Uuib," quad er innan thes, „gib mir thes drinkannes, 
uiiird mir zi gifaare, thaz ih mih nu gikuale/' 
,,IJvio mag thaz/^ quad si, „uuerdan, ihü bist iüdiisger man, 

inti ih bin thesses thiotes thaz thu mir so gibiotes?'^ 
Thaz offonöt iöhannes thar, bt hiu si so quad, in uudr, 
20 bi uuiu si thaz so zelita, thaz drinkan so firsageta: 
üuanta thio zua liuti nieigun muas gimuati 

uuergin ziro mäzze in einemo fazze. 
„Öba thu/' quad er^ „dätist, thia gotes gifb irknatis^, 
ioh uuer dih bitit thanne ouh hiar zi drinkanne, 
25 Thu batis inan odo sar, er gäbi thir in alauuär 
zi liebe ioh zi uuunnön springentan brunnon/' 
„Nihabes/^ quad si^ „fr5 min, fazzes uuiht zi thiu herain, 

thu h^razMa gil^pphes, uuiht thesses sär giscepphes. 
Uuaz mag ih zellen thir ouh mßr? ther puzz ist filu diwfer. 
30 uuär mmist thu thanne ubar thaz uuazar fliaa^antaz? 
Furira, uuän ih, thu nibist, thanne unser fater iacob ist; 

er dränk es, so ih thir zellu, ioh sinu kind ellu. 
Er uuola iz al bithähta, thaz er mit thiu nan uuthta, 
ioh gab uns ouh zi nüzzi thesan selben püzzi/' 
35 Qvad unser drühtin ziru thö : „firnim nu, uuib, theih redino, 
fimim thiu uuort ellu, thiu ih thir hiar nu zellu. 
Ther thuruh thurst githenkit, thaz thesses brunnen drinkit, 

nist lang zi themo thinge, nub a/ur nan thurst githuinge; 
Ther a/ur untar mannen nmzit minan brunnon, 
40 then ih imo thanne gibu zi drinkanne: 

Thurst then m^'r nithu^ngit, uuant er in imo springit, 

ist imo küali ^Aräto in euuon mammonto/' 
„Thu mohtis," quad siu, „einan ruam ioh ein gifuari mir giduan, 
mit themo brunnen, thu nu quist, mih uu^negün gidranktist, 
45Th^ih zi thes püzzes dzufi sus emmizigen niliafi, 
theih thuruh thino gwati bimifi thio arabeiti." 
„Holo," quad er sär, „zi erist tlunan gomman, tha r er tst, 
z6 zilöt iuer hera sa r, ih zellu iu b^then thaz uuar/' 
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;,Ih nihäben/^ quad siu, „in uuär uuiht gommannes mv" 
) gab antuuurti gimuati Bines selbes güati: 
;;Thu sprach! in uuar nu^ so zäm^ ihu nihabes gömman, 

giuuisso zellu ih thir nu, ßnfi habotost ihn tu; 
Then thu afur nu tiabis ioh thir zi thiu Imbis, 

nuant 6t giuuisso thtn nist, bi thiu sprächi thu, so iz uuär ist/' 
,,Min muat/' quad si, ,,duat mih uuts, thaz thu forasago sts; 

thinu uuort nu zßlitun, thaz man thir er nisagetun. 
Unsere altfordoron thie b^tötun hiar in bergen; 

giuuisso uuän ih nu th^s, thaz thu hiar btta ouh suaches. 
Quedet ir ouh iudeon nu, thaz sT zi hieros61imu 

stat filu rtehu, zi thiu gilumpflichu." 
„Uvib," quad h, „ih sogen thir, thaz giloubi thu mir, 

quement noh thto zl'ti mennisgon bi nöti, 
Thaz tr noh hiar nofi ouh thär nib^tot then fater, thaz ist uuSr. 

giuuisso ir b^töt alla Mst, thaz iu unkundaz ist; 
Uuir selbe b^tön a/ur thär, thaz uuir uui^ezun älauuar, 

uuanta h^il, so ih r^dion, thaz quimit fon then iudiön. 
Thoh quimit noh thera ztti frist, ioh si ouh nu g^ginuuertig ist, 

thaz betönt uu&re b^toman then fater gästlicho fram. 
Uuant er süachit filu fram thräto rehte betoman, 

thaz sie nan g^istlicho beton 16 giHcho. 
Ther geist ther ist druhtin mit filu hohen mahtin; 

mit uuäru uuilit ther götes geist, thaz man inan beto meisf 
Si nam gouma hdrto thero druhtines uuorto 

ioh k^rta tho mit uuörte zi dtafemo äntuuurte: 
„Ein man ist uns giheizan ioh scal ouh krist heizan; 

uns duit sin kunft noh uudnne thaz al zi uuizanne. 
IrreÄit uns sin güati dllo th^so da ti, 

ouh 8c5no ioh giringo manegero thlngo/' 
Gab im mit milti tho druhtin antuuurti; 

„thaz bin ih, giloubi mir, ih hiar sprichu mit thir." 
Tho qua mun thie itingoron innan thes, sie uut^ntar uuas thes thinges, 

sih uuuntorotun harto iro zueio uuorto, 
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Thaz sih liaz thiu sin dinri mit ötmuati so nidiri^ 
thaz thaz ^uuiniga \i'h ISrta thär ein drmaz uulb. 
85 So sliumo siu gihörta thaz, firuuar/* si sär 16 thaz fäz, 
flta in thia bürg in zen liutin, sageta thiz al in. 
„Quemet," quad si, „sehet then man, ther mir thaz allaz bra hta fram, 

mit miorton mir al zelita, so uuaz sih mit uuerkon sitöta. 
Seal iz krist sin, fro' nun? ih sprichu bi then uuänin. 
90 thaz selba spricA ih bi thiu, iz ist gilih filn thiu. 

Bi then gidougnen seginin ' so thunkit mih, theiz megi stn; 

er k\ iz untarnuesta, thes mih noh io gilüsta/' 
Sie iltun tho bi manne fon theru bürg alle, 
tltun al bi gähin, thaz sie nan gisäUn. 
95 7nnan thes bätun thär thie iungoron then meistar, 
thaz er thär gisäzi zi dägamuase inti äzi. 
Er quad, er müas habeti, sos er in thär tho sägeti, 
mit suazlichen gilüstin, thoh sees uuiht niuuestin. 
7n quam thö in githähti, thaz man imo iz brähü, 
100 unz se odo uuärun zi theru bürg koufen iro nötthur/*. 
„Min müas ist," quad er, „follo mines f&ter uuillo, 

theih 6mm\zen yrfalle, so uua^ so er s^lbo uuoUe. 
Ir quMet in alauuäri, thaz mänödo noh sin fiari, 
thaz thänne s^, so man qm't, reht ämogizii 
105 Nu sehet, mit then ougon bigmnet wmbiscouuon: 

nist äokar hiar in rTche, nub er zi thiu nu bleiche, 
I7i sie zi thiu sih machon, sös ih iu hiar nu rächon, 

thaz früma thie gibtlrä ft^aren in thia sciura. 
ih Santa iüih ämon, ir nisätut thoh thaz körn, 
110 giangut ir bi nöti in anderero arabeiti." 
Giloubta thero liuto filu thär tho ^Aräto, 

thie thara zi imo quämun, thia l^ra fimämun. 
Gimt«atfag6ta er thö in, uuas zuene dägä thär mit in; 
milti sino iz dätun, so sie nan thär thö bätun. 
115 Giloubta iro ouh thp in uuära filu harte mSra, 
uuanta sin selbes lera thiu uuäs in harte mSra. 
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Sprächun sie tbo bltde zi themo selben uuibe, 
thiu örist thar^ in thia huvg deta aina künft kund: 

„Nigilouben uuir in uuära thuruh thia thina lera, 
120 nu uns tbiu fruma irr^imta, tbaz er uns selbo zeinta. 

Nu uuizun in alauuäri, tbaz er ist heiläri, 
thaz er quam bera zi uuorolti, er mennisgon gineritl" 

12. Uenit ergo iesus. et inuenit eum iam quatuor dies 

habentem (III, 24). 

Quam tbo drubtin beilant tbara in iüdeöno laut, 

thär, tber sin friunt uuas iu Sr, lag fiardon dag bigi&baner. 
Quam meni^ tbero iudeöno ör, dro stun tbar tbio suöster, 
bätun, sie in gistöltin fon tben untbultin. 
5 Martha tbiu güata, so siu tbia künfi^ giborta, 

firlmz si sar tbia menigi iob llta kriste ing^gini. 
Heime saz tbiu suester inti kümta tbaz s^r, 

uueinota io gilicbo tben brwader iämarlicbo 
Giuufeso tbär untar in sörlicben zabarin, 
10 . seragemo muate; irgiang iruz zi guate. 
Martba sib tbo kümta, so si zi kriste giilta, 

s^rlicbero uuorto, sia ruartaz filu barto. 
„Drubtin," quad si, „qua mist tbu er, uuir nitbültin tbiz sSr, 
ginädaz tbin nibangti, tbaz t5d uns sus 16 giangti, 
^öTheiz 16 zi tbiu irgiangi, sus näb er uns gifiangi, 
sus leides unsib fulti iob sSrera untbulti. 
Uueiz ib tbob in dräti, tbob si tbin künft nu spati, 

tbaz got ist alles tbir gil68, so uues so tbu nan fergos, 
lob allaz tbin giräti frumit sar zi statt, 
^ aUaz, so tbir Hob ist, iob so tbu sölbo giquest" 
„Niläz tbir iz," quad er, „sör; irstentit tber tbin bruader, 

zi lib er so gik^rit, tbaz muat sib tbin nis^rit. 
9,1z ist, drubtin," quad si, „so, giloubu ib tbaz giuulsso, 
theiz oub inan nifirgeit, tbann^ ellu uuorolt üfsteit." 
'öSprab tbo drubtin zi iru sär, tbaz uuir gilouben alauuär 
iob ellu uuorolt ubaral in berzen tbaz 16 bäben scal: 
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„Ih bin irstantnissi, thaz uuizist thu in giuuissi^ 

bin lib ouli filu festi zi öuninigeni fristi. 
86 nuCT 80 in mih giloubit, theist alles guates houbit; 
30 zi irb er thoh biuuirbit, sid er hiar irstirbii 

Inti alle, thaz nihiluh thih, thie giloubent in mih, — 

niforahti drof then uuöiiuon — nirstirbit er in ßuuon. 
Giloubist thu, so ih zellu, thiu minu uuört ellu?" 

„sint, drdhtin," quad si, „festi in mi'nes herzen briisti. 
35G-ilöub ih thaz gimüato, thaz thu bist krist ther güato, 

gotes sun gizämi, thu hera in uuorolt quämi/^ 
So si thaz gizelita, thia suester si sär höldta. 

„ther meistar,^' quad si, „hiar ist, giböt thir, thaz thu quämist^^ 
Üfirstuant si snello, thaz deta ru ther uuillo; 
40 nideta si thes tho bfta, si sliumo zi imo gillta. 
Kiquam noh tho unser druhün in thaz kastei m, 

er noh sih thar inthabeta, thär imo martha gaganta. 
Quam then iudeön thaz in muat, thaz si so gähün üfirstuant; 

sie ouh zi thiu gifiangun, ioh afber iru giangun. 
45Q,uädun, si ilti loufan, zi themo grabe uuuafan, 

thaz si thes giflizzi, sih sata thär giriLsi. 
Si zi fi/aze kriste fial, unz thaz müat iru so uuial; 

mit zaharin si thie bigöz, thär si then bruader liobon röz. 
Yrougta si tho s^'raz me«at, so uuib in sulichu ofto düat, 
50 irbeit si thes $r kümo ioh sprah zi druhtine thö: 

„Uuarist thu hiar, druhtin krist, nithultin uuir nu thesa quist, 

ther bruader min nu lebeti, ioh ih thiz leid nihabeti." 
Intsuab er tho tha2 üngimah, so er sa riazan gisah, 

thie liuti ouh ruzun alle, thie quämun zemo thinge. 
55 Thär stuantun thio gisuester saman, uueinotun thaz ser, 

ougtun thär thio smerzä, thaz iro sera herza. 
Ther fürist ist alles güates sih druabta tho thes muates, 

sih zaharin er ninthäbeta, thär man then bruader klagota. 
Thaz druhtin ouh gisc^inta, uuaz er mit thiu meinta, 
60 thaz inan so gin5to irbärmeta ther döto. 
Griböt er, sie mo zelitin, uuära sie nan lögitin. 

„drwhtin," qua dun se sär, „s61bo mahtuz sehan thär." 
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Quam tho druhtin Mnser thara riazanter, 

thära zi themo Hoben man, thar er lag bidölban. 
}5Thär lag oba felisa, so noh nu in lant ist uutsa, 

burdin filu suäru, thaz sagen ih thir zi uuäru. 
üuas tho thär ing^gini harto mihil m^nigi, 

Uutes filu drato; in mitten lag ther döto. 
Then ilbnar allan sähan, thie mithont quämun gähiin, 
thaz nngimah so rüarta thie sine selbes frtunta. 
Tho ahtotun thie liuti, uoio er nan minnöti, 

tho sie in älagahün thie zahari gisahun. 
Tho spra chun sumiliche ouh ir themo rtche, 

— in abuh sie iz körtun, so sie thiz gihortnn. 
5 Sie ahtotun thaz sJ'naz ser: — „bi hin er nibidr&htot iz er, 

bi hin er sih thes leides er niuuamoti, les, 
Bi hin er ni biuurbi, thaz ther sin Munt nirsturbi, 

ther kräftig ör uuas so fram, then blinton deta s^hentan?" 
Tho drühtin mit then ougon thaz grab bigonda scouon, 
uuorton bildlichen sprah er tho zen sinen: 
7,Kemet thäna sär then stein ioh slfumo düet inan in ein, 

inth^ket mir thaz ketti, thes mines friuntes betti/' 
„Druhtin," quad thiu suöster, „ther Itehamo ist iu ftüer; 

bi thiu zelluh thir iz ör: ist fiardon dag bigrabaner." 
»„Thih d^ta ih mithont," quad er, „uuis, oba thu giloubis, 

thaz thü gisihis gotes kraft ioh selben druhtines mäht." 
Sie nämun thana thuruh not then selbon stein, so er giböt; 

thaz grab sie thar indätun, so sinn uuort giquääun. 
Stüant er thar tho nidare, huab thiu ougun üf zi himile, 
» zi thes fater barme filu fram, thanana er hera in uuorolt quam. 
„Fater," quad, „thir thdnkon mit uuorton ioh mit uu^rkon, 

thaz thu emmizen io foUon irfüllis minan uuillon. 
Ih habet iz io giuuissaz, fater, sagen ih thir thaz, 

thaz thu alles iiuio nidäti, nisi al, sös ih thih bati. 
> Thoh zäluh thino guati thuruh .theso liuti, 

sie uuizin, thu mih santös ioh hera in uuorolt uuantos." 
Er sprdh tho uuorton läten thära zi themo döten, 

zi themo fdlen thegane, erstuanti ir themo legare, 
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loh er uuurbi thunih not fon beche hera unidorort, 
100 fon hellöno tMote auur zi thesemo liohte. 

Quek uuard sär imo thaz müat, loh fon themo grab erstuant, 

mit lachanon biuuuntan ioh fünön so gibüntan. 
„Inbmtet inan," quad er sär tho zen iungoron thar, 
„sliumo irlöset inan. thes, thaz g6 er eines sindes." 
105 Manage, thie thär qnämun, then uuibon dr^st ouh uuärun, 
giloubtun sar io gähün, so sie tho thiz gisähun. 
Bigondun süme iz zellen mit ubilemo umllen 
then fwristen öuuarton zornlichen uuorton, 
loh themo h^röte ällemo io zi note; 
110 so slinmo sie iz gihörtun, iz allaz äbahotun. 
Angnstitun drato therero selbün dato; 

thir z6\\ ih hiar nu snntar: uuas harte in leid thaz ut«ntar. 

13. De die iudioii (V, 19). 

Thes habet er ubar uuoroltring, gimeinit einaz dagathing, 

thing fila hebigaz; zi sorganne eigun uuir bi thaz. 
Thir zellu ih hiar ubarlwt: nist niheinig sitier drtit, 

thes alles uuio biginne, ni er queme zi themo t hinge. 
öQ/Uement thara ouh thanne thie uu^negun alle, 

thie hiar gidätun foUon then iro muatuuillon. 
Zi zellenne ist iz snäri: nist, ther fon nuibe quämi, — 

es irquimit mnat mm — nwb er thär sculi sin, 
Wi se sculin herton thär iro däti renton, 
10 al io giuuisso nrobiring, theist filn iämarlichaz thing. 
üuard nuöla in then thingon thie selbnn m^nnisgon, 

thie tha r thoh bigonoto sint sichor iro dato. 
In thie thoh uhil thanne nist uuiht zi zellenne, 

mit thiu sih thoh biuuerien ioh ethesuuio ginerien. 
löünanta es nist laba furdir, thaz giloubi thu mir, 

er uuergin megi ingangan, uuerd er thar bifangan, 
Nub er scüli thnruh not, uu^rd er thär biredinot, 

thülten thanne in Suuon thes h^Uiuuizes nu^uuon. 
Uuard unola in then thingon thie selbun mennisgon, 
20 thie tha r thoh bigonoto sint sicher iro dato. 
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Vneistu, uaio bi thia zit ther gotes forasago qult? 

er zelit bi thaz selba thing, thaz thär si mihilaz githmng. 
In imo man thär lesan mag, theiz ist äbulges dag, 

ärabeito, qmsti, ioh mdnagoro angusti. 
»Thaz ist ouh dag hornes ioh ^ngilliches galmes, 

thie bläsent hiar in lante, thaz uuorolt tffstante. 
Theist ddg ouh nibulnisses ioh uaintes brüti, l^uues! 

thiu zuei firuuä^nt thanne thie süntigon alle. 
H^rmido ginöto ioh uu^nagheiti thr^to, 

uuaz mag ih zellen thir hiar m^r? thes ist ther dag al foller. 
Läsi thu io thia redina, uuio druhtin threuuit thanana? 

thär düat er zi gihugte, er thanne himil scutte. 
Uner ist manno in länte, ther thanne uui^arstante, 

thanne er iz zi thiu gifiarit, thaz sih ther himil ruarit, 
Thanne er mit giuu^Iti ist inan fältönti, 

queman mag uns thaz in muat, 85 man sinan liuol duat? 
Hist ther dag, suminh, dagon änderen gili'h, 

thaz sa r man in githänkon thär megi uuiht biuuänkon. 
Giborganero dato nipligit man hiar nu dräto, 

sih ougit thar äna uuänk ther selbo luzilo githank. 
TJnard uuola m^nnisgon in th^n selben thingon, 

thie thär thoh bigonöto sint sichor iro dato, 
In thie thoh ubil thanne nist uuiht zi zellenne, 

mit thiu sih thoh biuuerien ioh öthesuuio ginörien. 
Kilösent thär in nöti gold noh diuro uuäti, 

nihilfit götouuebbi thar, noh thaz silabar, in uuär; 
Himag thär mänahoubit helfan h^reren uuiht, 

kmd noh quena, in uuäre, — sie sorgent iro tha re — 
Odo iauuiht helphan thanne themo filu riehen manne : 

sie sint al ebanreiti in theru selbün ärabeiti. 
Giuuisso, thaz nihiluh thih, thär sorget männilih bi sih, 

bi sines selbes sela, nist uuiht in thanne mSra. 
Skälkä ioh thie rtche thie g6nt thär al giltche, 

nisi, thie thär bi n5ti gifordoront thio guati. 
Uuard uuola in then thingon thie selbun mennisgon, 

thie tha r thoh bigonöto sint sicher iro ddto. 

13) 21 Vueist du V. — 28 firnuä^^ent (z von junger Iland\ Y. — 
29 dräto V. — 33 uitharstante V. 



\ 



154 

Thar nist miotono uuiht, ouh uuesales niauuiht^ 

thaz iaman thes giuuise^ mit uuihtu sih irlose. 
Niuua ri thu io so richi ubar uuoroltrichi, 
60 thoh thu es thär biginnes: ther scaz ist sines sindes. 
TJuanta druhtin ist so guat, ther thaz urdeili duat, 

er duat iz selbo, ih sagen thir ein, ander botono nihein. 
Bi thiu ist uuöla in then thingon thie selbun mennisgon, 

thie thär thoh bigonoto sint siohor iro dato, 
65 In thie thoh ubil thanne nist uuiht zi zellenne, 

mit thiu sih thoh biuuerien ioh ^thesuoio gin^rien. 

14. Conolusio uoluminis totius (Y, 25) 

Selben kristes stiuru ioh sinera ginädu 

bin nu zi thiu gifierit zi stade hiar gimierit, 
Bin nu mines uuörtes gikerit heimortes, 

ioh uuill es duan nu enti mit thiu ih fuar ferienti. 
5 Nu uuill ih thes gifltzan, then segal nitharlazan, 

thaz in thes städes feste min riiadar nu gireste. 
Bin gote häphante thero arabeito zi ente; 

thes mih friunta bätun, in götes minna iz datun, 
Thes sie mih bätun harte selben gotes uuorto, 
10 thaz ih giscrib in unser heil, euangeliono deil, 
Thaz ih es bigunni in unseraz gizungi, 

ih thuruh göt iz däti, soso man mih bäti, 
Nimoht ih thaz firlougnen, nub ih thes scolti goumen, 

thaz ih al däti, thes karitäs mih bäti, 
löUuanta si ist, in uuär mtn, druhünes drutin, 

ist fürista innan hüses sines thionostes. 
Thes selben thionostes giuualt, thaz gengit thuruh ira hant; 

nist es uuiht in thanke, mit iru man iz niuuirke. 
Nu ist iz, so ih r^dinon, mit selben kristes segenon, 
20 mit sinera giuuelti bräht anan enti, 

Giscriban, so sie bätun, thaz iro minnä dätun, 

brüaderscaf ouh diuru, thaz sagen ih thir zi uuäru. 
Ih hiar nu fergon uuille gotes thegana alle, 

alle höldon sine ioh liabe friunta mine: 
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5Si Mma in thesen imerkon^ thaz sies gote thankön, 

thaz sie thaz iruuellen, gotes gift iz zellen, 
Sinera mahti ällaz thaz gidrähti; 

imo, 80 ih zöllu, thiu selbun uuort ellu; 
Si thar, thaz nidohta^ so mir gibärren mohta, 
zellet thio gimeiti minera dümpheiti, 
Mtnes selbes übili^ thaz ih 16 uuard so fräuili, 

ich minera argi ülu fram, thaz ih es gouma ninam, 
Thaz ih in thesen r^dion nilngi in theuangelion, 

thaz ih mir liaz so ümbiruah thio mines druhtines buah. 
^Thero selbun missidäto thig ih, druhtln, thräto 

ginäda thina, in uuära, uues m^g ih fergon mära? 
Ther holdo thin nimide, nub er iz thanasnide 

ich er iz thänascerre, thaz iz hiar nim^rre, 
Zi thiu thaz guati sine thes thiu baz hiar seine, 
) ioh man uuizzi foUon in thiu then guatan uuillon. 
Vuant er thaz güata minnöt ioh hiar iz lisit thuruh göt, 

thaz arga hiar ouh midit ioh iz th&nasnidit, 
Noh thuruh eina lugina nifiruuirfit al thia r^dina, 

noh thuruh ungiuuara mtn niläzit thia fruma sin, 
Süntar thaz giscrtb min uuirdit bezira sin, 

buazent sTno gtiati thio mino missodäti. 
86 eigun däti sine Ion fon truhtine, 

gelt filu foUon thuruh then guatan uuillon, 
TJuant er thaz übila firmeid ioh iz garo thänasneid; 
' thaz güata steit gihaltan ioh mag sih baz giuuältan. 
Sus bi thesa redina so duent thie götes theganä: 

sie uuirkent thiz gimüati thuruh thio iro guati, 
Sus duent thie 16 alle, thes güaten uuillen f6lle, 

thie selbun drilta sine ioh liebe friuntä mine. 
» Ih uueiz ouh, thaz thu irkennist, * ioh thih iz ünfarholan ist, 

uuio afur 16 giltcho duit ther mtn gilicho. 
Then rüarit 16 thiu sm6rza, — thaz düit imo ubil herza — 

er sc6uu6t zi themo güate sSragemo müate. 
Iz ruarit sino brusti sär zi thera fristi 
^ mit mlhilen rluon, so 6r iz biginnit 8c6u6n. 
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Er bieget zemo guate, ist übilo imo in muate, 

uuolt er sär th^n uuilon gerno iz firdilon. 
Nist imo thär ouh foUon thuruh then argan uuillon, 
suntar er thaz grubilo, finthit er thär ubilo, 
65 loh uuilit aülichero iagilih, theiz allaz si so samalih^ 

biginnent fram thaz rächen, thaz sie thaz güata theken. 
Lüagent io zemo argen, thaz sie genaz bergen, 

thaz siez io bihellen mit argemo uuillen. 
Iz sprichit ouh giuuäro hieronimus ther märo, 
70 giuuuag er uuörtes sines thes selben alten nides. 
Er quit: „sin sumiliche, thoh in thaz uuerk liehe, 

sie thoh, bi thie meinä, thes argen nemen gouma, 
Thaz sie thaz io spurilon, uuio sie in äbuh redinon, 
ioh sie thes io faren, uuioz hintorört gikeren." 
75 Nu sie thaz nimident, so hohan gomon rinent, 

sie ouh thaz ni^ltent, then gotes drut so sceltent;. 
Uuaz duit thanne iro frauili theru mtnera nidiri, 

ioh iro uuillo ubileri got biskirme mih ör! 
Sus sint thiu thing ellu; so ih thir hiar nu zeilu, 
80 sus missemo muate sint ubile ioh guate. 

Thie einun uuoUent, in uuär, thaz guata öfonon sär, 

thie ändere mit ilon iz uuoUent sär firdilon. 
Thie giiate es sär biginnent ioh iz främbringent 
ioh sint frö thräto röhtero dato; 
85 Thie andere alle filu &ua sero grunzent thärzua, 
sero düit in thiu frist, theiz bith^kitaz nist. 
2fu bifilu ih mih hiar then b^iron allen, in uuär, 

allen götes theganon mit selben kristes seganon, 
Thaz thie selbün smähi mm in gihugti muazin iro sin, 
90 mit uuorton mih ginuagen zi druhtine gifuagen, 
Io sär in themo friste zi uuältantemo kriste, 

zi uuältanteru henti äna theheinig enti. 
Themo si guallichi ubar allaz sinaz richi, 
ubar allo uuorolti si diuri sin io uuonanti: 
95 In erdu ioh in himile, in äbgrunte ouh hiar nidere, 
mit engilon ioh mannen in ^uuinigen sängon! 
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Ther mih hiar b6 gidrösta, thero arabeito irlösta, 
thaz er nun githähta, zi stade mih bibrähta. 

Thoh ih thärzua hugge, thoh scouuon sio zi riigge, 
00 bin mir menthenti in stade stäntenti. 

Si guallichi thera ensti, thiu mir thes io gionsti, 
lob ouh thera giunelti äna theheinig enti, 

In erdu ioh in himile, in abgrunte ouh hiar nidere, 
mit eogilon ioh mannen in Suuinigen sängon. amen. 

V. Gebet des Sigihart. 

(Unverändert nach F.) 
Du himilisco trohtin. Ginade uns mit mahtin. 

In din selbes riebe. Soso dir giliche. 

Trohtin Christ in himile. Mit dines fater segane. 
Ginade uns in Quun. Daz uuir niliden uueuuun. 

VI. Aus dem Beliand. 

1. Eingang (Gott. 1—72). 

Manega wären the sia iro mod gespon, 

that sia nnord godes uuisean bigunnun, 

reckean that giruni, that thie riceo Crist 

undar mancunnea märitha gifrumida 
^mid nnordun endi mid nnercun. That nnolda tho nnisara filo 

liudo barno lobon, lera Cristes, 

helag uuord godas, endi mit iro handon scriban 

berethlico an buok, huo sia is gibodscip scoldin 

frummian, ßriho barn. Than uuärun thoh sia fiori te thiu 
^under thera menigo, thia habdon mäht godes, 

helpa fan himila, helagna gest, 

craft fan Criste: sia uuröun gicorana te thio 

that sie than euangelium Snan scoldun 

an buok scriban endi so manag gibod godes, 
^ helag himilisc uuord: sia nemuosta helitho than mer, 

firiho barno frummian, neuan that sia fiori te thio 

thuru craft godas gicorana uuröun: 

Matheus endi Marcus^ so uuärun thia man hetana, 
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Lucas endi löhaBiies; sia uuärun lieba gode 
20iillir6iga ti them ginuirkie. Habda im nnaldand god 

them helithon an iro hertan helagna gest 

fasto bifolhan endi ferahtan hugi, 

80 manag nnislik nnord endi ginnit mikil^ 

that sea scoldin ahebbean helagaro stemnun 
25godspell that guoda, that nihabit enigan gigadon huergin, 

thiu nnord an thesaro nneroldi, that io nnaldand mer 

drohtin diurie eftho derbi thing, 

firinuuerc felKc eftho fiundo nith, 

strid uuiderstande : huand hie habda starkan hugi, 
SOmildean endi guodan, thie thes mester uuas, 

adal oreZfrumo alomahtig. 

That scoldun sea fiori thuo fingron scriban, 

settian endi singan endi seggean forth, 

that sea fan cristes crafte them mikilon 
35gi8ahun endi gihördun, thes hie selbo gisprac, 

ginnisda endi ginnarahta, nnndarlicas filo, 

80 manag mit mannen mahtig drohtin, 

all so hie it fan them anginne thuru is iues craht 

nnaldand gisprak, thuo hie erist thesa nnerold giscuop 
40 endi thuo all bifieng mid 6nu uuordw, 

himil endi ertha endi al that sea bihlidan egun 

ginnarahtes endi ginnahsanes: that uuarth thuo all mid nnordon 

godas 

fasto bifangan endi gifnimid after thiu, 

huilic than liudscepi landes scoldi 
45nnid6st ginnaldan, eftho huar thiu nnerold scoldi 

aldar endon. En uuas iro thuo noh than 

firio barnun biforan, endi thiu fiui uuärun agangan: 

scolda thuo that sehsta säliglico 

cuman thuru craft godes endi Cristas giburd, 
50lielandero best, helagas gestes 

an thesan middilgard managun te helpun, 

firio barnon ti frumon uuid fiundo nith, 

uuid demero dualm. Than habda thuo drohtin god 
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omano liudeon farliuuan rikeo mesta: 
ibda them heriscipie herta gisterkid, 
ät sia habdon bithuungana thiedo gihuilica, 
bdun fan Bumuburg riki gmimnan 
Imgitrosteon : säton iro heritogon 

lando gihuem, habdun liudeo giuuald 
on elitheodon. Erodes uuas 

Hierusalem ober that ludeono folc 
;oran te kuninge, so ina thie keser thärod 
L Bumuburg riki thiodan 

;ta undar tbat gisithi. Hie niuuas tboh mid sibbeon bilang 
aroB Israheles eöiligiburdi^ 
man fon iro cnuosle, neuan that hie thuru thes kesures thanc 

Bumuburg riki habda, 
X im uuärun so gihoriga liildiBcalcos, 
iron Israheles elleanruoua, 
tho unnnanda naini, than lang hie ginnald ehta 
Ddes thes rikeas endi rädburdeo 
ir ludeono liudi. 

2. Die Geburt des Johannes (Cott. 192—207). 

Thuo uuarö sän after thiu mäht godes 
uthid is craft mikil: uuarth thiu quena öcan 
) an iru eldi: scolda im erbiuuard 
bho godcund gomo gibidi uuerthan, 
•n an burgeon. Bed after thiu 
t uuib tftfrdfigiscapo. Scred thie uuintar forth 
ng thes iäres gital. Johannes quam 
liudeo lioht: lik uuas im sconi, 
.s im fei fagar, fahs endi naglos, 
ingun uuän^n im nulitiga. Thuo förun thär miisa man 
IIa tesamne, thia suasöstun mest: 

idrodun thes ginnirkes, bihiu it io mahti ginnerthan so 
b under so aldon tuem ödan uurdi 
n an giburdeon, niuuäri that it gibod godes 
)es uuari: ansuobun sia garao 
b it elcor so nnänlik nuerthan nimahti. 
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3. Christi Geburt (Mon. 339—386). 

Tho uuard fon Bümuburg rikes mannes 
340obar alla thesa'irminthiod Octauianas 

ban eDdi bodskepi obar thea is bredon giuuald 

Ctunan fon them kesure cuningo gihuilican, 

hemsitteandiun, so uuido so is heritogon 

obar al that landskepi lindio giuueldun. 
345Hiet man that alla thea eülendiun man iro ödil söhtin, 

helidos iro handmahal angegen iro herron bodon, 

quami te them cnosla gihue thanan he cunneas uuas 

giboran fon them burgiun. That gibod uuarö gilestid 

obar thesa nnidon nnerold. TJnerod samnöda 
350 te allaro burgeo gihuuem. Forun thea bodon obar all 

thea fon them kest^ra cumana uuärun, 

bokspäha uueiros, endi an bref scribun 

sui5o niudlico namono gihuilican, 

ia land ia liudi, that im nimahti alettean man 
355gumono sulica gambra so im scolda gelden gihue 

helido fon is hobda. Thö ginnet im öc mid is hiunisca 

loseph the godo^ so it god mahtig 

nnaldand nnelda: söhta im thin unänamon hem, 

thea bürg an Bethleem, thär iro beidero uuas 
360thes helides handmahal endi 6c thera helagun thiornun, 

Mariun thera godun. Thär uuas thes niäreon stöl 

an 6rdagnn adalcuninges 

Däuides thes godon, than lange the he thana dmhtskepi thär 

erl undar Ebreon 6gan mosta, 
365haldan hohgisetu. Sit« nuämn is hiuuiscas, 

Cnman fon is cnosla, cunneas godes 

beöiu bi giburdiun. Thär gifragn ic that sie thiu berhtun giscapu 

Märiun gimanodun endi inaht godes, 

that im an them si5a sunu odan uuard, 
370 giboran an Bethleem barno strangost, 

allaro cuningo craftigöst: cuman uuar5 the märio 

mahtig an manne lioht, so is er managan dag 

bilidi uuärun endi bogno filu 
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3. Christi Geburt (Cott. 339—386). 

Thuo uuarth fan Bumuburg rikeas mannes 
340 ober alla thesa irminthiod Octauiänes 

ban endi bodscepi ober tliia is bredun giuuald 

kuman fan them kesure cuningo gihuilicon, 

hemsittendion, so uuido so is heritogon 

obar all that landscepi liudio giuuieldon. 
345Hiet man that all tbia elilendiun man iro Yo6il suohtin, 

Aelitbos iro handmahal angegin iro herren bodon, 

quämi te them cnuosla gihue thanan hie cunneas uuas, 

giboran fan them burgion. That gibod uuarth gilestid 

ober thesa unidun unerold. XJuerod samnode 
350 to allere burgo gihuem. Förun thia bodon obar all 

thia fan them kesure cumana uuarun, 

buokspäha uueros : An brief scribun 

suitho niudlico namono gihuilican^ 

ia land ia liudi^ that im nimahta a/e^^ian man 
3d5gumono sulica gambra so imo scolda geldan gihuie 

helitho fan is höbde. Thuo giuuet im 6c mid is hiuuiskie 

löseph thie guodo^ so it god mahtig 

nnaldand nnelda: suohta im thia nnänamo^i hem, 

thia bürg an Bethlem, thär iro bethero uuas 
360the8 helithes handmahal endi 6c theru helagun thiernun, 

Märiuri thera guodun. Thär uuas thes märien stuol 

an 6rdagon adalcuninges 

Däuides thes guoden^ than lang thie hie thena drohsoepi thär 

erl undar £breon 6gan muosta, 
B65haldan böhgisetu. Sea uuärun is hiuuisces 

Cuman fan is cnuosle, kunneas guodes 

bethiu bi giburdion. Thär gifran ik that sia thtu berehtun giscapu 

Märiun gimanodun endi inaht godes, 

that iro an them sithe " guno odan uarth, 
370 giboran an Bethlehem barno strangost, 

allero cuningo craftig6st: cuman {uuarth) thie märio 

mahtig on manne lioht, s6 is (er) inanagan dag 

bilithi uuärun endi bocno filo 
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ginnorden an thesero nueroldi. Tho uuas it all ginnarod so 
375 so it er spaha man gisprocan habdun, 

thurh huilio odmodi he thit erdriki herod 

thurh is selbes craft sokean uuelda, 

inanagaro mundboro. Thö ina thiu mödar nam, 

biniiand ina mid nuädiu nnibo scöniöst, 
380fagaron fratahun endi ina mid im folmon tuuem 

legda lioflico luttilna man, 

that kind an ena cribbiun, thoh he habdi craft godes, 

manno drohtin. Thar sat thiu mödar biforan, 

nnif nnacogeandi, nnardoda selbo, 
385held that helaga barn: niuuas ira hugi tuuifii, 

thera magad ira modsebo. 



4. Die Anbetung der Hirten (386—449). 

Tho uuard managun cud 
obar thesa nnidon nnerold, nnardos antfundun 
thea thar ehuscalcos flta nuarun 
nneros an nuahtu nuiggeo gömean, 

390fehaö aftar felda: gisähun finistri an tuue 
telatan an lufte, endi quam lioht godes 
nnanum thurh thiu nnolcan endi thea nnardos thar 
bifeng an them felda. Sie uurdun an forhtun tho 
thea man an ira möda: gisähun thar mahtigna 

395 godes engil cuman, the im tegegnes sprac, 
het that im thea nnardos nniht neantdredin 
ledes fon them liohta: „Ic scal eu" quad he ,,liobora thing 
suido nnärlico nniUeon seggean, 
cudean craft mikil: Nu is Krist giboran 

400 an thesero selbun naht, sälig barn godes, 
an thera Däuides bürg, drohtin the godo. 
That is mendislo manno cunneas, 
allaro firiho fruma. Thar gi ina fidan mugun 
an Bethlemaburg bamo rikiost: 

405hebbiad that te tecna, that ic eu gitellean mag 
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inordan an thesaro utteroldi. Tho uuas it all ginuärod so 

it er späha man gisprokean habdun, 

iru huilik ödmuodi hie thit crthriki herod 

TU is selbes craft suokean uuelda, 

nagero mundboro. Thuo ina thiu moder nam, 

and ina mid nuadi nuibo scoinosta, 

aron fratohon endi mid iro folmon tiiem 

da lieflico luttilna mann, 

t kind an ena cribbiun, thoh hie habdi crafl godes, 

,nno drohtin. Thär {sat) thiu muodor biforan, 

ib nnacoiande, Httardoda selbo, 

d that helaga bam: niuuas iru hugi tuifli, 

ro inagat iro muodsebo. 



ärun nuordun, that he thär binundan ligid 
t kind an enera cribbiun, thoh he si euning obar al 
iun endi himiles endi obar eldeo barn, 
eroldes uualdand." Reht so he tho that uilord gisprac, 
uuard thär engilo te them Snun nnrim cuman, 
ag heriskepi fon . hebanuuanga, 
rar folc godes, endi fihi spräkun 
iiuord manag liudeo herron. 

Iiobun tho helagna sang, tho sie eft te hebanuuanga 
ndun thurh thiu uuolcan. Thea unardos hordun 
) thiu engilo craft alomahtigna god 
do unerdlico uuordun louodun: 
iurida si nu" quädun sie „drohtine selbun 
them hohoston himilo rikea, 
li fridu an erdu firiho barnun, 
iuuilligun gumun, them the god antkennead 
irh bluttran hugi." Thea hirdios forstodun 
it sie mahtig thing gimanod habda, 
Hie bodscepi: giuuitun im te Bethleem thanan 
htes sidon: uuas im niud mikil 
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that sie selbon Krist gisehan mostin. 

Habda im the engil godes al giuuisid 

torhtun tecnun, that sie im to selbun 

te them godes barne gangan mahtun 
430endi fundun sän folco drohtin 

liudeo herron. Sagdun tho lof goda, 

HUaldande mid iro nnordun endi nnido cuddt^n 

obar thea berhtun bürg, huilic im thär bilidi uuard 

fon hebanuuauga helag gitogit, 
435fagar an felde. That fri al biheld 

an ira hugiskeftiun helag thiorna, 

thiu magad an ira mode, so huat so siu gihorda thea mann sprecan. 

Fodda ina tho fagaro friho scöniosta, 

thiu modar thurh minnea managaro drohtin, 
440 helag himilisc barn. Helidos gispräcun 

an them ahtodon daga erlös managa, » 

suido glauua gumon mid thera godes thiornun, 

that he heleand te namon hebbean scoldi, 

so it the godes engil Gabriel gisprac 
445iilläron nnordun endi them nnibe gibod 

bodo drohtines, tho siu erist that barn antfeng 

UUänum te thesero nneroldi. Uuas iru uuilleo mikil 

that siu ina so helag2^co haldan mosti, 

fulgeng im tho so gerne. 

5. Die Flucht nach Aegyptenland (699—779). 

Tho uuard san aftar thiu nnaldandes, 

700 godes engil cumen losepe te spräcun, 
Sagde im an suuefne släpandium an naht 
bodo drohtines, that that barn godes 
sliömod cuning sokean uuelda, 
ahtean is aldres: „Nu scal^w ine an Aegypteo 

705land antledean endi undar them liudiun uuesan 

mid thiu godes barnu endi mid theru godan thioman, 
nne^non undar themu nnerode, unt that thi nnord cume 
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herron thines, that thu that helage bam eft 

te thesum landscepi ledian motis, 
nodrohtin thinen." Tho fon them droma ansprang 

löseph an is gestseli, endi that godes gibod 

San antkenda: ginnet im an than sid thanen 

the thegan mid them thiomon, söhta im thiod odra 

obar bredan berg: nuelda that barn godes 
7i5finndnn antförian. Tho gifrang aftar thiu 

Erodes the cnning, thär he an is rikea sat, 

that nnärnn thea nnison man nnestan gihnnorban 

Östar an iro ödil endi fömn im ödran nneg: 

nuisse that sie im that ärundi eft ninneldun 
720Seggian an is seldon. Tho nnarä im thes an sorgnn hugi, 

möd momondi, qnat that it im thie man dedin 

helidos te höndnn. Tho he so hrinnig sat, 

balg ina an is briostnn, qnad that he is mahti betaron räd, 

Ödran githenkien: „Nn ic is aldar can, 
725iiiiet is nuintergitaln : nn ic ginninnan mag 

that he obar thesaro erdn ald niuuirdit, 

her nndar thesum herisoepi." Tho he so hardo gibod 

Erodes obar is riki, het tho is rinkos faran 

enning thero lindio, het that sie kinda so filo 
730thnrh iro handmagen hobdn binämin, 

80 manag bam umbi Bethleem so filo so thär giboran uurde 

an tnem gemn atogan. Tionon fmmidnn 

thes cnninges gisidos. Tho scolda thär so manag kindisc man 

Htceltan sundiono los. Ninuard sid nog er 
^35 giämarlicara forgang Inngaro manno, 

armlicara dod. Idisi uuiopnn, 

mödar managa, gisähun iro megi spildian: 

nimahte sin im nio giformon, thoh sin mid iro fadmon tnem 

iro @gan barn armnn biuengi, 
^40 liof endi luttil, thoh scolda it simbla that lif ^eban, 

the magn for them modai^ ^ tj^enes nisähnn, 

nuities thie nuamscadoni/j^^^-Bllläpnes eggiun 
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fremidun ürinuuerc mikil. Pellun managa 
maguiunge man. Thia mödar uuiopuB 

745 kindiungaro qualm. Cara uuas an Bethleem, 
hofno blüdost: thoh man im iro herton an tue 
Snidi mid suerdu, thoh nimohta im gio serara däd 
nuerdan an thesaro nneroldi uaibun managun, 
brudiun an Bethleem: gisähun iro barn biforan, 

750kindiunge man qualmu sueltan 

blodag an iro barmun. Thie banon uuitnodun 
unsculdige SCole: nibiscribun giouuiht 
thea man umbi menuuerk: uueldun mahtigna 
Krist seluon aquellian. Than habde ina craftag god 

755gineridan uuid iro nide, that inan nahtes thanan 
an Aegypteo land erlös antleddun 
gumon mid lösepe an thana groneon uuang, 
an erdöno beztun^ thär en aha fliutid, 
Nilstrom mikil nord te seuua, 

760fl6do fagorosta: Thär that fridubam godes 
nnonoda an nnilleon^ ant that nurd fornam 
Erodes thana cuning, that he forlet eldeo barn, 
modag manno drom. Tho scolda thero marca giuuald 
@gan is erbiuuard: the uuas Archelaus 

765hetan, heritogo helmberandero : 

the scolda umbi Hierusalem ludeono folkes 
nuerodes giunaldan. Tho uuard unord cuman 
thär an Egypti ediliun manne, 
that he thär te losepe godes engil sprac, 

770bodo drohtines, het ina eft that barn thanan 

ledien te lande : „Nu habad thit lioht a/geuen" quad he 
Erodes the cuning: he uuelde is ahtien giu, 
freson is ferahas. Nu mäht thu an fridu ledien 
that kind undar euua cunni, nu the cuning nelibod, 

775 erl obarmodig." AI antkende 

losep godes tecan: geriuuide ina sniumo 
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the thegan mit thera thiornun, tho sie thanan uueldun 
bediu mid thiu barnu: lestun thiu berhtun giscapu, 
nualdandes nnillion, al so he im ^ mid is nuordun gibod. 

6. Das Vaterunser (1580—1628). 

580 Helidos stödun 

gumon umbi thana godes sunu gerno suuiöo 

mieros an nnilleon: uuas im thero unordo niut, 

thähtan endi thagodun, uuas im tharf mikil 

that sie that eft gehogdin, huuat im that helaga baru 
585 an thana forman sid filu mid uuordun 

torhtes gitalde. Tho sprac im eft en thero tuuelifio angegin 

glauuuoro gumono te themu godes bame: 

„Herroxthe godo" quaö he „us is thinoro huldi tharf, 

te ginnirkenne thinan unilleon endi de thinoro nnordo so seif, 
590alloro barno bezt, that thu us bedoVi leres 

iugoron thine so löhannes duot 

diurlic doperi dago gehuuilicas 

is nuerod mid is nnordun, huuo sie uualdand sculun 

godan grotean. B6 tiunun iungorun so seif: 
595gerihti us that geruni." Tho habda eft the rikeo garu 

San aftar thiu sunu drohtines 

god uuord angegin: „Than gi god uuiUean" quad he, 

„naeros mid iuuuon uaordun uaaldand grotean, 

allaro cuningo craftigostan, than quedad gi so ic iu leriu: 
l600„Fadar is usa firiho barno, 

the is an them hohen himila nkea. 

Greaaihid si thin namo aaordo gehuuilico. 

Cuma thin craftag riki. 

TJuerda thin unilieo obar thesa anerold aUa, 
1600 80 sama an erdo so thär uppa ist 

an them höhen himilrikea. 

Gef US dago gehuuilikes räd, drohtin the godo, 

thina helaga helpa, endi alat us, hebenes uuard, 
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managoro mensculdio, al so uue odrum mannum doan. 

l610Nelät US farledean letha uuihti 

80 ford an iro uuilleoii so uui uuirdige sind, 
ac help US uuidar allun ubilon dadiun." 
So sGulun gi biddean than gi te bede hnigad 
aaeros mid iuuuom anordun, that iu analdand god 

I6l5le5es alate an leutcunnea. 

Ef gi than uuilliad alätan liudeo gehuuilicun 

thero sacono endi thero sundeonö the sie uuid in selbon hir 

anreda genairkeat, than alätid iu uaualdand god, 

fadar alamahtig firinuuerk mikil, 

1620 managoro mensculdeo. Ef iu than uuirdid iuuua mod te starc, 
that gi neuuilleat Ö6run erlun alatan 
uaeron naamdadi, than neuuil iu 6c nnaldand god 
grimuuerc fargeban, ae gi sculun is geld niman, 
suiöo ledlic Ion te languru huuilu 

1625 alles thes anrehtes thes gi ödrum hir 

gilestead an thesumu liohte, endi than uui5 liudeo barn 
thea saca ne^isönead, er gi an thana sid faran 
UUeros an thesoro aaeroldi. 

7. Die letzten Dinge (4280—4456). 

4280 „Ik mag iu ^itellien" quad he, „that noh uuirdit thiu tid kumon 

that is ai'standen niscal sten obar ödrumu, 

ac it fallid te fo?du endi it fiur nimid, 

grädag logna, thoh it nu so godlic si, 

so naislico giunarht, endi so död all thesaro naeroldes giscapn, 
4285teglidid groni wwang." Tho gengun imo is iungaron to, 

fragodun ina so stillo : „Huo lango scal standen noh" quädun sie, 

„thius anerold an annniun, er than that giaaand kume, 

that the lasto dag lichtes skine 

thurh uuolcanskion, eftho huan is eft thin unän kumen 
4290 an thenne middilgard, manne cunnie 

te adelianne, dodun endi quikun, 

fro min the godo: us is thes firiuuit mikil. 
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nnaldandeo Krist, huan tha^ giuuerdeii sculi/' 

Tho im anduuordi alouualdo Krist 
2Qbg6d]ico fargaf them gumun selbo: 

„That habad so bidemid'' quad he, ,,d^ohtiii Ülq gödo 

iac 80 hardo farholen himilrikies fader, 

naaldand thesaro uneroldes, so that nuiten nimag 

enig mannisc barfiy huan thiu marie tid 
)00 ginuirdid an thesaru uneroldi, ne it 6k te uaäran nikunnun 

godes engilos thie for imu geginuuarde 

simlun sindun: sie it 6k giseggian nimugun 

te uiläran mid iro unordun, huan that giunerden sculi, 

that he uuillie an thesan middilgard mahtig drohtin 
505firiho fanden. Fader uuet it eno 

helag fan himile: elcur is it biholen allun, 

quikun endi d6dun, huan is kumi uuerdad. 

Ik mag iu thoh gitellien huilic her tecan biuoran 

gianerdad unnderlic, er than he an these uaerold kume 
310 an themu märeon daga : that uuirdid her er an themu mänon skin 

iac an theru sunnon s6 same: gisuerkad siu bethiu^ 

mid finistre uuerdad bifangan; fallad sterron, 

hmt hebentun^Zo^, endi hrisid erde, 

biuod thius brede uuerold — uuirdid sulicaro b6kno filu — : 
315grimmid the groto seo, uuirkid thie gebenes str6m 

egison mid is adiun erdbüandiun. 

Than thorrot thiu thiod thurh that gethuing mikil, 

folc thurh thea forhta; than nis fridu huergin, 

ac nnirdid nuig s6 maneg obar these nuerold alla 
320lietilik afhaban, endi heri ledid 

kunni obar odar: uuirdid kuningo giuuin, 

meginfard mikil: uuirdid managoro quahn, 

Open urlagi: — that is egislic thing 

that io sulik mord sculun man afhebbien — : 
^325 uuirdid uuol so mikil obar these uuerold alle, 

mansterbono mest thero the gio an thesaru middilgard 

Suulti thurh suhti: Uggiad seoka man, 
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driosat endi doiat endi iro dag endiad, 

fulliad mid iro ferahu; ferid immet grot 
4330hungar hetigrim obar helido barn, 

metigedeono mest: nis that minniste 

thero naiteo an thesaro nneroldi the her ginnerden sGulun 

er dtiomes dage. So huan so gi thea dädi gisean 

giunerden an thesaru nneroldi, so mugun gi than te nnäran 

farstanden 
4335 that than the lazto dag liudiun nähid 

märi te mannun endi mäht godes, 

himilcrafbes hrori endi thes helagon kumi 

drohtines mid is dinridun. Huat, gi thesaro dädeo mugun 

bi thesun bömiin bilidi antkennien: 
4340 Than sia brustiad endi bloiat endi bladu tögeat, 

lob antlükad, than uuitun liudio bam 

that than is sän after thiu sumer ginahid 

nnarm endi nnnsam endi nneder sconi. 

So uuitiin gi ök bi thesun teknun the ik iu talde her, 
4345 huan the lazto dag liudiun nähid. 

Than seggio ik iu te nnäran that er thit nnerod nimöt 

tefaran thit foloscepi, er than uuerde gefullid so, 

minu nnord ginnärod. Noh ginnand kumid 

himiles endi erdun, endi steid min helag uuord 
4350 fast forduuardes endi uuirdid al gefullod so, 

gilestid an thesumu liohte so ik for thesun liudiun gespriku. 

Unacöt gi nnarlico: iu is nniscumo 

duomdag the märeo endi iuuues drohtines crafb, 

thiu mikilo meginstrengiu endi thiu märie tid, 
4355giunand thesaro nneroldes. Fora thiu gi nnardon sculun, 

that he iu släpandie an suefrestu 

farungo nibifahe an firinuuercun, 

menes fülle. Mutspelli cumit 

an thiustrea naht, al so thiof ferid 
4360darno mid is dädiun, so kumid the dag mannun, 

the lazto theses liohtes, so it er these liudi niuuitun, 
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so samo so thiu flod deda an fumdagun, 

the thar mid laguströmun liudi farteride 

bi Noeas tidiuB, biutan that ina neride god 
365 mid ig hiuuiskea helag drohtin 

uuid thes flodes farm: so uaard ök that fiur kuman 

het fan himile that thea hohon burgi 

nmbi Sodomo land suart lögna bifeng 

grim endi ^adag, that thär nenig gumono niginas 
570|)iiitan Loth eno: ina antleddun thanen 

drohtines engilos endi is dohter tuä 

an enan berg uppen: that odar al brinnandi iiar 

ia land ia liudi logna farteride: 

so farungo uuard that fiur kumen : so uuard er the flöd so samo, 
J75b6 uuirdid the lazto dag. For thiu scal allaro liudio gehuilic 

thenkean fora themu ttainge: — thes is tharf mikil 

manne gehuilicumu — : Be thiu lätad iu an iuuuan mod sorga. 

Huand so huan so that geuuirdid that nualdand Erist 

märi mannes sunu mid theru mäht godes 
^Oj^umit mid thiu craftu kuningo rikeost 

sittean an is selbes mäht endi samod mid imu 

alle thea engilos the thar uppa sind 

helaga an himile, than sculun tharod helido bam, 

elitheoda kuman alla tesamne 
385 libbeandero liudio, so huat so io an thesumu liohte uuard 

firiho afodid. Thär he themu folke scal 

allumu mankunnie märi drohtin 

adelien alter iro dädiun. Than skedid he thea farduanan man, 

thea farnnarhton nueros an thea nainistron band: 
390 so duot he ök thea säligon an thea suitheron half; 

grotid he than thea godun endi im tegegnes sprikid: 

„Kumad gi" quidid he, „the thär gikorene sindun endi antfahad 

thit craftiga riki, 

that gode that thär gigereuuid stendid, that thär uuard gumono 

bamun 

giuaarht fan thesaro uueroldes endie: iu habad geuuihid selbe 
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4396 fader allero firiho bamo: gi motun thesaro frumono neotan, 
gennaldon theses nuidon rikeas^ huand gi oft minan nnilleon 

frumidun, 
fulgengun mi gemo endi uuärun mi iuuuaro gebo mildie, 
than ik bithuungan uuas thurstu endi hungru, 
frostu bifangan eftho an feteron lag 

4400 ^iU^^iiiici an karkäre: oft uurdun mi kumana tharod 

helpa fan iuuun handun: gi uuärun mi an iuuuomu hugi mildie, 
uuisodun min nuerdlico/' Than sprikid imu eft that nuerod angegin: 
„Frö min the godo" quedat sie, ,,huan uuäri thu bifangan so, 
bethuungan an sulicun tharabun so thu fora thesaru thiod telis, 

4405mahtig menis? Huan gisah thi man enig 

bethuungen an sulicun tharabun? Huat, thu habes allaro thiodo 

giuuald 
iac so samo thero medmo thero the io mannobam 
genunnun an thesaro uueroldi/' Than sprikid im eft uualdand god : 
„So huat so gi dädun'^ quidit he, „an iuuues drohtines namon, 

4410godes fargabun an godes era 

them mannun the her minniston sindun thero nu undar thesaru 

menegi stanäiä 
endi thurh odmodi arme uuärun 

uneros, huand sie minan uuilleon fremidun: so huat so gi im 

iuuuaro nuelono fargabun, 
gidädun thurh diurida mina, that antfeng iuuua drohtin selbe, 

4415 thiu helpe quam te hebencuninge. Bethiu uuili iu the helago drohtin 
lonon iuuuaw gilobon : gibid iuu lif euuig." 
Tuendid ina than naaldand an thea uuinistron band 
the drohtin te them farduanun mannun, sagad im that sie sculin 

thea däd antgelden 
thea man iro men^iuuerk: „Nu gi fan mi sculun" quidit he, 

4420faran so forflöcane an that fiur euuig 

that thär gigareuuid uuard godes andsacun, 
iiundo folke be ßrinuuerkun, 
huand gi mi nihulpun, than mi hunger endi thurst 
nuegde te uundrun efbha ik ginnädies lös 
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L425geiig iamermod, unas mi grotun tharf: 

than nihabde ik thar enige helpe, than ik geheftid uuas, 
an lithokospun bilokan, efbha mi legar bifeng, 
Suära suhti: than ninueldun gi min siokes thär 
nnison mid uaihti: niuuas in unerd eouuiht 

430tliat gi min gehugdin. Bethiu gi an hellie sculun 

tholon an thiustre/' Than sprikid imu eft thia thiod angegin : 
„Uuola, uualdand god" quedad sie, „hui unilt thn so uuit thit 

uuerod sprekan, 
mahlien uuid these menegi? Haan uuas thi io manno tharf, 
gumono godes? Huat, sie it al be tMnun gebun e^un, 

435 unelon an thesaro uueroldL" Than sprikid eft uualdand god : 
„Than gi thea armostun" quidid he, „eldibarno, 
manno thea minniston an iuuuomM modsebon 
helidos farhugdon, letun sea in an iuuuomu hugi lethe, 
bedeldun sie iuuuaro diurda, than dädun gi iuuuomu drohtine so 

sama, 

140 giuuemidun imu iuuuaro uuelono : bethiu niuuili iu uualdand god 
antfahen fader iuuua, ac gi an that fiur sculun 
an thene diopun död diublun thionon, 
unredun nuidersakun, huand gi so nuarhtun biuoran/' 
Than aftar them uuordun skedit that uuerod an tue, 

445 thea gödun endi thea ubilon: farad thea fargriponon man 
an thea hetan hei hriuuigmöde, 
thea faruuarhton uueros, uuiti antfahat, 
nbil endilös. Ledid up thanen 
her hebencuning thea hluttaron theoda 

450 an that langsame lioht: Ü^r is lif euuig, 
gigareuuid godes riki gödaro thiado." 
86 gefragn ik that them rinkun tho riki drohtin 
umbi thesaro nueroldes ginnand uuordun talde, 
huo thiu ford ferid than lango the sie firiho barn 

l455ardon mötun, ia huo siu an themu endie scal 
tegliden endi tegangen. 
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8. Der Verrath (4807—4940). 

Gisithos GristeB 

naacodun thö aftar them nnordun endi gisähun tho that anerod 

kuiuan 

an thene berg uppen brahtmu thiu mikilon, 
4810nareda nnäpanberand. Tnisde im lüdas, 

g^amhugdig man; ludeon aftar sigun, 

finndo foloscepi; drog man fiur an gimang, 

lögna an liohtfatun, ledde man faklon 

brinnandea fan bürg thär sie an thene berg uppan 
4815stigun mid stridu. Thea stedi uuisse ludas uuel, 

huär he thea liudi to ledean scolde. 

Sagde imu tho te tekne thö sie thär to förun 

themu tolhe binoran, te thiu that sie nifarfengin thär 

erlös ödren man: ^Jk gangu imu at grist tö^^ quad he, 
4820 ^^cussiu ine endi queddiu : that is Grist selbe. 

Thene gi ßhen sculun folco craftu, 

binden ina uppan themu berge endi ina te bürg hinan 

ledien undar thea liudi: he is libes habad 

mid is nnordun faranerkod.'^ Uuerod sithode thö 
4825 antat sie te Griste kumane uurdun 

grimfolc ludeono, thär he mid is lungarun stöd 

märi drohtin: bed metodogiscapu, 

torhtero tideo. Thö geng imu treulös man 

lüdas tegegnes endi te themu godes bame 
4830 hneg mid is höbdu endi is herrön quedde 

Custe ina craftagne endi is quidi löste, 

nuisde ina themu nuerode al so he er mid nuordun gehet. 

That tholode al mid githuldiun thiodo drohtin, 

nnaldand thesara uneroldes endi sprak imu mid is nnordun tö, 
4835frägode ine frökno: „Behui kumis thu so mid thius folcu te mi, 

behui ledis thu mi so these liudi tö endi mi te thesare ledan thiode 

farcöpos mid tMnu kussu under thit kunni ludeono, 

meldos mi te thesaru menegi?'' Geng imu thö uuid thea man 

sprekan, 

M. I ■ ■>■■■■»■■■ I * ■ — 
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naid that nilerod ödar, endi sie mid is nnordun fragn 
L840huene sie mid thiu gesidiu sökean quämin 

so niutlico an naht, ,,sö gi umllead nod frummien 

nianno huilicumu/^ Tho sprak imu efb thiu menegi angegin, 

quädun that im heleand thär an themu holme uppan 

geunisid nnäri, „the thit giailer frumid 
L84dIudeo liudiun endi in godes sunu 

selhon hetid. Ina qnämun uui sokean herod, 

uueldin ina gerne higeten: he is fan Galileo lande, 

fan Nazarethburg." So im tho the neriendio Crist 

sagde te sodan that he it selbe uuas, 
tSöOso uurdun tho an forhtun folc ludeono, 

uurdun underbadode that sie under bao fellun 

alle efno sän erde gisohtun 

nniderunardes that nnerod; nimahte that unord godes, 

thie stemnie antstanden: uuäran thoh so stridige man, 
:855ähliopun eft up an themu holme, hugi fastnodun, 

bundun briostgithaht, gibolgane gengun 

näher mid nithu, anttat sie thene neriendion Crist 

nnerodo binnrpun. Stödun nnise man 

suido gomundie giungaron Eristes 
^eohiuoran theru derebeon dädi endi te iro drohtine spräkun: 

„Ulläri it nu thin uuillio" quädun sie, „uualdand fro min, 

that US her an speres ordun spildien möstin 

nnäpnun nnnde, than niuuäri us nuiht so göd 

so that uui her for usumu drohtine doan mostin 
565 bamYÄiww bleka." Tho gibolgan uuard 

Snel suerdthegan Simon Petrus: 

nnel imu innan hugi, that he nimahte enig nnord sprekan: 

so härm uuard imu an is hertan that man is herron thär 

binden uuelde. Tho he gibolgan geng 
t870 suido thristmod thegan for is thiodan standen 

hard for is herron: niuuas imu is hugi tuifli, 

blothi an is breostun, ac he is bil atöh 

Suerd bi sidu, slog imu tegegnes 
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an thene fwriston fiund iolmo crafto, 
4875 that thö Malchus uuard mäkeas eggiun 

an thea suidaron half suerdu gimälod: 

thiu hlust uuard imu farhauuan: he uuard an that höbid uund, 

that imu herudrorag hlear endi ore 

beniuundun brast; blöd afkar sprang, 
4880nnell fan nnndun. Thö uuas an is nuangun scard 

the furißto thero fiundo. Thö stod that folo an rum: 

andredun im thes billes biti. Thö sprak that bam godes 

selbe te Simon Petruse, het that he is suerd dedi 

skarp an skedia: „Ef ik uuid thesa scola uueldi'^ quad he, 
4885 „uuid theses unerodes genuin nnigsaca frummien, 

than manodi ik thene märeon mahtigne god, 

helagne fader an himilrikea, 

that he mi so managan engil herod obana sandi 

QUiges so nnisen^ so nimahtin iro linapant^reki 
4890 man adögen: iro nistödi gio sulic megin samad 

folkes gifastnodf, that im iro ferh aftar thiu 

nnerden mahti. Ac it habad unaldand god, 

alomahtig fader an odar gimarkot, 

that uui githoloian sculun so huat so us thius thiod tö 
.4895 bittres brengit: nisculun us belgan uuiht, 

nnredean uuid iro genninne; huand so hue so uuäpno nid, 

grimman gerheti uuili gerne frummien, 

he suiltit imu oft suerdes eggiun, 

döt im büioTegan: uui mid usun dädiun nisculun 
4900 uuiht auuerdian." Geng.he thö te themu uundon manne, 

legde mid listiun lik tesamne, 

höbiduundon, that siu san gihelid uuard, 

thes billes biti, endi sprak that bam godes 

uuid that uurede UUerod: „Mi thunkid nunder mikil'' quad he, 
4905 „ef gi mi ledes uuiht lestien uueldun, 

hui gi mi thö nifengten, than ik undar iuuuomu folke stod 

an themu uuihe innan endi thär nuord manag 

södlic sagde. Than uuas sunnon skin. 
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diurlic lioht dages, than niuueldun gi mi doan eouuiht 
^loledes an thesumu liohte, endi nu lediad mi iuuua liudi to 

an thiustrie naht al so man ttaiobe dot^ 

than man thene fahan nuili endi he is ferhes habad 

faruuerkot uuamscado." Uuerod ludeono 

gripun tho an thene godes sunu, grimma thioda, 
915 hatandiero hop, hnurbun ina nmbi 

modag manne folc — menes nisähnn — 

heftun herubendiun handi tesamne, 

fadmos mid fitereun. Im niuuas snlicaro firinqnäla 

tharf te githolonne, thiodarbedies, 
920 te uuinnanne sulic nniti, ac he it thurh thit uuerod deda, 

huand he liudio barn losien uuelda, 

halon fan helliu an himilriki 

an thene uuidon uuelon: bethiu he thes uuiht nebisprak 

thes sie imu thurh inuuidni6 ögean uueldun. 
925 Thö uurdun thes so makce modag folc ludeono, 

thiu heri uuard thes so hromeg thes sie thena helagon Krist 

an lithubendiun ledien mostun, 

ibrien an fitereun. Thie fiund eft geuuitun 

fan themu berge te bürg. Geng that bam godes 
930imdar themu herisoepi handun gebimden, 

drubondi te dale. TJuarun imu thea is diurion tho 

gesidos gesuikane, al so he im er selbe gisprak: 

Niuuas it thoh be enigaru blodi, that sie that barn godes 

Hoben farletun, ac it uuas so lange biuoren 
935 uuärsagono uuord that it scoldi giuuerden so: 

bethiu nimahtun sie is bemithan. Than aftar theru menegi gengun 

lohannes endi Petrus thie gumon tuene, 

folgodun ferrane: uuas im firiuuit mikil 

huat thea grimmon luden themu godes bame uueldin 
940 iro drohtine doen. 

9. Christus vor Pilatus (5050—5275). 

050 Than bed allaro barno bezt, bendi tholode 
thurh mancunni. Huurbun ina managa umbi 

8, 4925 malcse M. — 4927 Dieser Vers fehlt in M. — 4928 fordun JH. 
— 4932 gesidos fehlt M. — 4934 leban C. — 4^^^ wxsi'^^xai ^, 
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ludeono liudi, spräcun gelp mikil, 

hafdun ina te hosca thär he giheftid stöd, 

tholode mid gethuldiun so huat so imu thiu thiod deda 
5055 liudi ledes. Tho uuard eft lioht cuman, 

morgan te mannun. Manag saiunoda 

heri ludeono: habdun im hugi uulbo, 

inuuid an innan. Uuard thär ßosago 

an luorgantid manag gisamnod 
5060 irri endi ßnhard, inuuideas gern, 

nnrcdes nnillean. Gengun im an huarf samad 

rinkos an rüna, bigunnun im rädan tho 

huo sie geuuisadin mid nnarlösun 

mannun mengeuuitun an mahtigna Grist 
5065 te giseggianne sundea thurh is selbes uuord, 

that sie ina than te nunderquälu nuegean möstin, 

adelien te döde. Sie nimahtun an themu dage finden 

so nnred genuitscepi that sie imu nniti bethiu 

adelien gidorstin eftha dod frummien, 
5070 libu bilosien. Tho quämun thär at laztan ford 

an thena hnarf nuero nnärlose man 

tuene gangan endi bigunnun im tellien an, 

quädun that sie ina selben seggian gihordin 

that he mahti tenuerpen thena nuih godes, 
5075allaro hüso höhost endi thurh is handmegin, 

thurh is 6nes craft up arihtien 

an thriddion daga, so is helcor niSorfti bethihan man. 

He ttaagoda endi tholoda: nisprak imu io thiu thiod so uilu 

thea liudi mid luginun that he it mid ledun angegin 
öOSOmiordun uurächi. Tho thär undar themu uuerode ares 

baluhugdig man, biscop thero liudio, 

the furisto thes folkes endi frägode Krist 

iac ina be imu selben bisuor Suithon ethun, 

grotte ina an godes namon endi gerne bad 
5085 that he im that gisagdi, ef he sunu uuäri 

thes libbiendies göden godes: „thes thit lioht gescop 
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Erist caning enuig. üui nimuguii is antkiennien uuiht 

ne an thinun nnordun ni an thinnn nnerkun/' Tho sprak imn eft 

the aaäro angegin, 
the gödo godes snnu: ^^Thu quidis it for thesun ludeon nu, 

OOOSodlico segis that ik it selbo bium. 

Thes nigilobiad mi these liudi: niunilliad mi forlätan bethiu; 
nisind im min uaord nnirdig. Nu seggiu ik iu te nuärun thoh 
that gi noh sculun sittien gisehan an the suidaron half godes 
märean mannes sunu an megincrafte 

)95thes alouualden fader endi thanan efb knman 
an himiluuolcnun herod endi allumu helido cnnnie 
mid is uBordun adelien, al so iro geuurhti sind." 
Tho balg ina the biscop: habde bittren hugi, 
unredida ina uuid themn nnorde endi is giauädi slet, 

LOObrac fop is breostun: 3,Nu nidurbnn gi bidan leng" qnad he, 
,,thit unerod gennitscepies, nu im snÜc uaord farad, 
menspraca fan is müde. That gihorid her nu manne iiln, 
rinko an thesumu rakude that he ina so rikean telit, 
gihid that he god si. Huat unilliad gi ludeon thes 

L05 adelien te dome ? Is he dödes nu 

uuirdig be sulicun uuordun?" That uuerod al gesprac, 
folc ludeono that he uuäri tho thes ferhes scolo, 
TUities so uuirdig. Niuuas it thoh be is geuurhtiun gidoen 
that ine thär an Hlerusalem ludeo liudi 

110 Sunu drohtines sundea losen 

adeldun te döde. Tho uuas thero dädio hrom 

ludeo liudiun, huat sie themu godes bame mahtin 

so hafltemu mest h armes gefrummien. 

Eeuurpun ina tho mid uuerode endi ina an is uuangon slögun 

115 an is hleor mid iro handun — al uuas imu that te hosce gidoen — 
felgidun imu ßrinuuord fiundo menegi, 
bismerspräka. Stöd that bam godes 
fast under ftundun: uuärun imu is fadmos gebundene, 
tholode mid githuldiun so huat so imu thiu thiod to 

120 bittres brähte: nibalg ina neouuiht 
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uuid thes nuerodes genuin. Tho namun ina uurede man 

so gibundanan that bam godes 

endi ina tho leddun thär thero liudio nuas, 

there thiade thinghus. Thär thegan manag 

5125huurbun umbi iro heritogon. Thär uuas iro herron bodo 
fan Rnmuburg thes the tho thes rikeas giuueld: 
knmen uuas he fan themu kesure, gisendid uuas he undar that 

Cunni ludeono 
te rihtiene that riki, uuas thär rädgebo, 
Pilatus uuas he heten; he uuas fan Ponteo lande, 

5130Cn6sles kennit: habde imu craft mikil 
an themu thinghüse thiod gisamnod 
an huarf nueros. Uuärlöse man 
agäbun tho thena godes sunu ludeo liudi 
under fiundo folc, quädun that he uuäri thes ferhes scolo, 

5135 that man ina nnitnodi nuäpnes eggiun, 

scarpun scurun. Tho niuuelde thiu scole ludeono 

tbringan an that thinghus, ac thiu thiod üte stod, 

mahlidun thanen uuid thea nienegi: niuueldun an that gimang 

faren, 
an elilandige man, that sie thär nnreht uuord 

5140 an themu dage derbies uuiht adelian negihordin, 

ac quädun that sie im so hluttra helaga tidi uueldin 
iro pascha halden. Pilatus antfeng 
at them nnamscadun nnaldandes bam 
Sundea losen. Tho an sorgun uuard 

5145ludases hugi, tho he ageban gisah 

is drohtin te döde: tho bigan imu thiu däd afkar thiu 
an is hugea hreuuan that he habde is herron er 
sundea losen gisald. Nam imu tho that is silubar an band, 
thririg scatto, that man imu er uuid is thiodane gaf, 

5150 geng imu thp te them ludiun endi im is grimmon däd, 
Sundeon sagde, endi im that silubar bod 
gemo te agebanne: „Ik hebbiu it so griolico" quad he, 
„mid mines drohiänes drore gicopot. 



9^ 5123 thero fehlt C. — 5136 Tho feJUt M. Thuo C. — 5139 an 
/^^ Ä — Ö141 im fehlt C. — uueldin Hinter Wldfen ^. — ^\^Ä Sa feWt ü. 



181 

80 ik uuet fchat it mi nithiit." Thiod ludeono 
5155 niuueldun it thö ant^han, ac hetun ina ford aftar thiu 

iimbi sulica Simdea selbon ahton, 

huat he uuid is frahon gefrumid habdi: 

„Thu sähi thi selbo thes^^ quädun sie: „Huat uuili thu thes nu 

soken te US? . 

Neuuit thu that thesumu uuerode." Tho giuuet imu eft thanan 
il60ludas gaugan te themu godes uuihe 

Suido an sorgun, endi that silubar uuarp 

an thena alah innan — negidorste it 6gan leng — 

for imo tho so an forhtun so ina f iundo barn 

modage manodun: habdun im thes mannes hugl 
165gramon undergripanen, uuas imu god abolgan, 

that he imu selbon tho Simon uuarhte, 

hneg thö an hemsel an hinginna, 

nuarag an nnrgil endi nniti gecös, 

hard hellie gethuing, het endi thiustri, 
ITOdiap dodes dalu, huand he er umbi is drohtin suek. 

Than bed that barn godes, bendi tholode 

an themu thinghüse, huan er thiu thiod under im 

erlös ßnuuordie alle uurdin, 

huat sie imu than te ferahquälu frummian uueldin. 
175 Tho ihkv an them benkiun ares bodo kesures 

tan Rümuburg endi geng imu uuid that riki ludeono 

modag mahlien thär thiu menigi stöd , 

aftar themu hohe huarbon: niuueldun an that hüs kuman 

an themu paschadage. Pilatus bigan 
ISOfrokno frägon obar that folc ludeono, 

mid huiu the man habdi mordes gisculdit, 

uuities giuuerkot: „Be hui gi imu so uurede sind, 

an iuuuomu hugea hotie ?" Sie quadun that he im habdi harmes 

so filu, 

ledes gilestid: „Nigäuin ina thesa liudi thi 
185 thar sie ina @r biuoran nbilan niuuissin, 

niiordun faruaarhten. He habat theses nuerodes so ülu 
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farledid mid is lerun endi thesa liudi merrid, 

doit im iro hugi tuiflien, that uui nimötun te themu höbe kesures 

tinsi gelden: that mugun uui ina gitellien an 
5190 mid uuäru geuuitscepi. He sprikid 6k uuord mikil, 

quidit that he Grist si, kuning obar thit riki^ 

begihit ina so grotes." Tho im eft tegegnes sprak 

bodo kesures: „Ef he so barlico" quad he, 

„under thesaru menigi menuuerk frumid, 
5195 antfahad ina than efb under iuuue folcscepi, ef he si is ferhes scolo, 

endi imu so adeliad, ef he si dödes uuerd, 

so it an iuuuaro aldrono eo gebiode." 

Sie quädun thö that sie nimöstin manne nigenumu 

an thea helagun tid te handbanon 
5200linerden mid uuäpnun an themu nuihdage. 

Tho unende ina fan themu unerode unredhugdig man, 

thegan kesures — he obar thea thioda uuas 

bodo fan Riimuburg — : het imu tho that barn godes 

nähor gangan endi ina niudlico 
5205fra,goda frökno ef he obar that folc kuning 

thes unerodes uaäri. Tho habde efb is uuord garu 

Sunu drohtines : „Hueder thu that fan thi selbumu sprikis" quad he 

„the it thi odre her erlös sagdun, 

quädun umbi minan kuningduom/' Thö sprak eft the kesures bodo 
5210UUlank endi uuredmod, thär he uuid uualdand Krist 

rethiode an them rakude : „Nibium ik theses rikies hinan" quad he, 

Giudeo liudio, ni gadoling thin, 

thesaro manne maguuini, ac mi thi thius menigi biualah, 

agabun thi thina gadulingos mi, ludeo liudi 
5215hafban te handun. Huat habas thu harmes giduan 

that thu so bittre scalt bendi tholoian, 

qualm undar thinumu kunnie ?" Tho sprak imu efb Krist angegin, 

h elendere bezt thar he giheftid stod 

an themu rakude innan: „Nis min riki hinan" quad he, 
5220 fan thesaru uueroldstundu. Ef it thoh uuäri so, 

than uuärin so starkmöde uuider stridhugi, 

9, 5192 oft C. — 5200 am Schlüsse setzt C. hinzu : huand it ni uuäri 
Jro giüuono — 5204 ina fehlt C. — 5209 thie fehlt C. — 5217 imu feUt €. 
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uuider grama thioda iungaron mine, 
so man mi nigabi ludeo Hudiun, 
hettendiun an band an henibendiun 

225 te unegeanne te UUndrun. Te thiu uuard ik an thesaru üneroldi 

giboran 
that ik geaaitscepi giu unares thinges 
mid minun kumiun kuddi. That mugun antkennien uuel 
the uneros the sind fan nnäre kumane: the mugun min nnord 

tarstanden, 
gilobien minun leron." Tho nimahte lasteres uuiht 

230 an them barne godes bodo kesures 

findan feknea uuord, that he is ferhes bethiu 

SCuldig uuäri. Tho geng he im eft uuid thea scola ludeono 

modag mahlien endi theru menigi sagde 

obar blust mikil that he an themu haften manne 

235 8ulica ßrinspräka finden nimahti 

for themu fölcshepi, so he uuäri is ferhes soolo, 

dödes uuirdig. Than stödun dolmöde, 

ludeo liudi endi thane godes sunu 

nuordun uurogdun: quädun that he giuner erist 

24o^egunni an Galileo lande, „endi obar ludeon for 
heroduuardes thanen, hugi tuiflode, 
manne modsebon, so he is mordes uuerd, 
that man ina nnitnoie naäpnes eggiun, 
ef eo man mid sulicun dädiun mag dodes gesculdien." 

245 So uurogdun ina mid uuordun uuerod ludeono 
thurh botean bugi. Tho the beritogo, 
Slidmodig man seggian gihorde 
fan huilicumu kunnie Krist afodid uuas, 
manno the bezto: he uuas fan theru märean thiadu 

250 the godo fan Galileolande; thär uuas gumscepi 
ediliero manno; Herodes biheld thär 
craftagne kuningdöm, so ina imu the kesur fargaf, 
the rikeo fan Rümu, that he thär rehto gehuilic 
gefrumidi undar themu folke endi fridu lesti, 
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5255(|öinos adeldi. He uuas 6k an themu dage selbo 
an Hierasaleiu mid is gumscepi, 

mid is aaerode at themu uaihe: so uuas iro nnise than^ 
that sie thär the helagun üd holden scoldun, 
pasca ludeono. Pilatus gibod thö 

5260 that thena haftou man helidos nämin 
so gibundenne that barn godes, 
Jiet that sie ina HSrödese erlös brahtin 
haften te handun, huand he fan is heriscepi uuas, 
fan is nuerodes geaaald. TJuigand frumidun 

5265 iro herron uuord : helagne Krist 

fordun an Uteriun for thena folctogon 
allaro barno bezt thero the io giboren uurdi 
an liudio lioht; an lithubendiun geng, 
antat sie ina brahtun thär he an is benkia sat 

5270cuning Herodes: umbihuarf ina craft uuero 
aalanke aaigando^: uuas im anilleo mikil 
that sie thär selbon Crist gisehan mostin: 
uuändun that he im sum tekan thär togean scoldi 
märi endi mahtig, so he managun dede 

5275thurh is godcundi ludeo liudiun. 



VII. Bittgesang an den h. Petrus, 

ünsar trohtin hat farsalt sancte petre giuualt, 
daz er mac ginerian ze imo dingenten man. 

kyrie eleyson. christe eleyson. 
Er hapet ouh mit vuortun himilriches portun; 
'5 dar in mach er skerian den er uuili nerian. 

kirie eleison, christe eleison. 
Pittemes den gotes trüt allä samant uparlüt, 
daz er uns firtänen giuuerdo ginäden. 

kirie eleyson. christe eleyson. 
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VIII. Christus nnd die Samariterin. 

Lesen vuir' thaz fuori ther heilant fartmuodi. 

ze antarne, uuizzun thaz, er zeinen brunnen kisaz. 
Quam föne samario ein quena sär io 

scephan thaz vuazzer: thanna noh so saz er. 
5 Bat er sih ketrencan daz t;mp thaz ther thara quam; 

Yuurbon sina theganä be sina lipleita. 
„Bi uuaz kerost thu, guot man, daz ih thir geba trinkan? 

iä nemczant, uuizze Christ, thie iudon vnsera vuist." 
„uuip, obe thu vuissis, vuielih gotes gift ist, 
10 vnte den ercantis, mit themo du kosotis, 

tu bätis dir unnen sines kecprunnen." 
„disiu buzza ist so tiuf, ze dero ih heimina liuf, 

noh tu nehabis kiscirres, daz thu thes kiscephes: 

vuär mäht thu, guot man, neman quecprunnan? 
lönebistu liuten kelop mer than iäcob. 

ther gab uns thesan brunnan; tranc er nan ioh sina man, 

siniu smalenözzer nuzzun thaz vuazzer." 
„Ther trinkit thiz vuazzer, be demo thurstit inan mer; 

der afar trinchit daz min, then lazit der durst sin, 
20 i^ sprangbt imon pruston in euuon mit luston." 
„Herro, ih thicho ze dir, thaz vuazzer gäbist du mir, 

daz ih mer ubar tac neliufi hera durstac." 
„vuib, tu dih annewwert, hole hera dinen wwirt." 

siu quat sus libiti, commen nehebiti. 
25„vueiz ih daz du uukv segist, daz du commen nehebist. 

du hebitos er finfe dir zi volliste. 

des mäht tu sichüre sin: nu hebist enin der nis din." 
„Herro, in thir uuigiÄ sein, daz thu mäht forasago sin. 

for uns er giborana betoton hiar in berega, 
80 unser altmägä suohtön hia genäda: 

thoh ir sagant kicorana thia bita in hierosohVita. 
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IX. Das Ludwigslied. 

RITHMUS TEÜTOmCüS DE PIAE MEMORIAE HLÜDÜICO 
REGE FILIO HLUDÜICI AEQUE REGIS. 

Einan kuning uueiz ih Heizsit her hluduig, 

Ther gerno gode thionot: Ih uueiz her imos lonot. 
Kind uuarth her faterlos. Thes uuarth imo sar buoz: 

Holoda inan truhtin, Magaczogo uuarth her sin. 
5 Gab her imo dugidi, Fronisc githigini, 

Stual hier in urankon. So bruche her es lango! 
Thaz gideilder thanne Sär mit karlemanne, 

Bruoder sinemo, Thia czala uuunniono. 
So thaz uuarth al gendiot, Koron uuolda sin god, 
10 Ob her arbeidi So iung tholon mahti. 
Lietz her heidine man Obar seo Hdan, 

Thiot urancöno Manon sundiöno. 
Sume sär uerlorane Vuurdun sum erkorane. 

Haranskara tholota Ther er misselebeta. 
15 Ther ther thanne thiob uuas, Ind er thanana ginas, 

Nam sina uaston: Sidh uuarth her guot man. 
Sum uuas luginäri, Sum skachäri, 

Sum fol loses, Ind er gibuozta sih thes. 
Kuning uuas eruirrit, Thaz richi al girrit, 
20 Uuas erbolgan krist: Leidhor, thes ingald iz. 
Thoh erbarmedes got, Uuimer alla thia not: 

Hiez her hluduigan Tharot sar ritan. 
„Hluduig, kuning min, Hilph minan liutin! 

Heigun sa northman Harto biduuungan." 
25 Thanne sprah hluduig: „Herro, so duon ih, 

Döt nirette mir iz, AI thaz thu gibiudist/^ 
Tho nam her godes urlub, Huob her gundfanon uf. 

Reit her thara in urankon Ingagan northman non. 
Gode thancodun The sin beidodun, 
30 Quädhun al: „fro min, So lango beidon uuir thin." 
Thanne sprah lüto Hluduig ther guoto: 

„Tröstet hiu, gisellion, Mine nötstallon. 
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Hera santa mih god loh mir selbo gibod 

Ob hiu rat thühti, Thaz ih hier geuuhti, 
35 Mih selbon nisparoti, üncih hiu gineriti. 
Nu uuillih thaz mir uolgon Alle godes holdon. 

Giskerit ist thiu hieruuist So lango so uuili krist: 

Uuili her unsa hinauarth, Thero habet her ginualt 
So uuer so hier in ellian Giduot godes uuillion, 
40 Quimit he gisund uz, Ih gilonon imoz; 

Bilibit her thär inne, Sinemo kunnie." 
Thö nam er skild indi sper, Elliaulicho reit her; 

üuolder uuär errahchon Sinan uuidarsahchon. 
Tho niuuas iz burolang, Fand her thia northman. 
45 Gode lob sageda, Her sihit thes her gereda. 
Ther kuning reit kuono, Sang lioth fräno, 

loh alle saman sungun Kyrrieleison. 
Sang uuas gisungan, üuig uuas bigunnan. 

Eluot skein in uuangon: Spilodun ther urankon. 
50Thar uaht thegeno gelih, Nichein so so hluduig: 

Snel indi kuoni, Thaz uuas imo gekunni. 
Suman thuruhskluog her, Suman thuruhstah her. 

Her skancta cehanton Sinan fian^on 

Bitteres lides. So uue hin hio thes libes! 
55 Gilobot si thiu godes kraft ! Hluduig uuarth sigihaft ; 

loh allen heiligon thanc! Sin uuarth ther sigikamf. 
C/uolar abur hluduig, Kuning uwi^sälig! 

So garo soser hio uuas, So uuär soses thurft uuas, 

Gihalde inan truhtin Bi sinan ergrehtin. 

X. Gereimte Psalmenftbersetzung. 

a. Ps. 138. 

Vellet ir gihoren dauiden den guoton, 

den sinen touginon sin ? er gniozte sinen trohtin : 

„lä gichuri du mih, trohtin, inte irchennist uer ih pin 
föne demo anegine yncin an daz enti. 

IXy 33 g:b:d — 43 Sina — 53 fian — 57 . . uolar — kuninge ui ( ) salig 
— 58 ..garo. 
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öNemegih in gidanchun fore dir giuanchon: 

du irchennist allo stiga, se uarot so ih ginigo. 
So uare sose ih cherte minen zun, so rado nämi dus goum. 

den uech furiuorhtostu mir daz ih mih cherte after dir. 
Du hapest mir de zungun so fasto piduvngen, 
10 daz ih ane din gipot nespricho nohein vort. 
Vie michiliv ist de din givizida, cÄrist, 

föne mir ce dir getan! uie mahtih dir intrinnan! 
Par ih üf ze himile, dar pistu mit herie. 
ist ze hello min fart, dar pistu geginuart. 
15 86 vuillih danne file fruo stellen mino federa: 

peginno ih danne fliogen, sose er netete nioman. 
So fliugih ze entie enes meres: ih uueiz daz du mih dar irferist; 

nemegih in nohhein laut, nupe mih hapet din haut. 
Far ih in de finster, dar hapest du mih sar: 
20 ih ujdiz daz din nacht mach sin so lioht also tach. 
De sela yorhtostu mir, die pisäzi du mir. 

du urti sar min giuar, so mih de muoter gipar. 
Noh trof ih des nelougino, des du täti tougino, 
nupe ih föne gipurti ze erdun auer vvrti. 
25 Nu uillih mansleccun alle föne mir gitvon, 
alle die mir rietun den unrehton rihtuom. 
Die sint fienta din: mit den villih gifeh sin. 
de uider dir uellent tuen, de uillih fasto nidon, 
alle durh dinen ruom mir ze fiente tuon. 
30 Nu chius dir fasto ze mir, vpe ih mih chere after dir: 
du ginadigo got, cheri mih framort: 
mit dinen ginädun gihalt mih dir in euun." 

b. Ps. 139. 

Du got mit dinero giuualt scirmi iogiuedrehalp, 
mit dinero chrefti pinim du mo daz sce/ifi, 
35 nelä du mos de muoz^ß, daz er mih se ane skiozze. 



X, 10 spiricho — 11 cherist — 17 enti ie — 19 de] den — 34 chereftti 
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XL De Heinrico. 

Nunc almus assis filius thero ewigero thiemün 
benignus fautor mih% thaz ig iz cosan muozi 
de quodam duce, themo heron Heinriche, 
qui cum dignitate thero Beiaro riche bewarode. 

^Intrans nempe nuntius, then keisar manoda her thus 
„cur sedes" inftt „Otdo ther unsar keisar guodo? 
hie adest Heinrich, bruother hera kuninglich. 
dignum tibi fare thir selvemo ze sine." 

Tunc surrexit Otdo, ther unsar keisar guodo, 
10 perrexit Uli obviam inde vilo manig man 
. et excepit illum mid mihilön eron. 

Primitus quoque dixit: „willicumo Heinrich, 
ambo vos aequivoci, bethiu goda endi mi; 
nee non et sotii, willicumo sid gl mi." 

ihDato responso fane Heinriche so scono 

coniuvxere manu>s, her leida ina in thaz godes hus: 
petiertmt ambo thero godes genätheno. 

Oramine facto int/iegena aver Otdo, 
ducxit in concilium mit michelon eron 
20 et omisit Uli so waz so her thär hafode, 

praeter quod regale, thes thir Heinrih nigeräde. 

Tunc stetit al thiu sprakha sub firmo Heinricho. 
quicquid Otdo fecit, al geried iz Heinrih: 
quicquid ac omisit, euch geried iz Heinrich. 

2b Hie non fuit ullus (thes hafön ig guoda fulleist 
nobilibus ac liberis, thaz tÄid allaz war is), 
cui non fecisset Heinrich allere rehto gilich. 



XI, 1 Nunc almus thero ewigero assis thiemun filius — 5 namoda - 
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Nv denchent, wib unde man, 
war ir sulinfc werdan. 
ir minnont tisa brodi 
unde wänint iemer hie sin. 
5 si nedunchet iv nie so minne- 

sam: 
eina churza wila sund ir si 

hän. 
ir nelebint nie so gerno mane- 

giv zit: 
ir muozent verwandelon disen 

Itb. 
Ta hina ist ein michel me- 

negi; 
10 sie wändan iemer hie sin, 
sie minnöton tisa wencheit: 
iz ist in hivto vil leit. 
si nedühta sie nie so minnesam, 
si habent si ie doh uerläzen, 
15 ich neweiz, war sie sint gevarn. 
got muozze &ie alle bewam! 
Sie hvge^ow hie ze lebinne. 
sie gedähton hin ze uarne 
ze der ewigin mendi, 
20 da sie iemer solton sin. 
wie luzel sie des gedähton, 
war sie (ze iungest) uam 

solton ! 
nu habint siv iz bevvnden. 
sie warin gerno er«c;wnden. 
25 Paradisum daz ist verro 

hinnän : 



Xn. Memento mori. 

tar chom vil selten dehein 

man, 
taz er her widen^wnde 
unde er uns taz märe brunge, 
ald er iv daz gesageti, 
SOweles libes siv dort lebetin. 
sulnd ir iemer da genesen, 
ir muozint iv selbo die boten 

wesen. 



Tisiv werlt ist also getan: 
swer zuo ir beginnet vän, 
35 si machot iz imo also wvnder- 

lieb, 
uon ir chomn nemag er niet. 
so begriffet er ro gnvoge, 
er habeti ir gerno mera. 
taz tuot er unz an sin ende. 
40 so nehabit er hie noh tenne. 

Ir wänint iemer hie lebiw: 
ir mvozt is ze iungest reda 

ergeben, 
ir svlent all ersterben, 
ir nemugent is niewit über 

werden. 
45 ter man einer stunt wilo zer- 

gät: 
so div bräwa zesamine geslät — * 
^es wil ih mih uermezzen — , 
so wirt sin skiero uergezzen. 

öot gescuof ivh alle; 
50 ir chomint uon einim manne, 
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to gebot er iv ze demo lebinne 
mit minnon hie ze wesinne, 
taz ir wärint als ein man. 
taz hänt ir übergangen. 
55 habetint ir anders niewit getan, 
ir muosint is iemer scaden hän. 

Toh ir chomint alle uon 

einim man, 
ir bint iedoh geskeiden 
mit manicvalten listen, 
60 mit michelen unchusten. 
ter eino ist wise unde uruot : 
tes wirt er verdamnot; 

tes rehten bedarf ter armo man; 
tes mag er leidor niewit hän, 
65 er nechovf iz also tivro. 
tes uarn se al ze hello. 

Gedähtin siv denne, 
wie iz vert an dem ende! 
so uert er hina dur not, 
70 80 ist er iemer furder tot. 
wanda er daz reht uerchovfta, 
so uert er in die hella. 
da mvoz iemer inne wesen; 
got selben hat er hin gegeben. 

75 Vbe ir alle einis rehtin 

lebitint, 
so wvrdint ir alle geladet in 
ze der ewigün mendin, 
da ir iemer soltint siw. 
taz eina hän^ ir iv selben: 
80 uon diu so nemugen ir gen 

darin; 



daz ander gebeut ir dien armen : 

ir muozint iemer der uor sten. 

Gesah in got taz er ie wart 

ter da gedenchet an die lan- 

gün uart, 
85 der sih tar gewarnot, 
so got selbe gebot; 
taz er gar wäre, 
swa er sinen boten sähe! 
taz sag ih in triwön: 
90 er chvmit ie noh wenno. 

^echein man ter neist so 

wise, 
ter sina uart wizze. 
ter tot ter beziehet ten tieb; 
iuer nelät er hie niei 
95 er ist ein ebenäre. 

nechein man ist so here, 
er nemvoze ersterbin: 
tes nemag imo der skaz ze 

gvote werden. 
Habit er sinin richtvom so 

geleit, 
100 daz er ver an arbeit 
ze den sconen herbergon 
uindit er den suozzin Ion. 
des er in dirro werlte niewit 

gelebita, 
so luzil rivut iz in da. 
105 in dunchit heis^ir da ein tac, 
tenne hier tüsin^, teist war. 

Swes er hie uerleibet, 
taz wirt imo ubilo geteilit; 
habit er iet hina gegebin, 
110 tes muoz er iemer furdir leben. 
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er tvo iz, unz er wol mac: 
hie noh chumit der tac. 
habit er is tenne niwit getan, 
80 nemag er iz nie gebvozan. 

115 Ter man ter ist niwit wise: 
ter ist an einer nerte, 
einin bovm uindit er sconen, 
tar undir gät er ruin, 
so truchit in der släf ta, 

120 so uergizzit er dar er scolta ; 
als er denne üf springit, 
wie ser iz in denne riwit! 

Ir bezeichint alle den man : 
ir muozint tur not hinnän. 

125 ter bovm bezechint tisa werlt. 
ir bint etewaz hie vertuelit. 
ir hugetont hie ze lebinne, 
ir nedähtont hin ze uame, 
diu vart diu dunchit iuh sorc- 

sam: 

130 ir chomint dannän obinan. 
Tar mvozint ir bewinden, 
taz sund er wol beuindin. 



ir ilint alle wol getuon, 
ir nedurfint sorgen umbe den 

Ion, 
135 so wol imo der da wol getvot : 
is wirt imo wola gelonot. 

lä du uil ubeler mundus, 
wie betriugist tu uns sus! 
du habist uns gerichin; 
140 des sin wir alle besvichin. 
wir neuerlazen diA ettelichiu 

zit, 
wir uerliesen sele unde lib; 
also lange so wir hie lebin, 
got habit uns selb wala gegibin. 

145 Trohtiü, chunic here, 
nobis miserere! 
tu mvozist uns gebin ten sin 
tie churzun wila so wir hie sin 
daz wir die sela bewarin, 

150 wanda wir dur not sulen hin- 
nän uam. 
fro so mvozint ir. wesin iemer ! 
daz machöt all ein noker. 



XIII. Himmel und Hölle. 



Diu himilisge gotes bürg 
diu nebedarf des sunnen 
noh des mänskimen 
da ze liehtenne. 
5 in ire ist der gotes skimo 
der si al derliuhtet 
in gemeinemo nuzze. 
daz ist in eben allen 



al daz si wellen. 
10 da ist daz gotes zorftel, 

der unendige tag, 

der bürge tiure liehtfaz. 

Diu bürg ist gestiftet 

mit aller tiuride meist 
15 ediler geistgimmon, 

der himelmeregriezzon. 
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der bürge fundamenta, 
die portQ ioh die müre, 
daz sint die tiuren steina 

20 der gotes fursthelido. 
xmd daz eingehellist 
aller heiligone here, 
die der tugentHcho 
in heiligemo lebenne 

25demo burgkuninge 
ze Yurstoa gezamen. 
Siu stat in qnäderwerke: 
daz ist ir ewig stiit^ 
unde sint onh dar ane 

SOerrekket alle gotes Mnnt 
die der hänt ervnllet 
diu vier evangelia 
in stäter tugent regula, 
in geHchimo einmuote. 

35 Siu ist in iro sträzzon 
daz rotlohezonte golt 
daz meinet daz da vnrstesöt 
diu tiure minna aber al, 
der goteliche wistuom 

40 mit allemo wolewillew. 
Siu ist in goldes sconi 
samo daz durhliehte glas 
alliu durhscoumg 
ioh durhlu^er. 

45 Da wizzen al ein anderen 
unvertougenlicho 
die himilisgen erben 
die die bürg büent 
in durhskönen tngindan, 

50 an aller missetäte pflega. 



Da richisot diu minna 

mit aller milt&owida 

und aller tugidone zala 

mit staten vrasmunde. 
55 da verseiet diu wärheit 

daz alte gedinge. 

da nimet diu gelouba 

ende aller ir geheizze. 

Da nehabet resti 
60 der engilo vrosank, : 

daz suozze gotes wunnelob, 

diu geistliche mendi, 

der wt^ndertiuro bimentstank 

aller gotes wolono. 
65 da ist daz zieriste here 

allez in ein heL 

daz dienest ewent sie 

mit s^ftemo vlizze. 

Da ist des frides stati, 
70 aller gnädöne bü. 

Da ist offen vemunst 

allero dingo. 

al gotes tougen 

daz ist in allez offen. 
75 sie kunnen alle liste 

in selber warheite; 

der nehabent sie ägez: 

der i^uge in newenket. 

in ist ein alterbe, 
80 eines riches ebenteil. 

Da ist alles guotes ubergenuht 

mit sichermo hab&me, 

der dumohteste trost, 

diu meiste sigera. 
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85 da nist forehtone nieht, 

nichein missehebeda. 

da ist emmuoti, 

aller mamminde meist, 

der stilliste lust, 
90 diu sichere r&wa. 

da ist der gotes friundo 

sundergibiuwe. 

da nist sundone stat^ 

sargono wizzede. 
95 da nist ungesundes nieht 

heile meist ist d&r, 

der imtrinwen äkust 

der netaret dar nieht. 

Da ist diu veste wineskafb, 
100 aller sälidono meist, 

diu miltiste drütscafb, 

die kuninglichen era, 

daz unerrahliche Ion, 

daz gotes ebenerbe^ 
105 sin wunniglich mitewist, 

diu lussamiste anesiht, 

der siner minnone 

gebe tiuriste. 

Daz ist daz hereste guot 
110 daz der vore gegarawet ist 

gotes trütfriunden 

mit imo ce niezzenne 

iemer in ewa. 

86 ist taz himelriche 
115eini8 teilis getan. 
In der hello 

da ist dot äne to^, 

karöt unde iamer 

al unfrouwida, 



120mandunge bresto, 

beches gerouche, 

der sterkiste syeyeistank, 

verwazzenlioh genibile, 

des todes scategruoba, 
125 alles truobisales waga, 

der verswelehente long, 

die wallenten stredema 

viurlner dunste, 

egilich vinster, 
130 diu iemer ewente brunst, 

diu Yreissamen dotbant, 

diu betwungeniste phragina, 

claga, wuoft äne tröst, 

we äne wolun 
135wizze äne resti, 

aller wenigheite not, 

diu hertiste rächa, 

der handegoste ursuoch, 

daz serige elelentduom, 
140 aller bittere meist, 

käla äne vriste, 

ung^nädone vltz, 

uppigiw riuwa, 

karelich gedozze, 
145 weinleiches aMizot, 

alles unlustes 

zälsam gesturme, 

forhtöne biba, 

zano klaffimga, 
150 aller weskreio meist, 

diu iemer werente angest, 

aller skandigelich, 

daz skamilicheste offen 

aller tougenheite. 
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155 leides unende 

und aller w^wigelich, 

marter unerrahlioh 

mit allem unheile, 

diu wewigliche haranskara, 
leoverdamnuiiga swereden 

äne alle erbarmida, 

itenitttrin b&t 

ane guot gedinge, 

unverwandellich übel, 
165 alles gaotes äteil, 

din grimmigiste heriscaft, 

din viantUche sigennnft, 

griteüch gesemine, 

der Yulida unsubrigheit 
170 mit allem tensoone, 

diu tinvalliche anesiht, 

aller egisi^flicli, 



alles bales unmez, 
diu leitliche heima, 

175 der helle karkäre, 
daz richiste trisehüs 
alles unwunnes, 
der hizze abgrunde, 
unbigebenlich flor, 

180 der tiuvalo tobeheit, 
der ursinnigliche zom 
und aller ubelwillo, 
der ist da verläzen 
in aller ahtunga yliz 

185 und in alla tarahafbi 
dero hella erbon, 
äne zites ende, 
iemer in ewa. 
So ist daz helleric^ 

190eini8 teilis getan. 



XIV. Ezzos Gesang Ton den Wundern Christi. 



Nu wil ih iv herron 
heina war reda vor tuon 
uon dem angenge 
uon alem manchunne, 
5 uon dem wistuom alse manic- 

ualt, 
ter an dien bt^ochin stet gezalt, 
uzer genesi unde uzer libro 

regum, 
tirre werlte al ze dien eron. 
Lux in tenebris, 
10 daz sament uns ist; 
der uns sin lieht gibit, 
neheiner untriwon er nefligit. 



XIII9 161 an aller barmida ^ 
170 unimscone — 172 egisilich — 179 
XIV, 6 hucMn, 



in principio erat uerbum, 

daz ist wäre gotes sun; 
15 uon einimo werte er bechom 

dirre werlte al ze dien gnadon. 
Wäre got, ih lobin dih, 

din anegenge gihen ih. 

taz anagengebistu, trehten, ein. 
20 ih negiho in anderz nehein. 

der got tes himilis, 

wages unde luftes, 

unde des in dien uiem ist 

ligentes unde lebentes: 
25 daz geskuofe du allez eino, 

du nebedorfbost helfe darzuo. 

162 itniugiu ser — - 168 griuelich — 
unbigebillich — 186 d«c. 
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ih wil dih ze anegenge haben 
in Worten unde in werchen. 
Got tu gescuofe al daz ter 

ist, 

SOäne dih neist nieht; 

ze alleriungeBt gescuofe du 

den man 
näh tinem bilde getan, 
näh tiner getäte, 
taz er gewalt habete. 

35 du bliesimo dinen geist in, 
taz er ewic mahti sin, 
noh er neuorhte imo den tot, 
üb er gehielte din gebot, 
ze allen eron gescuofe du den 

man. 

40 du wissos wol sinen ual. 
Wie der man getäte, 
tes gehugen wir leider note. 
turh tes tiufeles rät 
wie skier er eilende wart! 

45uil harto gie diu sin scult 
über alle sine afkerchumfL 
sie wvrden alle gezalt 
in des tiuveles gewalt. 
uil mihil was tiv unser not: 

50 to begonda richeson ter tot, 



ter hello %ou6hs ter ir gewin, 
man chunne al daz fuor darin. 

Do sih ädam dö beuiel, 
do was naht unde uinster 

55 dö skinen her in weite 
die Sternen be ir ziten, 
die uil lucel lichtes pären, 
so berhte so sie wären, 
wanda sie beskatuota 

60 diu nebiluinster naht, 
tiv uon demo tieuele chom, 
in des gewalt wir wären, 
unz uns erskein der gotis sun, 
wäre sunno uon den himelen. 

65 Der stemen aller ielich 
ter teilet uns taz sin lieth. 
sin lieth taz cab uns äbel, 
taz wir durh reht ersterben, 
dö lerta uns enoch, 

70 daz unseriv werh sin al in got 
üzer der archo gab uns noe 
ze himile reht bedinge, 
dö lert uns abraham, 
daz uuir gote sin gehörsam, 

75 der uil guote däuid 

daz wir wider ubele [sin ge- 

nädich]. 



I. 
do er derda unt daz mere 

giskiet, 
dvo niliez er derda doh äna 
uuazzer nieht. 



XV. Meregarto. 

Üz der erda sprungan 
manigslahte prunnen, 
5manig michil se, 
in höhe unt in ebene, 
uuazzer gnvogiu. 



XIV, 32 gtan — 37 uorhta — 46 sin — 47 allo — 51 wos — 53 beuil 
56 zten — 66 leth — 72 flfedinge aus Corr, — 76 wir übergeschr, 
XVy 1 giakeit. 



197 



dei skef trMogin, 

dei diu lant durhmaDen, 
lOmanigin nuz prungin, 

der da kume wäre, 

üb iz an demo skeffe dar ni- 

chame. 

michili perga 

skinun dvo an der erda. 
15 die sint ttilo höh, 

habant manigin dichin loh, 

daz mag man wunteren 

daz dar ie ieman darh chuam. 

damit sint dei riche 
20giteilit ungelichi. 



De lebirmere. 

Ein mere ist güiberöt, 

daz ist in demo uuentilmere 

uuesterot. 
so der starche uuint 

40giuiiirfflt dei skef in den sint, 
nimagin die biderbin nergin 
sih des nieht iruuergin, 
si nimuozzin fole uaran 
zi des mens parm. 

45 ah, ah denne! 

so n2chomint si danne. 
si niuuelle got losan, 
so muozzin si da fulon. 

De Reginperto episcopo. 

Ih uuas zÜztrehte 
50 in urliugefluhte. 

uuant unir zuene piskoffe 

hetan, 

die uns menigiv sere tatan. 

duo nemaht ih heime uuese, 

dvo skMof in ellente min uuese. 
55 Duo ih zÜztrichte chuam, 

da uand ih einin uili guoten 

man, 

den uili guoten Reginpreht. 

er uopte gerno allaz reht. 

er Yuäs ein uuisman, 
60 80 er gofe gizam, 

ein erhaffc pfaffo 

in aller slahte guote. 

der sagata mir ze uuara, 

sam andere gnuogi dara, 
65 er wäre uuile giuarn in Islant, 

dä'r michiln rih^om vant, 

XT, 8 trogin — 11 kum — skiffe liest Kelle — 12 chome — 20 nvmt^ 
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De Maris Diuersitate. 

Nu sage uuir zerist 

fonnemo mere so iz ist 

daz nist nieht in ieglichere 

stete 

al in einemo site. 
25 näh ieglichemo laute 

vuän in sinen sito uuente, 

näh ieglicher erda 

uuän iz fara uuerda. 

Der uerit föne arabia 
30 in egiptilant in sinem uuerua, 

der, chuit man, i^ara 

über daz rota mere; 

der griez si so rot 

als ein minig unt ein pluot. 
35 indes unt diu erda get, 

so dunchit daz mere rot. 
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mit meluae iooh mit uuine, 

mit holze erline: 

daz choufent si zi fiure. 
70 da ist uuito tiure. 

da ist alles des fili 

des zi rata trif&t unt zi spili, 

niuuana daz da niskinit sunna: 

si darbint dero wunna. 
7Öfon diu uuirt daz is da 

zi christallan so herta, 

so man daz fiur dar ubera 

machot, 

unzi diu christalla irgluot. 

da mite machint si iro ezzan 
SOunte heizzint iro gadam. 

da git man ein erlin skit 

nmbe einin phenning. 

da mite .... 

II. 

Daz ih ouh horte sagan, 

daz niuuillih nieht firdagin, 

daz in Tuscäne 

rin ein prunno (uuazzer) scone 
5 unt sih daz perge 

an eiw wisin unter derda, 

unte man sin sd manga 

uuola zehen iuche lenga. 

An daz selbo velt 
lOsluogin zuene heren ir gizelt, 

die manigi zite 

uuarn in urliugis strite. 

Duo si des wurtin sat, 

duo sprächin si einen tag, 
15 daz siz suontin, 

mera andere nihonten. 



Da daz uuazzer unter gie, 

ein samanunga da nidar viel 

diu endriu irbeizta, 
20dä'z uuidar üz uuäzta. 

Da gieng ein man, 

uuolt da bi giruouuan: 

der uemam alla die rate, 

die doberan tatan. 
25Dvo'rz rehto uemam, 

duo gie er zi demo herren, 

er sagtimo gisuäso 

dero viante gichösi. 

Er bat in sin stillo, 
30hiez in iz nieht meldin, 

unte gie mit an die stat, 

da er e eino lag, 

unte uemam selbo 

dero uiante gechöse. 
35 Üf scoub er den tag, 

lobtin uuider an die seibin 

stat 

Mit den er uuolta, 

legt er sich an des uuazzeres 

uzpulza. 

nkh. diu si da firnämen, 
40 die steona si frumitan. 

daz ist ouh ein wunter, 

daz scribe uuir hier unter. 

^ Ein vuizzer prunno pi Rome 

springit uili scone, 
45 demo dei ougin serezzin, 

der ili si dar mite nezzin: 

über churze stunt 

sint si imo gisunt. 

In Morlant ist ein se 
50 der machot den lib scone: 



XV^ n, 6 einin — 39 ah — 40 aona. 
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der 8ih dermite bistrichit, 

diu hüt imo glizzit. 

AUesua ist ein prunno, 

der machöt suozze stimma. 
55 der heis ist, 

gitrinchit er sin einist, 

er singit so lüto, 

deiz wunterint dei liuto. 

Snmelih pi^^mq 
60ir^eid]t uuinis wunne. 

zeinem urspringe 

chuit man zuene rinnen, 

sner des einin gisuppha, 

daz der ibilo gihukka; 
65 der aua des anderen gileche, 

daz der niehtes irgezze. 

msi,n chuit, ouh si ein prunno, 

da man abe prinne 

föne huorgiluste, 
70iiibizze|^ so inen durste. 

ouh saga^t maniga, 

ein uuazzer si in Campania, 

daz nieman si so umbära, 

gitriQchit er dara, 
76 ijg si nynb ode man, 

si lUßgin sä chindaai. 

die ouh gihalten uuellent iro 

giburt, 

die buozzint da den durst. 

zuene prunnen sint in Sicilia, 
80cbumit dara zuo charl oda 115 der ouh ieht firstilit. 



unte in gelichimo pada: 
diu eina ist da so guot, 
daz si daz skäf uuiz machöt; 
ab dem andren iz suarz uuirdit, 

90 üb iz in ofto trinchit. 

uuerdent dei uuazzer zisamine 

gimiscit, 
unte uuirt iz darmite gitrenchit, 
so chodint si, diu uuolla 
irsprechila mittalla. 

95 In Idumea 

chuit man ouh si ein aha, 
diu uuantele die uarauue 
des iäres uier uuerba. 
dri mänöt ist si truoba, 
100 dri ist si grasegruona, 
dri pluotuara, 
dri ist si lütter alagaro. 
AUesuä ist ein se, . . . . 

105 der uttirt drio stunt so bitter 

e der tag uuerda tunker; 

after diu ist er in munde 

suoz unte lindi. 

In Sardinia 
llOnisint nicht diebe manega. 

daz ist föne diu 

unt ih sag iu, 

daz ein prunno da springit, 
* dei siechin ougin er erzinit; 



uuiniga 
unte choren di des einin, 
so nidurffin si chindes melden: 
an dem anderen 
magin siu chint Yuocheren. 
85 Ouh sint zuo aha 



porlanga erz nieni hilit: 
gisuerit er meinnes 
unte gitrinchi^ er sin einist, 
daz gisüne er so fliusit, 
120 daz er noh sä uuegiskimen 



JLYß n, 96 cfaute — 118 gitrincMnex, 
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XVI. Ans dem Annoliede. 

(261—396.) 



Römere scrivin cisamine 
in einir guldine tavelin 
driu hunterit altheirrin, 
di dir plegin zuht unt erin, 
5 die dagis. unti nahtis riedin, 
wi si ir erin bihildin. 
den Yolgedin die herzogin al, 
wanti si niwoldin kuning havin. 
duo santen si den edelin Ce- 

sarem, 
lOdannin noch hinde kuninge 

heii^i^int keisere. 
si gävin iroi manige scar in 

hant. 
si hierin un vehtin wider 

diutsche lant. 
da aribeiti Cesar — da,^ ist 

war — 
mer dan ein iär, 
15 80 her die meinstreinge man 
niconde nie beduingan. 
ci iungist gewan hers al ei 

gedinge : 
da:5 solt in ein erin brengin. 
Undir bergin ingegin Suäben 
20hiz her vänen uf haben: 
deri vordirin wilin mit herm 
dari cumin warin ubir meri 
mit misUchemo yolke. 
si sluogen iri gicelte 
25ane dem berge Suebo: 

dannin wnrdin si gehei^in 

Snäbo, 
ein Uuth ei rädi voUin guot^ 
rediapeh genuog, 



die sich dikke des vnre nämin, 
30daz si guode rekkin werin, 
woli vertig unti wichaft. 
doch bedwang Cesar al iri 

craft. 
Duo sich Beire lant wider 

in virma^, 
die merin Reginsburch her se 

bisa:;. 
35 da vant er inne 
heim unti brunigen, 
manigin helit guodin, 
die dere bürg huoddin. 
wiliche knechti dir werin, 
40deist in heidnischin buochin 

meri: 
da lisit man noricus ensis^ 
da; diudit ein suert beierisch; 
wanti si woldin wi^^en, 
da:^ nigeini ba; nibi^^^in^ 
45 die man dikke durch den heim 

sluog. 
demo Hute was ie di:^ eilen 

guot 
dere gesiebte dare quam wilin 

öre 
von Armenie der herin, 
da 'Soe ü:; der arkin ging, 
50 duo'r di:5 olzui von der tüvin 

intfieng. 
iri ceichin noch diu archa havit 
üf den bei^in Ararät. 
man sagit da; dar in halvin 

noch sin, 
d\Q ^\t ^\)iNi^&c?cii\v «^tochin, 
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Ööingegiii India vili verro. 
Peiere vuorin ie ci wige gerno. 
den sigi^ den Cesar an un 

gewan, 
mit bluote muoBt er in geltan. 
Der Sahsin wankeli mnot 
60ded imo leidis genuog: 
so'r si wand al ubirwnndin 

havin, 
80 warin si' mi aver widiri. 
die lisit man, da:; si wilin 

werin al 
des wnnterlichin Alexandris 

man, 
65 der di werlt in järin zuelevin 
irvuor unz an did einti 
duo her ci Babilonie sin einti 

genam, 
duo cideiltin di:; richi viere 

sini man, 
di dir al duo woltin kuninge 

sin. 
70d'andere vuorin irre, 

unz ir ein deil mit scifioienigin 
quämin nidir cir Eilbin, 
da die Buringe duo sä:;in, 
die sich wider un vermä:5in. 
75 ein Duringin duo dir siddi was, 
da:; si mihhili me^^ir hiei^in 

sahs, 
der di rekkin manigi:; druogin, 
da midi si die Duringe sluogin 
mit untruwin ceiner sprachin, 
80 die ci vridin si gelobit havitin. 
von den me^:5erin also wahsin 
wurdin si gehei:;;in Sahsin. 
svie si dochire ding anevingen, 
si muostin Itomerin alle dienin. 



85 Cesar bigonde nahin 
zuo den sinin altin magin, 
cen Franken din edilin: 
iri beidere vorderin 
quämin von Troie der altin, 
90 duo die Griechin di burch 

civaltin, 
duo ubir diu heri beide 
got sin urteil so irsceinte, 
da^ die Troieri sum intrunnin, 
die Griechin nigitorstin heim 

vindin : 
95want in den ein iärin, 
duo si ci dere sä:5in wärin, 
so gehietin heimi al iri wif : 
si rieten an iri manni lif. 
des ward irslagin der kuning 

Agamemno, 
lOOirri vuorin d'andero, 
unz Ulix gesindin 
der ciclops vra^ in Siciliin; 
da^ ülixes mit spie:5in wol 

gerach, 
duo'r släfinde imi sin ouge u:; 

stach. 
105 da:; gesiebte der ciclopin 
was dannoch in Siciliin, 
also ho so cinipoume. 
an dem eindo hätten si ein 

ouge. 
nu havit si got van uns vir- 

tribin hinnän 

110 in da:; gewelde hinehalf India. 

Troieri vuorin in der werilte 

widin irri afder sedele, 

unz Elenus ein virherit man 

des kuonin Ektoris witiwin 
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115 mit ter da ci Griechin 
bisia; sinir YiaBti nche. 
81 vrorhtin dar eini Tröie, 
di man lan^e sint mohte 

scowen. 
Antenor was gevam dannin er, 
120duo'r irchos, da:5 Troie solti 

eigen, 
der stifted uns di bürg Pita- 

vinm 
bi demi ws^:;ere Timayic. 
J^neas irvaht im Walilant, 
da r di sü mit tri^ig iungin 

vant 
125 da worhten si die bürg Albäne: 



dannin wart »nt gestiftit 

Borne. 
Franko gesa:; mit den sinin 
vili verre nidir bi Rini. 
da worhtin si duo mit vro- 

wedin 
130 eini lu:5?ele Troie. 

den bach hi^in si Sante 

nä demi wa^^ere in iri lante. 

den Bin havitin si vure di:^ 

Bpieri. 
dannin wuohsin sint vreinki- 

schi heri. 
135 di wurden Cesari al unterdan. 
si wärin imi idoch sorchsam. 



XVII. Ans der Wiener Genesis. 

Sie Bindflut. 



1)6 dei gotes chint gesahen 
des tieueles chint so wol getane, 
zesamene si gehit^n> 
micheliu chint gewunnen, 

5gigante die mären, 
alle^ nobel begupden si meren. 
So begunde unseren trehtin 
uile bip^ riuwen, 
daz er ie gescuof den man 

10 nach si^em bilde get^n. 
iz rovw in vone herzen 
unde begunde in harte sm^rzen, 
die er gescuof zeren, 
daz die deme tieuele solden 

werden. 

15 dö wart ime ze n^uote, 
daz er mit der sinyluote 
die werlt wolte fliesen, 
dass ix niene solde besten. 



Noe was ein guot man, 
20dri sune er gew£^n. 
den chös er ime ze trute 
uz andereme liute. 
deme chlagete er dei leit 
dei der wären in der werlte 

breit. 
25 er sprach, nu si an in niene 

weiten denchen, 
er wolte si mit der sinvluote 

irtrenchen. 
Er hiez Noen wurchen ein 

arche 
vile wunderen starche, 
driu hunderet elline lanch, 
30 daz dar inne wäre gewaltiger 

ganch, 
unte hiez si ^ der siten 
m^^lM^n fiaftftiig elU^e wit. 



203 



oueh duhte in gennoge, 
übe ei hate drizzech elline an 

der höhe. 

35daz er si oueh so worhte, 
daz si verwerden nedorfbe. 
so vaste hiez er 
si chlampheren unde limen^ 
daz si der fluote vreiRe 

40erliden mähte; 

unte er dar Tn name 
alles des der lebentik wäre: 
reines iegeltches sibenin, 
unreines niene wan zwisokin. 

45 Ich waiz, er in der arohe 
dri solare worhte: 
in deme nideristen wären 
aller vögele gechrademe; 
in der arche hohe 

60 was TSoe unte sin gezohe, 
er unde sin chone, 
sine snüre unde ire wine. 
Yierzech tage unde uierzech 

naht 
der regen niene gelach. 

55 üf taten sih des himeles holer, 
dar engagen switzten dei teler, 
daz wazzer floz über al, 
iz fulte berg unde tal; 
dei gebirge dö sunchen; 

60 dei lüte elliu entrunchen. 

So der regen begunde stillen 
unde dei wazzer bigunden 

Valien, 
ISoe einen raben üzsante 
an eineme äsa er erlante. 

65 do sante er uz eine tüben 
äne der untriuwen gallen; 



diu brahte ein olezwi, 
da chos er s& bi, 
daz diu fluot fture was. 
70 do beit er, unz er chos poume 

unde gras. 
Yz gie do Noe mit sinen 

chinden 
iovch mit ire wiben. 
dö liz er üz tier unde wurme, 
fihe iovch geftigele. 
75er sprach: „get an die erde 
undeilet daz uwer vile werde." 

Dö diu fluot füre wart 
unde diu arche stuont in monte 

Ararät, 
dö brahte 'Soe 
80gote sin oppher. 

daz oppher stanch suozze, 
ich weiz er ime dö gehiez, 
daz er niemmer mere 
die wfiBrlt flure mit wazzere, 
85 unde segenöte Noe 
mit alleme sineme dinge 
unde sprach, swer den anderen 

irsluoge, 
daz der dei wize liden muose: 
nehein ander wize 
90 newäre daz er daz selbe muose 

liden. 
Da näh gehiez got Noe 
unde tet iz ime veste, 
daz er wolte haben minne 
zuo allem manchunne, 
95 daz er zö zeichene hete, 
suenne iz wolchenöte 
unte der regenpoge 
uns suchet obe. 



4S, U Lachmanns Yerm^'m/^ ^«u dm ülib. aOBl, ^^\ Ti^%,\ ^wsas». 
aibenia unreineB sibeniu iegeliches mene wan i^'TaBs^w., 
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dar der wäre scone 
100 zeichen siner minnöne, 

daz wir dan noch zwiuilen 

nescolten, 
er newolte uns gehalten, 
euch hört ich sagen, daz man 
sin nieht in sehe 
drizzich iar vor deme suontage. 
105 Daz zeichen ist also lusam, 
daz stat also unverborgen; 
daz ist gnione unde rot, 
daz bezeichent wazzer nnde 

bluot, 
dei christe uz der site fluzzen, 
110 do si ime mit spere wart durch- 
stochen. 



von diu SGulen wir miskan 
zuo dem wazzere den win, 
suenne man die misse singet 
unde der gotes martere ge- 
• denchet : 

116 daz wirt ze wäre 

ze bluote üf dem altäre. 

Mit deme selben bluote 
gewinnen wir widere die touffe, 
die wir so dikche vliesen, 

120 so wir uns mit sunden be- 

wellen. 
die riuwigen zahire 
gebeut unsis die toufie widere, 
daz si daz helle 
viur erleskent. 



XVIII. Melker Marienlied. 



1. In in erde leite 
Aaron eine gerte: 
diu gebar nuzze, 
mandalon also edile. 

die süezze hast du füre bräht, 
muoter äne mannes rät, 
Sancta Maria. 

2. lu in deme gespreidach 
Moyses ein fiur gesach, 
daz daz holz nie nebran. 
den louch sah er obenan: 
der was'lanch unde breit, 
daz bezeichintdine magetheit, 

Sancta Maria. 

3. Gredeon dux Israel, 

nider spreit er ein lamphel : 
daz himeltou die wolle 
betouwete al mit alle. 



also chom dir diu magen- 

chraft 
daz du wurde berehaft, 
Sancta Maria. 

4. Mersteme, morgenrot, 
anger ungebrächot, 

dar ane stät ein bluome, 
diu liuhtet also scone: 
si ist under den anderen 
so lilium undem dornen. 
Sancta Maria. 

5. Ein angelsnuor geflohtin ist, 
dannen du gebom bist: 
daz was diu din chunnescaft. 
der angel was diu gotes chrafb 
da der tot wart ane irworgen : 
der von dir wart verborgen 

Sancta Maria. 



XVin, 1 leit — nuzze nach mandalon. 
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6. Ysäyas der wissage 
der habet din gewage 
wie vone lesses stamme 

woehse ein gerten imme, 
da vone scol^ ein bluome 

varen 
diu bezeichint dich un^ dinen 

barn, 
Sancta Maria. 

7. Do gehit ime so werde 
der himel zuo der erde, 
da der esil un^ daz rint 
trchanten daz vröne chint. 
dö was din din wambe 
ein chrippe deme lambe, 

Sancta Maria. 

8. Do gebeere du daz gotes 

chint, 
der unsih alle irlöste sint 
mit sinem beilegen bluote 
von der ewigen noßte. 
des scol er iemmer gelobet 

sin. 
vile wole gniezze wir din, 
Sancta Maria, 
i). Beslozzeniu borte, 

entan deme gotes werte, 
du waba triefendiu, 
Pigmenten so voUiu, 
du bist ane gallen 
glich der turtiltüben, 
Sancta Maria. 
10. Brunne besigelter, 
garte beslozzener, 



XYIII, 6 der quot wie — scol — 
12 zwissen — daz gotes wort — 13 



dar inne flozzit balsamum, 
der w8Bzzit so cinamomum, 
du bist sam der cederboum, 

den da flöhet der wörm, 
Sancta Maria. 

11. Gedrus in Libano, 
rosa in lericho, 
du irwelte mirre, 

du der wsBzzest also verre, 
du bist über engil al: 
du besuontest den Even val, 
Sancta Maria. 

A 

12. Eva bräht uns zwisoen tot: 
der eine ienoch richsenot 
du bist daz ander wib 

diu uns brähte den lib. 
der tiüfel geriet daz mort: 
Gabrihel chunte dir da^ 

wort, 
Sancta Maria. 

13. Chint beere du magedin, 
aller werlte edilin, 
gelich deme sunnen, 
von Nazareth irrunnen, 
Hierusalem gloria, 
Israhel Isßticia, 

Sancta Maria. 

14. Chuniginne des himeles, 
porte des paradysesj 
du irweltez gotes hüs, 
sacrarium sancti Spiritus, 
du wis uns allen wegaite 
ze iungiste an dem ente, 

Sancta Maria. 

unde din — 7 unde — wole irchanten 
du bist glich — 14 wegunte. 



Wörterbuch. 



Aba, apa, ab, af L präp. c. dat herab 

von 2, adv, weg, ah, 
abahdn 9%d, v, verabscheue/n, ver- 
schmähen. 
ftband m. Abend, 
ftbanddn sw. v. Abend werden. 
ftbent-stemo sw, m. Abendstern. 
abaro, afaro sw. m. Nachkomme. 
ab-got) abkot, afgod n. tind m. Abgott. 
ab-gninti n. Abgrund. 
ab-]&z, oflät m. Vergebung, Erlass. 
ab-lit n. ? obitus, Tod 38, 1. 
ft-bolgan-hM /*. Zorn. 
abnh, aboh adj. verkehrt; böse, schlecht. 
aboh n. das Böse, die Bosheit; in 

abuh adv. verkehrt, falsch. 
ft*biilgi, äbulge n. und äbulgi, äpulgi/*. 

Zorn, Neid. 
ab-unst m. (f.), ayunst invidia, Neid, 

Misgunst. 
adal adj. edd. 

adal-lnuling m. König, edier Fürst. 
adal-llh ac0. nobüis. 
ado s. odo. 

ädra f. nervus, Ader 1, 10. 
Adam s. ätam. 
ae in aerda u. a. s. e. 
afar, auar, auuar, afur, ayur, abur, 

aver, ava, ave adv. abermals; aber, 

also. 
aftaro c^j. der nachfolgende, spätere. 
after, aphter, aftar, hafter präp. c. 

doit, nach (rcmml. und zeiM.), hinter 

her, c. i/nstr. after thiu danach; 

adv. nach, zurück. 
after-ehiimft f. Nachkommenschaft. 
agaleizt f. imd agaleizi n. Eifer, 

Emsigkeit. 
äg'ez m. Verffessrnheit. 
ÄÄ»X Wasser. 



ahar, ahir, ehir, hahir n. Aehre. 

ahhizdt m. Geächze.- 

ahsla f humerus. 

ahta f. Meinu/ng, Werthschätzung, 

Nachdenken; Geschlecht. 
fthten, ähtean sw. v. c. gen, verfolgen. 
ahto, ahtu num. acht; ahtodo der 

advte* 
ahtön sw. v. beachten, erwägen. 
fthtiinga f. Verfolgung. 
ahtnzngr num. achtzig. 
airin s. erin. 

ackar, accar, achar m. Acker, Feld. 
ftknst, äohust, äcast/. Laster, Schlech- 
tigkeit. 
sl adj. aU, ganz; adv. ganz und gar. 
iQa-gdJia sw. f. in alagähün adv. in 

aäer EHe. 
ala-garo adv. ganz und gar. 
ale-gm^iif f. ganz grüne Farbe. 
alah m. Tempel. 
alaniuosaii, alamusan, almaosin n. 

Almosen. 
alo-unald, aleweldig adj- alawaltenti, 

alwaldendi part. allwaltend (von 

Gott). 
aide eonj. oder. 
aldro sw. m. Vater, 
ft-leiba /. Ueberrest. 
alilendi s. elilendi. 
aUa^lkrt s. fart. 
alles, ellies adv. anders. 
aUes-wftr, alleswä ado. anderswo. 
alles-wio adv. anderswie. 
alllh, allicli aey. cathclictts, allgemein. 
iQ-mahtig, alamahtig, alomahtig, al- 

mahtdig adj. allmächtig. 
al-mahtigiii f. majestas. 
al-6d m. freier Besitz. 
fdong adj. wnversehrt, integer. 
a-ldsnln f. Erlösung. 
als^ 8. &o. 
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alt, ald CM^'. alt 

altar, aldar, alter n. das Älter; in 

aldere adv. früher; nio m ftltai«, 

neon-aldre ctdv, memeds. 
go-elter'adj, gleichaltrig. 
altari, altteri m. Altar. 
altto 8W. V. aU werden. 
alt-erbe n. Erbgut. 
alt-ftant m. Erbfeind. 
alt-fördoro 8w. m. Varfalw. 
alt-^ilftri n. Stammsitz. 
alt-heirro sto. m. Senatw. 
alt-qHlSiia sw. f. alte Gattim, 
alt-mAir m- Vorfakr. 
fldt-taom, altduam n. Alter. 
alt-worolt f. alte Welt. 
«mazzlgr s. emmazig. 
amlraht. ampaht m. Diener; n. Dienst. 
am^liegiii s. anag-. 
amph- s. antph. 
Amen interj. Amen. 
ana, an präp. c. dat., acc, instr. an, 

in ; an rehti gebührend, naohEecM; 

adv. an, auf. 
ftna 8. äno» 
ana-M&st m. impetus. 
ana-fang m. das TJmfemgen. 
ana-fehta f. Anfechttmg. 
ana-gengi, angengi n. Anfang. 
ana-gift f. das Hervorbringen. 
ana-gin, angin, ambegin m. und ane- 

ginni n. Anfang. 
ana-liuti n. Antlitz. 
ana-lnst f. Wohlgefaüen. 
ana-silit, anesilit f. Antlitz, Anblick. 
ana-dimi n, Angesicht. 
ana-wftni adj. erwartet (opp. nruaftni). 
ana-unart, ananuert adj. aufmerksam; 

adv. in Zukunft. 
and s. ant. 

ane-wirteda f. Pflege, Uebung. 
andar, ander, 'andher, othar, Mar 

num. ord. der zweite; a4j. der andre. 
anderes^ wftr ado. anderswo; «-wie 

anderswie. 
andin s. endin. 
and-reidln f. s. antreita. 
angar, anger m. arvum. 
angel m.Angd; -snaor f. Angdschnur. 
anghll m. s. engil. 
angüi s. anagin. 
angnst, angest f. Angst. 
angrnsten sw. v. sieh ängstigen. 
aneha f. testa, Knöchel. 
an-luzzi s. antlutti. 
anne-wSrt, anawert fort, weg; in 

Zukunft, 



at»-nii2zl s. imtlütti. 

ano siw. m. Vorfah/r, 

Uno, äna, änu präp, c. dat. ohn»; 

ano ibu sonst. 
anst f, Gnade, 
ab-anjstdn sw. v. beneiden, 
ant s. \ms^) atitat bis. 
antalengen s. antrlingen. 
ant-ÜEing m. Empfang. 
ant-fiingl f. Annahme, Erhörung. 
ant-Cme-lfli, amphanglih adj. ojceep' 

tabüis, angenehm; adv. amphang- 

Uhen. 
antiieizo 8u>. m. gelobend. 
anthmoft m. aemulationes. 
anti, ande; enti, endi, en; inti, inte, 

indi, inde, ind, in ; unti, trnte, iinta, 

unde conj. und, auch ; adv. dagegen, 
anti-christo sw. m. Antichrist 
ant^lftz m. Erlass, venia. 
ant-lAzida /. Vergebung, indulgentia. 
ant-lingen, ant-lingön, antalengen 

sw. V. antworten. 
ant-lutti, antlnzi, anluzä, aimnzzi, 

annuzi n. Antlitz. 
ant-reitt, andreidln f. Ordmtng. 
and-saoo sw. m. Widersacher. 
ant-i9Aztg adj. funMbar. 
ant-seid^ sw. v. (acc. pers., gen. reij 

vertheidigen. 
ant-seetni, antsceine n. vultus. 
ant-wart, antwert adj. gegenwärtig. 
ant-wniten sw. v. antworten; gi- 

iiberantworten, übergeben. 
ant-wnrti, andwordi m. Antwort. 
ant-wortt /. Gegewwa/rt. 
aod- s. dd- 
ar s. nr. 

aran-mftnINili m. August. 
arawingon adv. gratis 5, 27. 
arbeit, arabeit, arvtt/l, Arbeit, Mühsal. 
arbdten sw. v. intr. arbeiten, tr. be- 
drängen, plagen. 
arbi s. eiH. 

arg ac^. böse, schlimm, gottlos. 
arg, arc n. das Böse. 
90^ f. Bosheit. 
ftriup ac^j. dirus 4, 34. vgl. Graff, 

II, 361. 
area, arche f. Arche, Karsten. 
arm m. brachium. 
arm, aram ac^'. arm, elend, gering. 
arma-Ilh, arm-lic unglücklich. 
arm-henä, armherzin/l Barmherzig- 

keit. 
am, are^^i m. E-mvU-, * 'wasösgaß^ \. 
i iunvteseit. 
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amen, gamen; amon sw, v. ernten, 
entgelten, 

artön, ardon sio. v. das Land be- 
hauen, wohnen, 

&niiiti n. Botschaft 

asga f. Asche. 

ask m, Esche, Eschevda/me, 

asneri m. MietMmg, 

ast 9». Ast. 

&-teil m.? Untheühaftigkeit. 

ft-teilo, ädeilo sw. m. untheühaftig. 

ätnm, ädum m. Athem, Geist; aiüho 
ätum der heüige Geist, 

äugen s. ougea. auhhe s. ouh. 

awi f. weibliches Schaf. 

äz, äs n. Aas. 

az, azs, iz; at präp. c. dat. zu; azs 
eiist zuerst. 

azen s. ezzen. 

azisc (verschr, azauisc) m. Saatfeld. 

B. 

babeS) pavos m, Pabst. 

Iwddn, gib. sw. v. baden. 

onder-iMiddn erschrecken. 

baga f. contentio, Streit. 

bägan, pägan, Mp. st. v. red. streiten. 

ge-bägi n. scisma, Streit. 

bah, bach, pahh, paahc m. Bach, 

bac n, Bücken; under bac adv. rück- 
wärts. 

bachan, bacchan st. v. backen, 

bald^ pald adj. kühn, schnell. 

balden, palden; balden sw,v. muthig 
sein. ir-b. sw. v. c. gen, sich einer 
Sache erkühnen, etwas voraussetzen. 

bald-lth, baltUih kühn, zuversichtlich. 

balo m. und n. (gen, balawes) Bosheit. 

balu-hngdig adj. bösgesinnt. 

balwtg, palwic adj. verderblich. 

ban, pan m, Gebot unter Straf- 
androhung, Bann. 

banethi, banidi f.? Mord. 

bank f. Bank, Sitz. 

bannan, pannan, Mp. st. v, red. vor- 
laden, (einen Gerichtstag) festsetzen, 
manni/re. 

bano m. Tod; Mörder. 

bant, pant n. (pl. pantir) Fessel, vvn- 
culum. 

bar-llko adv. offenbar. 

barm, paim m, Schoss. 

fa*-barm6n, erbarmen sw. v. Erbarmen 
haben, zum Mitleid bewegen. 
^a-bamüda^ erbannida f. JSrbarmwng, 
barmdn sw, v, im Schosse halten. 



bam, pam n. Kind, bi bame Mann 
für Mann. 

bfumo, pamo sw, m. Krippe. 

er-barön sw. v, entblössen, detegere. 

baz adv. besser, 

bMa s. beta. 

bMe, b§di, bedhe, bethe num, beide. 

b^Tnnga s. bibunga; bSh s. peh. 

peieriseh adj. bairisch, 

peigiri m. Baier. 

bein, ben n. Knochen. 

gi-beini, kapeim n. Gebeine, Knochen, 

b^ni-wnnda f. scJdimme Wunde. 

bellen sw. v. drängen, nöthigen. 

beitön, beidön sw. v. c. gen. warten, 
erwarten. 

ir-beizzen, irp. vom Pferde absitzen, 

b^lgan, pelgan st. v. refl, in Zorn 
gerathen, schelten; ar-b. refi, zornig 
werden, zürnen; gi-b. streiten. — 
pari, arbolgan, irb. zornig; ge- 
bulgan dass, 

gi-benti, gebende n. die Bande. 

beotan s. biotan. 

b^rabt, berht, peraht adj, hell, glän- 
zend. 

bSrahti, perehH f Klarheit, 

bSreht-lth adj. herrlich ; adv. berebt- 
lico glänzend. 

bSran, peran st, v. tragen, gebären; 
part. peranti fruchtbar; gib., ohib. 
gebären, firb. sich enthalten, ver- 
meiden. 

bSrd n. genimen, Abkömmling. 

bSre-haft adj. schwanger, 

b^r-fiEffh, paer-farh n, Eber, 

bSrg, perg, perag, pereg m. Berg. 

bSrgan st. v. verbergen; ferb. dass. 

b^mo, besmo, pesamo m. Besen, 

gi-bSt, capet, gebet, gibed n. Gebet, 
oratio. 

bSta, peta, beda f. Bitte, 

b^to-man m. Anbeter. 

bStdn, gib., peton sw, v, anbeten. 

betti, petti, betdi n. Bette. 

pette-riso sw. m. parälyticus 7, 14. 

bt, bi präp. c. dat., acc., instr. : loeal 
bei, zu; tempor. um, bei; causal 
um — tDiO,en, vor; modal gemäss, 
bi rehte iure; distrib. b! hameMann 
für Mann. 

biba f. Zittern. 

bib^n, pipen, biven, biwon sw. v. 
beben; c, acc. zittern vor. 

bibunga, bevunga f. Zittern. 

bi-derbi adj. brauchbar. 
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biegen sw, v. s. biog^n. 

M-grUit m, f, Beichte. 

bi-^tig, pigibtic, bigihdic adj. heich- 

tend; b.werdan c. gen. rei daJt. pers. 

beichten, 
bigondto adü, vöUkommen, ganz wnd 

gar. 
pfht&ri m. Beichtiger, 
bil n, Schwert; instr, billiu. 
pilipi w. Nahrung (d. i, bilibi). 
bilitheri m. Töpfer. 
bilicü, pilidi, bilethe, pilde, bilde n. 

Form, Gestalt, Gleichnis, 

biliddn, bildön sw. v. büden, nach- 

hüden, vorbildlich darstellen. 
plQd-puohe n. exemplum 5, 14. 
Mna s. pina. 
M-namo m, Beiname, cognomen. 

bintan, pintan, gib., st, v, binden; 
zisamane b. zusammenfügen (part, 
zisamane gibuntan unaufgelöst, d, i. 
verwirrt IV, 3, 8); int-b., inp. los- 
binden, 

biogan, piugan st, v, biegen, beugen 
(part. capogan curvatus); üf-p. vn 
die Höhe biegen. 

biogdn sw, V, sich krümmen. 

bior n, convivium, 

biotan, beotan, biodan st, v. bieten, 
erweisen; gib., gibiodan, gabeotan 
gebieten; färb, verbieten; irb. er- 
bieten, erweisen, 

birtg^ pirig a^. fruchtbar. 

pinuui st^ V, erheben, trösten, 

biscof, biscop, bisgof m. sacerdos, 

episcoptis. 
biscof-heit m, sacerdoHum, 
bl&mSrdn sw. v, verspotten, 
bismSr-spräka f. Spottrede. 
bi-sprächida /. Verleumdung, 
bit s, mit. 
bita /. Gebet, 
btta f. Zaudern. 
biti m. Biss, 
bitan, bidan c, gen, warten (auf); 

irb. erwarten, aushalten. 

bittan, pittan, bitdan, bitden, biddean, 
biddian, biddan st. v. bitten, beten, 
wünschen, c, gen. um; arpittan, 
arpitan erbitten, competere, 

bittar, bitter, pittar adj. bitter. 

bitter-ulga sw. f. u/nreife Feige. 

pittart f. Bitterkeit, 

biugo sw. m, Krümmung. 

pimite f. clausura, abgehegtes Feld 
2, 23, 

Piper j Abd. Grammatik. 



bi-ftzzan, biüzan, bunzssan, biutan 

c. dat, acc, ausser, ohne, 
bl-woit n, Gleichnis. 
in-btzzan st, v, Mähleeit halten, ge- 

niessen. 
bizzdn, bizzen sw, v, toben, knirschen. 
bl&ndn sw. v. s. plänön. 
in-blantan st, v, red, beschwerlich 

machen, auferlegen, 
bl&san st, v, red, blasen; anabl. an- 
blasen; inbl. einblasen, inspvrare, 
blat. blad, plat m. Blatt, 
bleu, blek adj. bloss, glänzend. 
bMenen sw. v. bleich ma^^ien 7, 20. 
bleichen sw. v, bleich werden; irbl. 

erblassen. 
bilden, blithan sw. v, sich freuen. 
blidi, blithi a^j, heiter, fröhlich. 
bltdi n. Freude. 
blid-Uh, bUdlic adj, fröhlich; adv, 

blidlicho. 
blidnissa f. gaudium, 
er-blleban st. v. erglänzen, 
blie m. Blitz, 
blig-flnr n. Blitzfeuer. 
blät a4j' blind. 
pllo n. (gen, pliwes) Blei. 
bliwan st. v. schlagen. 
blddi, blothi adj, verzagt, 
blA'gudn sw, V, dubitare, 
blAe-nissa f, Zaghaftigkeit, 
bluoan, blaoien, bloian sw, v, blühen, 
blnomo, biomo m.und blaoma, ploma 

f, Blume, 
bluomdn sw. v, blümen, 
blnostar, blöstar n, Opfer, 
bluod f Blüte, 
bluot, bluoth, pluat, pluot, ploot, blöd, 

blud n. Blut. 
ploot-ädra f, vena, 
blddag ac{j, blutig, 
bluot-fiiro. pluotvara adj, blutfarbig, 
ä-bolgUDhed f, s. ab-. 
bora-lang, burolang, porlang adj. 

sehr lang, 
boi^n, porgen sw, v. schonen. 
gi-pdsi n, heidnische Chrabgesang 5, 13. 
b^n sw. V, blasphemare 7, 28. 
gi-bot, bi-bot n, Gebot, 
boto, bodo, poto m, Bote, apostölus, 
boto-lih, potilih adj. apostolicus, 
bod-seepi m, Botschaft; gi-bodscip f. 

dass. 
bouhliaii, bocan n, JZeichen. 
bonlmeii, pauchinen, banhnen^ ga- 
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bonni, bäum, päum, bom m. Baitm, 

brä^ bräwa, präwa f, supercüia, pal- 
pebre, Braue, 

bräch-mftiidtii m. Jtmi, 

brahtnm m. Lärm, 

brSdiga s. prediga. 

brdt, preit, bred (tdj. hreit, verbreitet, 
ausgedehnt, 

breiten, preiten; gibr., kebr., kapieiten 
sw. V, ausbreiten. 

br^bhan st, v. brechen; ababr., afbr. 
vettere; bibr. zerbrechen; firbr., 
forbr. brechen, verletzen; zibr., zebr., 
cebrekaa zerbredien, zerstören, ver- 
nichten, 

bi-brennen und far-br., ferbr., far- 
prennen sw, v, verbrennen, 

brSsta f. IV, 10, 14. hxM» sw, m, 
Mangel, 

bi^stan st, v, mangeln, gebrechen; 
unpersönl, c, dat. pers, gen, rei 
fehlen an, 

prSta f, flache Hand, pälma 1, 18. 

bretön sw, v, schlagen, tödten, 

ge-prStta, capr. f, Balken, 

ir-br^ttaii st, v, emporziehn 5, 34. 

prieföra f, Schreiberin 100, 5. 

brieTeii, breven sw, v, aufschreiben; 
chibrevido 36, 2 adbreviata^e, 

bTiBgan, pringan, piinkan, brengiau 
st V, und sw. V, bringen, hervor- 
bringen; bibr. vollbringen, hervor- 
bringen; durabbr. hindurchbringen; 
frambr. hervorbringen, vorwärts 
bringen, verkünden; furebr. hervor- 
bringen, gebären, 

brinnan, prinnan st.v.intr, brennen; 
abebr. abbrennen; erbr. entbrennen; 
farbr., farpr. verbrennen; inbr., inpr. 
entbrennen, 

briost n, Brust. 

briost-gitiiäht f, Muth, ZuversuM, 

forarbritiinga f. Vorwand, praetextits 
9, 18* 

brodi f, Gebrechlichkeit, 

ca-proh, Mproh ac^j, decr^tus, 

brot n, Brot, 

pruege /. Brücke, 

brfihbeii, prühhan, brüchen sw, v, 
geniessen, gebrauchen, 

prün adj, furvus, braun 5, 28. 

bnmni m, incensum, Brandopfer, 

bmniiia, bmnna, bruniga f, Brust- 
harnisch, 

bmiino, prunno sw, m, Brunnen, 

bruBst f, Brand. 



bnioder, bruodher, bruader, proder 
m. Bruder, 

pmader-lth ad^, fratemus. 

bruoder-seaf, bruaderscaf, bruderscaft 
f, Brüderschaft, fratemitas, 

bniogen sw, v, erschrecken; arbr. dctss. 

braohha /*. Grürtel. 

bmst f, 1, prust^ Brttst, 2, Miss. 

brafit-jan sw, v, aufbrechen, 

bmst-taoh n, Brußttuch, 

brAt, brüd f. Braut, Gemahlin, 

brüt - hlonft, bruthlauft, brutlouft, 
brutlöft m, und f, Hochzeit, 

brÜt-Uoufttg, bmthlaufüg; brut- 
hlouft-lili adj, hochzeitlich, 

brAti-gomo m, Bräutigam. 

brAt-saminmiga f, die Christo ver- 
mählte Gemeinde, 

bnitten sw, v, vntr. und refl, er- 
schrecken, 

bü^pü Cgen. büwes) m, Wohnsitz, 
Wohnung, 

bAan, büen, büon sw, v, wohnen; 
trans, bewohnen, 

back m, Bock 85, 10. 

pnhil, buhel m. Hügel, 

ka-pulnbt f, Zorn. 

buoh^ buah, buok m, f, n. Buch. 

buohiLa sw, f. Buche, 

bnobhäri m. scriba. Schriftgelehrter, 

bnoc-ebamera f. Bibliothek. 

bok-spahi cu^*. schriftgelehrt, 

buoz f. Besserung, Äbhüfe. 

pOz-wirdig adj. emendatus 5, 14. 

buozza f. Busse, Strafe. 

baozzen, buazen, puazan, buozen; 
gibuozan, Mpuazen, gibuozen, gi- 
botian, gebözen sw. v. besser machen, 
durch Busse gut machen, los machen. 

bür, pur, puur m. Wohnung, Haus, 
ceittariu^, 

gi-bür, gebür m. Mitbürger, Nach- 
bar, Bauer, 

burdln^ burd! f. Last, 

bnrdinon sw, v. c. gen. beiasten nUt. 

borg) burc, buruc, pure, puric f. 
Burg, Stadt. 

bnrgila f. casteUum, 

bm^o, purgeo m, Bürge. 

bnrg-kunig m, Burgherr, 

bnrg-lth, purglib adj, civilis, 

burg-weg m, Burgweg, 

ge-bür-lä cidj. dvüis. 

bnro-lang s. boralang. 

bnrren sw. v.; erb., irburen erheben; 
gib. geschehen, zustossen gebühren; 

\ refl. steh ercig-nen. 
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burt f, Geburt; gib., chib. Ahkunfty 

Herkunft. 
büzzan s, biüzzan. 

C siehe unter K und Z ; 
CH unter K, 



D (TH, DH). 

Thag^n, dagen sw. v. tbagon 8W, v. 
schweigen, firdag§n verschu^eigen. 

ga-dacha f, tectum 2, 14. 

gi-thftht, gidäbt, getiieht f. und gi- 
thähti f. das Denken, der Gedar&e, 

Yer-danmdii sw, v. verdammen, 

ver-damnanga f. Verdammnis, 

thana, dana adv, von dannen, weg, 
seitdem, 

thanän, tannän, dhanän, dannän und 
thanana adv, von da, daher; dhanan 
üzs von da heraus. 

thank, danc, danch m, das Denken, 
Gedanke, Dank, Wüle; mines 
tbankes gratis; gi-thanc, ohidhanc, 
gidanc, kadanch, cadanc t». wnd 
gitbanko sw, m. Gedanke, 

thankön, dancbön, thanken, daneben 
sw, V, danken (c, gen. fUr). 

tiumne, dbanne, tbenne, denne, danna 
adv, damals, dann; conj. daher, 
deshalb, wann; beim Compar.: als 
35, 1. 36, 14; in der Frage: denn 
35, 17; tlian lange so lange. 

dansunga f. Verleunäung, Schmähung, 

thaiita^ danta conj. weü. 

thär. dbär, dar, thä ad/o, da; wo; 
enklit. beifn pron, rdat. ther thär, 
tber de, nnir dar u. a.; dhar-after 
danach, tbä]>-ana dabei, där-inne 
darin, dernnite damit, thär-oba 
darüber; tbär-üfe darauf; tbär-üze 
da dr aussen; dbär widbar (ja^e^en. 

thara, dara, dare ade. dahin; tbara- 
in da hinein, tbara-zua dazu. 

darlm f, Entbehrung, Ma/ngel, 

tharb^n, darben sw. v. c. gen. ent- 
behren, 

tharf m. (gen, tbarabes) Mangel, 
Noth, Bedürfnis. 

thardt. tbarod adv, dorthin. 

thaz, daz caty, dass. 

tiie unfl. Bdat. 31, 15. 

tiiSgan, degan m, Krieger. 

thSgan-heit f. Mannhaftigkeit. 

thSgan-kind n. Knabe. 

äl^gm0 s, dezemo. 



thehein, debbein, tbobbein a^dj, pron, 
irgend ein. tbebein-ig, tihibeinig 
dass, 

ki-dSlit adj. devotus, fromm, 

theismo sw, m, Hefe, Sauerteig, fer- 
mentum. 

thdsmen sw. v. zum Gähren bringen 
8, 8. 

thecken, debben sw, v, decken, be- 
decken; ant-dbeccben, intheken au/- 
decken, losdeeken; bitbekken, be- 
decken, bedecken, 

deehi adj, lieb, werth. 

be-delban st, v, begraben lY, 12, 64. 

themphen;* fertbemfen sw, v, suffo- 
care, würgen 8, 6. 

d^m- s. diom-. 

thenken, dencen, gitb. sw.v, denken, 
im Sinne haben; anadencben er- 
wägen, bedenken; bitbenken, pi- 
dencben bedenken, besorgen, refl, 
nachdenken; missa-tb., missi-tb. 
unrechtes denken, 

denne s, tbanne. 

tiienneii^ tbenen ; artbenen sw, v, aus- 
strecken; tbenon; anatbenon 10, 9. 
17. dehnen. 

deo- s, dio-. 

thSr. dber, der, tbie pron. dem, der; 
relat, welcher; affcer tbiu darauf, 
danach; bitbiu, bidiu, pidiu ideo; 
bitbia wanta deshalb, weü; in tbia 
darin; temp, wann, condit, in dem 
Faüe dass; izman tbiu während; 
mit tbiu da, während; zi tbiu dazu, 
zu dem Zwecke; d tbiu thaz dazu 
dcbss. 

ther, der nach rdat, s. thär. 

derbi adj, feindlich, ruchlos. 

derhil s. durbil; dem! s, tami. 

th^, dbese, theser u. s. f, pron. 
dem, dieser, 

d^cemo, degmo m, der Zehnte. 

dSzemdn sw. v, den Zehnten geben, 
verzehnten, 

thiama s. thioma. 

diga s. tbigi. 

gi-digini, gitbigini n, Dienerschaft, 
G^dgschaft, 

kandigant /*. pudor. 

thiggen, dikkan, tbicbon sw, v. c. 
genet. bitten, flehen um. 

digt f. diga f Büte, Gebet. 

tiiihan, diban, tbian zunehmen, ge- 
deihen, vorwärts kommen; bith., 
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thiheinig s. theheinig. 

cüeki, (üchi adj, dick, dicht; adv, 
thikko, dikke oft, 

dietön, thicton sw. v. dictare, dik- 
tieren 31, 27. 

dil m. Dide 2, 14. 

«um 8. tun. 

thln, dhin, dm pron, poss, dein, 

thing, ding; ding n. Sache, Angelegen- 
heit, Bechtssache; Gericht, Ver- 
sammlung; Vertrag. 

gi-dinga, gethinga sw. f. Ueberein- 
kunft, ürtheil. 

thingen, dingen ; gedingen, gid. sw. v, 
c. gen, acc. hoffen, glasen, 

thing-hfts, dhinchüs, <ünghüs n. prae- 
torium. 

gi-thingi 1. suhst. n, gedinge Bera- 
thung, Hoffnung, 2, a^j. hoffend, 
vertrauend. 

ding-lieho adv. gerichtlich, auf dem 
Rechtswege. 

gi-dingo Str. m. gedinge n. (XTTT, 56) 
Hoffnung, Zuversicht. 

thingdn sw. v. verhandeln; gid. 

thinsan, dhinsan st. v. ziehen; ard., 
ardhinsan wegziehn, schleppen; ferd. 
rauben. 

thiob, diob, thiof m. Dieb. 

thiob-heit, thiubheit m. furtum. 

thiodan m. Herrscher. 

dheoh n. Schenkel, Hüfte. 

deo-heit f, humüitas. 

thio-muoteii, deomuaten, ddmuaten 
sw. V. demüthigen. 

thio-muati, diomuoti adj. demuthig. 

thio - muott, diemuoti, diemuot f 
Demuth. 

thiondn, dheonön, theonön, deonon, 
dienon sw. v. dienen. 

thiondst, theonöst, thianust, deonöst, 
dienest m. n, Dienst. 

thioma, thiama, thiema, deoma sw. f. 
Jungfrau. 

thiot, thiod, thied, thiad, dheod, deot, 
diot, thiet n. Volk. 

thiod-arMdi n. grosses Leid, 

diet-fasta sw. f. Volksfasten, oMge- 
meines F. 

diser s, these. 

thin, diu; diuwa f. Magd, 

dhinoia, diuba, diuva f. Diebstahl, 

dinden sw. v. bedeuten, 

thludir s, thiu de ir. 

diofid m. s. tiufal. 
dlubeUf düben ^w, v. drücken; chid. 

43, 12 das8. 



dinri s. tiuri. 
thiustii adj, dunkel. 
diutiseh, diutsch adj, deutsch. 
gi-thiuto adv. angemessen, gut, herr- 
lich, 
thiuaue = thie iuue. 
thin-wideni s, hwedar. 
thd, dö, dhuo, duo adv. conj. da, als. 
ft-dogian sw, v, ertragen, aushalten. 
thoh, dhoh, toh adv, conj. doch, 

dennoch; obgleich, 
thohhein s. thehein. 
doian s. touwen. 
thol^n, dolen, dolan sw, v. leiden, 

dtUden; fard. ertragen, erdulden. 
tholdii) tholon, githoloian sw.v, dulden. 
thonar, thoner m. Donner. 
donardn sw, v. donnern; pithonoröt, 

pidonaröt attonüus 4, 5. 
thorf, thorph, dorf n, Dorf, 
dorn m. Dom, Stachel. 
thorrSn sw. v. thorron sw. v,; ardorren 

dürr werden, dürr sein. 
ddz m. Schall. 
thrftti) dräti adj. schnell; adv, thrato, 

dräto schnell, sehr, 
thrftH) drati f. Schnelligkeit, Heftig- 
keit; in thräü sehr. 
drewa f. Drohung. 
threwen sw. v.; githr. drohen, 
thrt, dn numer, drei. 
dlirniissa /.; dhrinissi, thrinissi n.; 

dluinisst, thrinissi f. trinitas. 
driosan st. v. hinfallen. 
thrio-sez n. tridinium, Dreisitz IV, 

10, 38. 
diiski a^. dreifach. 
driseila f. Dreschflegel. 
drisgufli sublimitare. Schwelle 2, 16. 
thrist-mdd adj. kampfbereit, 
thritto, dhrittio, tredde num, ord. 

der dritte, 
trisdg, diizzech, thntig num. dreissig, 
dri-adng a^j. dreizackig 101, 21. 
be-drOragan sw, v. verbluten, sterben. 
dnig 8. trug. 

fer-dbraeehen sw, v. zerdrücken, 
dmmdn sw, v. abschneiden, reddere 

2, 8. 
draoTon 84, 5. 
thü, dhu, du pron, pers, du; relat. 

33, 1. 
dühen s. diuhen. 
thult f tiiiütt f ; gi-thult, gidult f. 

Geduld, 
tliiilteiL sw. V, ertragen, dulden. 
thflmO) ^^(i£LO SXD. m. ^Uex, Bäumen« 
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M-dimgaiii s. githuing. 

tinmken, dunj^en, tunchen sw. v, (prät. 
thühta) dünken, scheinen; unper- 
sönl. c. dat, od. acc. : si ke düht 31, 7. 

dunst f». Bampf. 

dhuo 8, thö. durah s, thumh. 

thnrfkn v, praet, praes, bedürfen, 
nöthig haben; bith. c. gen. dass, 

thurft, duruft /*. Bedürfnis, Noth ; nist 
uns des dunift 33, 6 das bedürfen 
wir nicht. 

thurftig, durfdig cu^'. bedürftig, arm. 

dnrhfl, derhil a^. durchlöchert 2, 18. 

thurri adj. trocken, dürr. 

durri f. Dürre 6, 1. thnrritha f. 
dass. 

thnrst, durst m. Durst. 

durstag, turstig, dursdag adj. dwrsHg. 

thursten, dursten sw. v. dürsten. 

dumlt s. thurft. 

thumh, dhurah, thuruc, thurah, thuru, 
thuro, thur, tur, duruhc präp. c. 
a^c. durch, um — wiUen; thuruli 
thaz deshM. thuruh not gehörig, 
vollständig, nach zwingender Regel. 

durh-lüter adj, ganz klar. 

durh-lieht ac^j.durcT^scheinend, durch- 
sichtig. 

thuruh-naht, durhnaht, dumoht ad^j. 
vollkommen, tüchtig, 

durh-skdni a^j. hellleuchtend. 

durh-soouTdg adj. durchsichtig* 

thuruh-thigan a^j. 50, 6. 7. 

thüsunt, tüsinc tausend. 

duzen s. tuzen. 

gi-thwing, caduinc; kithuuinki, ki- 
dungani n. districtio, Gewalt, Ikoang. 

thwingan, dwingan; githw. zwingen, 
überwältigen; c, gen. nöthigen; 
bithw., bidw. bezwingen, unter- 
drücken (pari, bithuungan, beduun- 
gan, piduungan bekümmert, trau- 
rig; enge). 



R 

^, ^a s, ewa. 

Sban, eben adj. gleich, gleichmässig ; 

adv. efno eben, sofort. 
^ina f. Ebenmass. 
Sben-alt adj. gleichalt. 
Shenftre m. Gleichmacher, 
Sben-erbe n. gleiehvertheiUes Erbe. 
Shan-^wlg, ebine\^g aö^j. gleichewig, 

coaetemus, 
l^han'Cbtiiib a^. gleich. 



Shin-ge-waltig adj. gleichmächtig. 
Syen-hSr adj. gleichhoch, 
Sbani, epani f. Eben, Gleichheit. 
Shan-miehel adj. gleichgross. 
Shan-reiti adj. IV, 13, 50 auf gleiche 

Weise befindlich. 
Sban-scale m. Mitknecht. 
Sben-teil n. gleicher Theü. 
Syen-weldig adj. gleichgewaltig. 
Sddes-hwanne, etteswenne adv. pron. 

irgend einmal, zuweilen. 
Mdes - hw^th, etteshwelih pron. 

irgend ein. 
Mdes-hwSr, etewer pron. jemand; 

neutr. etewaz etwas, ein wenig; 

instr. ethes wio, etewio 106, 2 irgend 

wie, getvissermassen, 
Sddes-lth^ edlth, ettelib pron. irgend 

ein. 
eddo, edho, etho, edo, SBdo; erdho, 

erao, erdo; as. eftho conj. oder. 
edil. edili adj. von edlem Geschlecht, 

edel. 
edili) edhili n. edles Geschlecht. 
edill f. Add, das Vorzüglichste, 
edill-gi-hurd f. edle Herkunft. 
ediling, edilinc m, aits edlem Ge- 

schlechte stammend. 
Sdho s. eddo. 

^yangelio sw. m. Evangelium. 
Sfno s. eban. 
eft adv. wieder. 
Sftho s. eddo. 

e^a f. Schneide, Schärfe (as.). 
eg&a f. Schrecken; aller egisigilih 

jeglicher Schrecken. 
egis-lih, egilib, egislik, eiselik adj. 

schrecklich. 
egison sw. v. in Schrecken setzen. 
ehir s. ahir. 

^ht, hebt f. Eigentum, Besitz. 
Shu-sealk m, Pferdeknecht. 
eid, eidb, eit, heit, eth m. Eid. 
einar adj. 103, 8 amarus, bitter. 
eigan, eigen, beigan v. prät. präs. 

haben, besitzen. 
eigan, eigen adj, part. eigen. 
ein, SBn, en num. ein, aUein, einzig, 

solus ; in ein adv. zusammen IV, 3, 16. 
einag, einig, einigh, eineg adj. einzig, 

allein; einighan fal adv. 
einaz^m, einezem adv, einzeln. 
ein-boran, ainbom, aimnbom, enbom 

adij. unigenitus, 
einde s. endi. 
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eingil 8. engil. 

Sn-hard ac^j. sehr tapfer, sehr feind- 
lieh. 

ein-hwSllh pron, ind. irgend ein, 

ein-hwSdar, einweder pron. indef, 
einer van beiden, jeder von beiden, 

einig^ einic^ einich, @n!g, enihc, ^nig 
adj, irgend ein, 

ein-ehoran m, anachoreta 27, 2. 

ein-kamii (idj, von demselben Ge- 
schlecht e stammend. 

ein-lif fleht, einliui num. elf, 

ein-lnz-lih adj. einzeln. 

ein-lnzzi, ainlazi adj. einzdn; adv. 
einluzzo unverheiratet. 

ein-mftri adj. vorzüglich, hervor- 
ragend. 

ein-muoli f. Einmüthigheit, 

eiimissi, einissi n. einnissi f. Einheit, 

eindn sw. v. vereinigen. 

ein-wUltg ac^j. obstinatus, eigensinnig. 

^n-wordi adj. einstimmig, 

eiselik s. egislih. 
" eiscOn, eisgdn, eiscen sw, v, forschen, 
fragen; gi-eisgon, gieisgen erfor- 
schen, erfahren. 

gi-eiten sw. v. beschwören. 

eittar, eitar n. Criß, 

eittar-ghebo m, Giftmischer. 

SekorOdo, ekord, echert, okkeret adx), 
nwr, bloss. 

eil s. al. 

eldi n, pl, m, Menschen as. 

eldi-1>ani n, Menschenkind. 

eli-tkioda f. pH. alle Völker, alle Leute, 

eli-dheodig adj. fremdländisch. 

eliehdr, elcor, elcar, heloor adv. weiter, 
sonst. 

ell-lenti, ellenti, eilende n. Ausland, 
Fremde; elilentes adv. ins Ausland 
67, 6. 

eli-lenti, elüendi, alilendi, elilandi 
a4j. verbannt. 

eli-lentdii sw. v. capti^mre. 

eMent-dnom n. Verbannung, 

elina /. Elle. 

elin-pogo sw. m, Ellenbogen. 

eilen, ellian n. Muih, Tapferkeit. 

ellian-lleho adv. muthig. 

eUean-rdf adj. kampfüruhmit. 

ellies s. alles; eOiu s. al. 

elm m. Ulme. 

Slo (elawes) m. ftdwus 5, 27. 

eltön sw. V. aufschieben, zogern. 

eM, eldi /. Alter. 
düron pl, m. Eltern. 
^mazEtgy amäzzig, emetzig^ emizug, 



emmizigadj.beständig, fortwährend, 
quotidianus; dat. plur. emmizig^ 
adv. fortwährend. 

emeztgt f. Beständigkeit. 

emiz adj, dat. pl. emmizdn immer. 

endi, ende; endln, andin n. Stirn, 
frons. 

endi m. n. s. enti; conj. s, anti. 

5iife s. jenör. 

engen sw. v.; giengen ängstigen. 

engl acy. enge. 

engil, anghil, eingil m. Engel, angdus. 

%ntg 8. einig. 

Sno Eragepartikd : nonne. 

enstig cidj. gnädig. 

enti, endi, ende, einü, eindi m. und n, 
Ende, ErfvMung; fmis, 

enti conj, s. anti. 

endi-lds adj, endlos. 

entdn, endion, endön; endian sw. v. 
endigen; trs. beendigen; gi-entian, 
Mentian, giendion definire. 

entrisk, hentrisk adj. antiquus. 

eo s. io; ^ s. Swa. 

^o-halt ac^. gesetzlich. 

^-sago sw. n. Schriftgelehrter. 

er präp. s, ur. 

8r pron. aar, ir, her, h§ er; demonstr. 
derjenige 32, 9. 

^r adv. früher; conj. die; präp. c. 
dat. vor. 

^ra f Ehre, Ansehn. 

erbi, arbi, hereve n. Erbe, Eigenium. 

erbi-ward m. der Erbe, 

Srda, aerda, ertha, aerdha, haerda, 
herda, artiia f. Erde. 

Srd-bi-gengio sw. m. rttsticanus. 

Srd-bdimdi part.präs. Erdbewohner. 

Srd-enti n. Erdende. 

Srd-finr n. Erdfeuer. 

Srd-ennni, erdchunni n. Menschen- 
geschlecht. 

§rd-loh n. Erdloch. 

§rdo s. edo. 

Srd-Tlhhi, erdrichi, erdriM n. Erd- 
reich. 

§rd-ring m. Erdkreis. 

^re-grShtt, ergrehti f. Herrlichkeit, 
Majestät. 

dr^n, eren; gehlr^n; ^rön, gSron sw. 
V. auszeichnen, ehren. 

^r-halt adj, ehrwürdig. 

§r-liina ado. vormals. 

erln, airin n. ? Fussboden^ Tenne 2, 18. 

driro, erro compar. früher; Msto 
superlat. der erste; adv, örist, herißt, 
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M m. Mann. 

^r-lth ac^j. ehrfurchtsvoll; adv. er- 
licho. 

erltn adj. von Erlenholz, 

^r-lds. SBrlds aäj, ehrlos, gottlos, 

Smoist m, und f, Ernst, Beharrlich- 
keit; zi emusti in Wahrheit, 

emnst-lth a4j. wahrhaft, 

ero Erde. 

^r-dag m. Vorzeit, 

Ör-wirdl f, reverentia, 

^r-wirdtg, erwirthlh ac^j. honestus, 
dignus. 

^r-wirdisk a^, augustus, 

erzinen sw, v. heilen, 

edl tn. Esd. 

et as, conj, und, auch (=» eht). 

Sttes- s, eddee-. 

^a, ^ f. Eungkeit, Gesetz, 

Ä-wart m, ewarto sw, m. Priester, 

^wapseaffin m, judex, scriba, Schöffe, 

^wen sw, V, dem Beerte gemäss voü- 
bringen. 

^wen-lSrftri m. legislator, 

^wi. ffiwi, ewin f, ; ^widha, ewida f, 
Ewigkeit, 

#wlg, ewic Oflb*. ewig, 

dwtn ad^. ewig; ^wlniy adj, ewig, 

ewist n. SchafstaU, 

ezzan, ezssan^ etan st,v, essen; vrezzan, 
frezzan aufessen, verzehren, 

ezzen (prät. azda) ««7. v, trans, speisen, 

ezzih-faz n. pijkrapsis. 



F. V. 

Fadmos m, pl. Arme, 

fkgar adj, schön, 

fähan, fangan, van ; gifahan, kafähan 
st. V, red, fangen, ergreifen, rauben; 
vntrans. gerathen; fähan zi c. dat, 
anfangen, angreifen, sich hüten zu. 
anaf., anf. anfangen; antf., intf., 
inf. an sich nehmen, annehmen, 
empfangen; bif., pif. umfassen, er- 
greifen, einschliessen, condudere; 
farf., firf. fördern, ausrichten, er- 
fassen; miflsif. fehlgreifen; c. gen. 
verfehlen; widarf. sih widarfenc se 
contemnit 51, 28. 

fohs n, Haar. 

fiEieeala, fakla f, Fackel, 

faelen sw. v, guassare. 

tal m. FaM, Sturz, Untergang, räu- 
berischer Anfaü, 

falaivisea sw. f, Äsche, 



fallan st. v. red, faüen, stürzen; bif. 
fallen, hinfaUen; nitharf., nidarv. 
sich niederlassen; ontarf . dazwischen 
faulen, dazwischen treten. 

falo (fi. falawer) adj, bleich, faM. 

faltan st. v, red, falten; faltdn sw, v, 
dass. 

fima s,^ fona. 

fimddn, fandon sw, v, c, gen, ver* 
Stichen, 

gi-fimg n, Kleid, 

bi-fimgoldn sw,v, einnehmen, befangen 
machen, 

ke-fiingida /. Gefangenschaft, 

Iftno sw. m. Faime. 

fiio 5. fd; fiU> s. phäo. 

far m. tawrus, 

&ra s, faro. 

Iftra. vära f, Nachstellung, Gefahr, 

&ran s, farh. 

faran st. v, gehen, wandern, sich be 
geben, ausgehn, vergehn; imperf. 
es geht, verhält sich; abf. weggehn 
scheiden; arf., irf., erf. ausgehn 
weggehn; troMS, einholen, erreichen 
erlangen, durchziehn; durahf. durch 
gehn, durchdringen, durchforschen 
loraf. c. acc. vorher gehn; furf., vorf. 
virv. vergehn, sterben; fuiif. intr 
vorubergehn; hin(a)f., binnanf. ster 
ben; thurubf. di*rchdringen : uff 
hinauffahren; üzf. her ausgehn 
zaf., zef., tef. vergehn, 

ikrawa, farews^ f, und sw. f, Gestalt, 
Farbe, 

Hftren sw, v. c. gen. trachten nach, 

fiMn sw. V, c, gen. nachstellen. 

toThj farab n, Ferkel, porceUus. 

fiurm m, Zug, Gang. 

foro, fara adj, (fl, farawer) von einem 
Aussehn, farbig. 

fart f. Weg, Fahrt; allafart adv. 
immer. 

tärÜg adj, paratus. 

fart-mnodi adj. wegmüde, 

tämngo adv. unversehens, plötzlich. 

fasta f. und sw. f. Fasten, 

fastön sw, V, fasten. 

fiistindii, fastnön; kif., gaf. sw. v. 
defigere, befestigen, festmachen, 

ÜEist-lieho adv, firmüer, 

fast-muati adj, beständig, 

fiiter, fadar m. Vater, 

fftter-lds adj. vaterlos, 

Daz, vaz n. Gefäss, 

fiizza^ vai.1.^ f. Last, l^üt^e.. 
\ «deira f. Feder, ¥\iW.viV 
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fegindn sw. v. sich freuen. 

gi-l(§h adj. feincUichy odiosus. 

gi-IShan st. v. sich freuen, 

iföhen sw. v, bunt machen (pari, gefeht 

buntfarbig) . 
fSho s. fihu. 
gi-l6ho m, gaudium. 
fShdn sw. V. essen. 
chi-PSbt n. .Kampf. 
fShta f. und sw. f. Kampf. 
föhtan st.v. kämpfen; gu. da^s.; irf. 

im Kampfe gewinnen. 
fShtftrri m. Fechter. 
feigl adj. unglücklich IV, 7, 10. 
feizzit adj. fett. 
neizti f. Fettigkeit. 
fökni adj. hinterlistig. 
föl n. Haut. 
feld, feit n. Fdd. 
feigen, felgian sw. v, beilegen. 
gi-i^lhan st. v. componere, schaffen; 

bif., bifelan, bevelehen übergeben, 

anvertrauen, anempfehlen. 
felisa f. Felsen. 
feilen, fellien sw. v. fällen; bif., pif. 

dass.; irf., erf. beschimpfen; df. 

zerstören. 
fenstra f. Fenster. 
feor num. s. fior. 
fer adv. fem. 
fSi*ah n. Geist, Leben. 
fürah-qnala f. gewaltsamer Tod. 
fSraht adj. weise, gerecht. 
fSra-tag m. Feiertag; vgl. firatag. 
fergo sw. m. Schiffer. 
fSrgdn sw. V. fordern, bitten. 
ISrrane, ferrenän, ferrino adv. von 

ferne. 
förro adv. fem; comp, ferron. 
fSrs, vers m. und n. versus. 
ge-Terthe n. Weg. 
fertig adj. beweglich, bereit. 
fesel, feselig adj. fruchtbar (von 

Thieren). 
Tespera f. die Vesper. 
gi-festen sw. v. befestigen, zufügen. 
festi adj. fest. 

festt, festin f. Festigkeit; Burg. 
festindn, festenön sw. v. festigen, fest 

machen; chif. dass. 
festnissa f. firmitas. 
feteros m. pl. Fesseln. 
ftant, ßund m. Feind. 
fiant-seaf, viginscapht f. Feindschaft, 

inimidtia. 
ßar s. ßor. 
ßareUf gif. sw. v. wozu bringen. 



figa sw. f. Feige. 

fig-boum, ßcbanm m, Feigenbaum. 

fihn, feho, fieo, fio, fihe n. Vieh. 

flo-lie adj. probaticus 7, 5. 

Allen; bif. sw. v. schinden, geisein, 
-züchtigen, schlagen, das FeU a5- 
ziehn. 

filleol, fillol, fillul m. ßiolus, Path- 
kind. 

filltn adj. peUicem 7, 11. 

filu, filo, YÜi, file unfl. nom. c. gen. 
viel. 

filo s. Quilo. 

flmf, finfe, ü\e num. fünf. 

flmf-zng num. fünfzig. 

findan, fidan, finthan st. v. finden, 
erfahren, ersinnen, erfinden (part. 
funtan ausgemacht IV, 1, 79); pif. 
finden, erfahren. 

pi-findnnga f. Erfahrung 27, 18. 

fingar, finger m. Finger. 

fingirfn n. Bmg. 

flnitar, finster n. Fin^sAxmi». 

finstar ojäj. finster. 

finstren: bif. sw. v. verfinstern, ver- 
dunkln. 

finstri, finistrl f. Finsternis. 

fio s. fiho. 

fior, feor, fiar, fier num. vier. 

fiordo, fiardo num. ord. quartus. 

feor-hfthi adj. quadrus. 

feorlsk adj. vierfach. 

fiorzne, feorzuc, feorzug, vierzegh 
num. vierzig. 

fior-zngdsto, fiarzegusto, vierdgisto, 
vierzgost, fertigste num. ord. vier- 
zigste. 

flra, virra f. Feier. 

ftra-tag, virratag m. Feiertag. 

firaM, firihi, firi m. plur. Menschen. 

lirina f. Verbrechen. 

fim-fol adj. sündhaft. 

Tirin-lili adj. grauenvoll. 

firin-lnst f. firinlnsta f. verbreche- 
rische Lust, luxuria. 

Timlnsttgo adv. luxuriöse. 

firin-qndhi f. grosse QudL. 

firin-sprftka f. Lästerung. 

firin-werk n. Freodthat. 

ftridn. firon, virön sw. v. feiern. 

firi-mz, firiwizzi, firiwit n. Wunder. 

ar-firren, irfirren, ervirren sw. v. ent- 
fernen. 

first m. Dachspitze 2, 12. 

fise m. Fisch. 

ftterio^ m. pl. Fessdn. 

\ftur, Mi, nxäi n, \gm^, FewAT. 



217 



finrtn adj, feurig. 

fizus-heit f. ScMauheit, List. 

flahs, flas m. Flachs, Docht. 

flftzzan 8, läzzan. 

fl^^ f. dringendes Bitten, 

flShtan, flehden st, v, flechten. 

fleisk n. Fleisch. 

fleise-'lth adj. fleischlich, 

fleiseiüssi n. das fleischlichcj irdische 

Leben. 
flezzi n. Tewne, Lagerstatt. 
flied hdellium, Gummi 5, 17. 
fliogran st- v, fliegen. 
fliohan, flühen st, v. fliehen; erfl. ent- 

fliehen. 
fliozzan, fliazzan, fliozan, fliutan st. v. 

fliessen. 
Alz m. Streit, dissensio; Eifer. 
ftfzzan, giflizan st. v. c. gen. sich 

einer Sache hefleissigen. 
fltzigr adj, beflissen, eifrig, 
ar-flaugpen sw. v. in die Flucht 

schlagen, 
üz-fldzan excolare. 
flnolNira f. Trost. 
fluobiren sw, v. trösten. 
flnoh m, Fluch. 
fluolihdiiy fluochön, flökan sw. v, fluchen ; 

farflökan verfluchen. 
fluot, flöd, fluod f. Flut. 
flQZ m. 84, 5 Strömung, Fluss, 
19, fao, föh adj. wenig. 
födian sw. o. nähren, füttern; af. 

gebären, 
fogret m, Schutzherr, Mechtsheistand. 
fol adj. ooU; adv, foUo vollständig, 
folda /. Erde. 
I51en s, fuolen. 

folgpdn, folghen sw. v. folgen, ver- 
folgen, 
folk, folc, folch n, Volksmenge, Kriegs- 

volk, 
folk-seepi n, Volk, Menschheit. • 
fole-togo sw, m. Volksfürst. 
foUdiE^ fulleist, follust, voUist, fullust 

/. Hmfe, Unterstützung, 
fol-ltdio adv. vöUig, vollständig. 
foUoB, f ollin adü. acc. vollständig, 

sehr, 
folma f. Handfläche, Hand, pahna, 
folnissa f. Futte, 
folo sw, m, Fohlen, pvdedra. 
fol-wassan voU, 
fona, fana, fon, fan, fonna, fen präp, 

c, dat. und i/nstr. von, seit, durch, 
fora präp, c, dat. acc. gen. vor (fora 

allu vor allem); adv, vorher y bifoia, 

Piper j Abd. Grammatik. 



biforan adv. loc, u, temp. vom, vor- 
her (bifora läzu ih iz al ich steüe 
es in den Vordergrund; aer langhe 
bifora 36, 28 lange vorher). 

fora-botdn sw, v. prophezeien; pari, 
chiforabodot prophetatus, 

fora-sag:o sw. m. Prophet. 

fora-spil n. prophetia, 

fora-ifizae-tnom m. 5, 11 praesagium, 

ford adv. fort, himoeg, 

fordar compar, adj,; Superlat. for- 
derösto adv. zi fordorost zuvorderst, 
ganz vorn, in prindpio, 

fordaro, fordoro, fordero, fordro, for- 
thora sw. m. Vorfähr, Vater. 

gi-fordorön sw.v. IV, 13, 64 empfehlen, 
befördern; anaforderdn verklagen. 

tor^gvng m. das Sterben, 

ford-wfU*des adv. gen. weiter, fortan. 

forhta, forahta, forta f. und sw, f, 
Furcht. 

forhten, forahten, funhtan, furhten 
sw. V. intr. fürchten; c. dat. refl. 
sich fürchten; trans. in FurdU 
setzen X, 21; irforhten, erfurahten 
sich fürchten; c. acc, XXTV, ö. 

formo sw. n. der erste, 

gi-formdn sw, v. helfen, schützen, 

fom adv. früher, einst, 

forsedn, forscön sw, v, c. gen. forschen, 
fragen nach. 

forta s. forhta. 

foivüzan präp. c. acc, ausser, 

forzich s. porzich. 

fötar-eidf s. fuotareidL 

frayili f Kühnheit. 

fragen, fräghen, frägon sw. v. fragen, 

fraho j$. fro. 

fram adv. fort, weiter; so fram so 
soweit als. 

fram-ehmiift f, Herkunft, 

fhunmort, frammert ado. frammordes 
gen, adv, vorwärts, femer, deinceps, 

frimko sw. m. Franke. 

firaono s. fröne. 

firasmunde f, Kühnheit, Muth. 

fratahtl Schnitzwerk, Schmuck. 

tnxwen s, frewen. 

firawdn sw. v. froh sein, laetari, 

fregnan st, v, fragen; gafr. erforschen, 
erfragen (prät. gafregin ih, gifragn 
ik, gifrang ik). 

Mht f, Verdienst. 

fireinldseh s, frenMsg. 

freisa, freise /. und sw, f, Schreck., 
1 Gefahf, 

\5b 
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freis-sam adj. schrecklich. 

freeehi f. Habsucht, 

fremidi cidj, fremd, seltsam, 

fremiddn sw, v, aussondern 9, 21. 

fremmen, fremen sw. v. ausführen, 
vollbringen; s. frummen. 

freiüdsg, freinkisch adj, fränkisch, 

£r§sdn s. freisön. 

frewen, frouwen; gifr. froh machen, 
erfreuen; refl. sich freuen. 

flreWl; frewida, froude f. Freude, 

fr^zzan s. ezzan. 

M ». Weib edler Abkunft, 

friddn sw. V. schonen. 

frido-sam adj. friedlich. 

fridu, fridhu, frido m. Friede. 

fridu-bam n, Friedenskind, 

flrist f. Frist, Aufschub, Verschonung; 
frißt läzan c, dat. pers, gen, rei 
verschonen IV, 11, 4. 

Munt, friund m. Freund, Geliebter. 

friimtiii, früintin f. Freundin, Ge- 
liebte. 

Mnnt-laos adj, ohne Freunde. 

fr6, frä (fl. frawer) adj. froh. 

frd, fraho sw. m. Herr (von Christus 
oder einem Engel in der Anrede). 

frdkno ad/o. kühn, verwegen. 

frönisgr, frönih adj. herrlich, heüig. 

fröno, fraono adj, indecl. (urspr, gen, 
plur, von frö) Gott angehörig, gött- 
lich, heüig; fraono capet oratio 
dominica; in fröno adv, herrlich, 
edel, 

frd-sane m. fröhlicher Gesang. 

frost m. Kälte, 

IWt s. fniot. 

frowa, früa sw. f. Herrin, Frau. 

fina adv, s. frao. 

fmma, frume f, Ertrag, Nutzen. 

finuni-scaft /. primordium. 

fimmmeii, fnunmian, frommen; gi- 
frommen, chifrummen, gafnimmen 
sw. V, ausfahren, machen, thun, 
schaffen, anrichten. 

fimmiiii^ f, effectus 9, 13. 

frao. fraa adv. des Morgens, früh. 

fraoi) frot; gefruot adj. verständig, 
klug. 

frnatf f. Klugheit, Tüchtigkeit. 

ge-ftigele n, die Vögel. 

fAht, fühti ac^j. feucht, 

tdhit f, Feuchtigkeit. 

ftiir s. fiur. 

fdl adj. verfault, 
mUida /• I'äulnis 61, 2. 
Mibba f. ptdedra 1, 19. 



fallen, gifullen sw, v. füllen, anfüllen^ 

vollmachen, erfüUen; id., arf., eif. 

anfüllen, vollenden, erfüllen. 
füldn sw, V. faulen. 
ftaDast s. folieist. 

fündament n. das Fundament IV , 9, 22. 
ftmo sw. m. Seil, Tau IV, 12, 102. 
füntdi-fllldl m, Pathehkind; ßiolus de 

fönte 82, 3. 
ftaogen, fuagen, gifuagen sw. v. hin- 

zufügen^ dahifä)ringen, vereinigen, 

passend machen, 
carf9e§n; cafoacan, Mfdken sw, v, 

passend sein. 
ka-föki adj. aptus 3, 18. 
ftiogt f. Verbindung, 
ftiolen; gafaolen, gafolen sw, v, fühlen, 

empfinden. 
ftaora f Fahrt, Weg, Unterhalt, 

Speise. 
ftioren, fuaren, förren sw. v. führeti, 

bringen, vorbringen, hervorbringen; 

danafuaren obigere 5, 28. intfuaren, 

antförian, infaoren entziehn^befreien. 
gi-ftiori, caföri, Idfdri adj. passend, 

bequem, aptus. 
gi-ftiori, gifnari n. Nidzen, Bequem" 

lichkeit, Wohnung, 
ka-foor-lih adj. aptus 3, 19. 
ftiotar, fouter (6, 4) n. Nahrung, 

Futter. 
ftiotar-eidf f. Nährmutter, nutrix, 
ftiotiren sw. v. futtern. 
ftioz, fuaz, fuot m. Fuss, Versfuss. 
füaz-fiiUdn sw. v. zu Füssen fallen, 

anbeten. 
ftarben sw. v. fegen, kehren; yd., ar- 

forpan wegkehren. 
ftirdir, fiirder, furthor adv. fort, fortan, 

fürder. 
ftarhten s. forhten. 
ftiri, füre präp. c, acc. vor, anstatt, 

pro. 
ftiii-bnrt f. Enthaltsamkeit, 
ftariro adj. compar. vorzüglicher, 

grösser, mehr; neutr, funra. mehr; 

superkU. forist primu9; furist, zi 

forist adv, zuerst, 
foristo, forsto sw, m, Fürst, Erste. 
ftiri-stentida f. Verständnis. 
ftirka sw. f, Gabel, 
ftar-legan pari, ehebrecherisch 56, 30. 
fiini-£igr m, frühere Zeit, 
ftirstesdn sw. v. herrschen. 
ftirst-helid m. erste Hdd, Heer- 
führer. 
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Q. Gh. 

g^am n. Gemach. 

gi-grado sw. m. Genosse, 

g^adnlingr m. Verwandte. 

g;agan, gagen präp. c, dat. gegen, 
gegenüber; in-gagan, ingegin präp. 
c. dat. entgegen; adv. entgegen. 

gaganen, gaginen sw. v. entgegen- 
kamtnen, begegnen. 

te-gegnes adv. gen. entgegen. 

kagan-hdrida f. chaudvttts 28, 29. 

in-gaganl, ingegini adv. entgegen. 

kagan-ldn m. Vergeltung. 

gegin-wart, geginwert a<^*. gegen- 
wärtig; geginwertig adj. daes. 

gegin-wSrtt. geginwerdi f, Gegenwart. 

gftheiu gigänen sw. v. eüen. 

gdM, Kähi adj, schneU, eilig. 

gfthi n. Eüe; alles kähes adv. in 
dller Eüe 98, 12. 

gfthi f. Schndligkeit ; in gähi, bi gähin 
adv. schneU. 

gfthün adv. acc. schneU. 

galgo sw. m. Galgen. 

galÜEi sw. f. Gaue. 

galm m. SchaU, Gesang. 

gambra f. Abgäbe. 

ganastra f. Funke. 

gang m. das Gehen, der Baum zu 
gelten; for-gang das Sterben. 

gangan, kangan ; gän st, v, red. gehen, 
sich begeben; anag. inire; arg., irg., 
äg., arg^ ausg^n, weggehn, ver- 
gehn, einen Ausgang nehmen, evol- 
vere; big. feiern; ferg. c. acc. 
vorübergehn an IV, 12, 24; Mg. 
nacheifern, folgen; geg. sich ein- 
lassen auf; ing. hineingehn, ein- 
treten; intg., ing. entgehn, näh kan 
folgen; ubarg. übertreten; üfg., 
üphg. auf gehn, heraufkommen; 
\mta.rg. unter gehn; üzg. herausgehn; 
üzang. ambülare; üzarg. eodre; 
widarg. zurückgehn; zig., zag., 
dgen, tegangan, tergän vergehn, zu 
Grunde gehn, 

gans, cans f, Gans. 

ganz adj. integer, ganz, voüständig, 

gaot s. guot. 

garawen, karawen, geriwen, garewen, 
garwen (prät. garawita, garota, 
garuta) ; chigarawen, cMgarewan, 
gigarwen, gigerwen sw. v. fertig 
machen, bereiten, ausrüsten, kleiden. 

ge-garawe n. Aufrüstung, Gewand. 

gardea s. g&rta. 



garn n, Garn, Faden. 
gamen s, amen. 
I garo, gar (fl. garawer) adj, fertig^ 

bereit, ausgerüstet, 
garo adv. gänzlich. 
gart m, Gehege, Bezirk, Kreis. 
gart m. Stachel. 
garto sw. m. Garten, 
gast m. Fremde, Gast. 
gast-hüs, casthüs Herberge, 
gast-lnomen, casüuamen beunrthen 

28, 3. 
gast-seli, gestseli m. Herberge. 
gast-wissi f. Herberge, hospitiutn 

IV, 7, 34. 
gauma s. gouma. 
g^lm, gheba, keba f. Gabe. 
gSban n. Meer. 
gSban, keban, ceban, gevan st. v. 

geben; afgeban aufgeben, verlassen; 

arg., irg., urg., erg., arkepan, ägeban 

herausgeben, übergeben, reddere 

(redia urg. rationem reddere); big. 

aufgeben; farkeban, forkepan, fur- 

geban geben, schenken, 
ghlb-Taz n, paropsis 60, 28. 
kepo sw. m. Geber, 
gegin-wSrtig s. geginwart 
gShan s. jehan. 

geil n, Lustigkeit, Fröhlichkeit 82, 18. 
geilt, keili, geilin f. superbia, pompa, 

Uebermuth, 
geist, gheist, keist, gest m. Geist. 
geist-günma f. Edelstein des Geistes, 
geist-lth, gheistlüh adj. geistlich, 

mystisch; adv. geistliche spirita- 

liter, mystice. 
gheizsina f. hoedus. 
gSlp m. Hohn. 
g^star, ghelstar n, Opfer, 
göt, geld n, Vergeltung, Opfer, 
geltan st, v, bezahlen, vergüten (redina 

geltan rationem reddere); iskig., 

firg., verg., forg. bezählen, vergelten ; 

in^., ing., antgeldan entgelten, 

Strafe zahlen für; withargeldan 

remetiri 7, 23. 
gSndr s, jener. 
caensinelt n. Gänslein. 
gör s. jär. 
gßr m, Wurfspeer. 
g6r-heti m. grimmiger, tödtlicher 

Hass. 
gSm, kern adj. begierig, vntentus; 

adv. gemo, kemo gern, bereitwillig. 
gemdon (vgl. ärvin.ti\ st«, -vi. <<iwV!'tov.' 

digen WT , %. 
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gSm-lth, gemilih dbäj- begierig, 

gSrdn, keron sw. v. verlangen. 

gerta, gardea, gerte /*. Gerte. 

gSsan 8, jesan. 

gest-seli s, gastseli. 

bi-gStan st. v. ergreifen, 

gewi n. Gau. 

gewi-mez, kawimez n. Gaubezirk. 

gewi-pr6^ m. Gaupriester 9, 16. 

ir-gSzzan st. v. vergessen. 

gt pr(m, II. pl. = ir. 

gtan s. jehan. 

giMdig, gibidi adj. geschenkt, 

gift, kift f. Gabe. 

gigant m, Biese. 

ke-gieht f. Beichte 115, 7. 

gllsi, gilse n. Gehirn. 

gimma f. und sw. f. Edelstem. 

bi-ginnan st. v. (prät, bigan, bigonda, 

bigonste) beginnen. 
giozzan, giotan st.v. vergiessen; arg., 

erg. aass.; big. begiessen; nithar- 

giotan niedergiessen. 
glr m. Geier. 
gira f. girf, ghirl f.; girida, kirida 

f. Begierde. 
girdindn sw. v, begehren. 
girschait /*. Begierde 116, 17. 
gin s. ju. 
elase-foro adj. 100, 31 glasfarbig, 

durchsichtig. 
glat a4j. glänzend. 
glau ffl. glawer) adj. klug. 
te-gUdian st. v. zergehn, zerfaUen. 
gllzemo sw. m. Glanz. 
gUzzan, glizen st. v. glänzen. 
gloecün-joh n. Glockenjoch. 
ir-gluoen sw. v. erglühen. 
gloot f. 2, 19 Glut. 
gndda s. gi-näda. 
gold, cold, golth w. Gold. 
gold-fkro adj. goldfarben. 
goma-heit, gomoheit f. humanitas, 

menschliche Natur. 
gom-man, commen m. Mann, Mensch, 
gomman-liani n. Sohn. 
gomo, gumo sw. m. Mann. 
goomo s. gaomo. 
goVnon sw. v. trauern, kl4igen. 
got, kot m. Gott. 
gdt s. guot. 
gota-webbi, gotowebbi n. kostbares 

Gewebe, 
got-forht adj. gottesfurchUg. 
got-heit, gotehait, godhid f. Gottheit. 
srot'cnnäj goäcxmd adj, got-kund-lih 
adj, göttlich. 



got-kundt. gotchundi f, Gottheit. 

got-cnndnisä n. dass. 

got-lth, gotelih adj. göttlich, 

got-man m, Diener ö-ottes, 

got-nissa f. deitas. 

got-spSl, godspell n. Evangelium, 

gouma, gauma f. Schmaus, Glück 

(gouma neman, gaumün neman 

währnehmen, beachtenj. 
goumen, gomean sw. v. schmausen; 

c, gen. wonach trachten. 
fur-goumo-Idsdn, yergomeldsön sw.v. 

versäumen. 
goumdn sw. v. schmausen. 
grab, grap n. Grab. 
graban st. v. graben; bigr. begraben. 
grabe-hüs, grapehüs n. sepulcrum, 

Grabmal. 
grftdag adj. gierig, htmgrig. 
graft f. Grube, Grab. 
gramalieha f. Ch-ammatik, 
gramatichftre m. Grammatiker. 
gram-hugdig ac^j. feindlich gesinnt, 
gras n. Gras. 

grase-faro adj. grasfarben. 
grase-graoni adj. grasgrün. 
greifdn sw. v. greifen. 
eremizzi adj. tristis. 
eremizdii sw. v, 5, 23 traurig sein, 

feind sein, 
eremizmiga f. rugitus 5, 26. 
greoz s. grioz. 
griffan; kegr, st. v, greifen, fassen; 

bigr., bigrifan, picr., pigr. erfassen, 

besitzen (pari, fargripan verdammt) ; 

imdergripan erfassen. 
grUfel m. stüus, Griffel. 
grim, crim adj. dirus, er udeUs, grimm, 

wüd. 
grim-fole n. feindliche Schaar. 
grimmi, cnmme f. Grimm. 
grimmian sw. v. wüthen. 
grim-wSrk n. böse That. 
grio-llk a4j. grauenvoll, 
grioz, griez, greoz m. n, Sand, Meeres- 

Strand. 
grisen-lih adj* grauenerregend, 

schrecklich. 
gris-gramimga /'. Stridor dentium 

8, 10. 
gröt adj. gross. 
gmbildn sw. v. grübeln. 
gmnt m. Grund 2, 30. 
grunzen sw. v. c, gen, murren über. 
gmoba, gruoua, gröpa f. Grube, 
gruoen, cruen sw, v. grünen. 
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inraoni, ipraone f» grüne Farbe, 
grnozzen, gruozen, grotean sw. v. 

anreden, 
güdea f. Kampf. 
güd-hamo 8w, m. Streitgewand. 
^dln adj, golden. 
grum-scepi n. Gesammtheit der Männer. 
grand-fimo m. Kriegsfahne. 
grnngida f, cunctatio. 
pe-^nnst f, Begünstigung, 
guoll- 8. guotl. 

guomo^ goomo sw, m, palatus, Gaumen» 
graon 99, 29. 
guot, gaot, göt, cot, guat, cuat adj, 

gut. 
gaot, guat, coot n. das Gute, Gut; 

Glück, Vermögen, 
gaott, guaü, guodi Güte, Vorzug, 

bevorzugte Stdlung. 
gaot-lih, goüich, cdüih, godHk adj. 

herrlich» 
gaot-lihM, guotliihhin, guatlichi, 

guallichi, guollichi f. Herrlichkeit, 

gloria. 
gaolihheide /. dass. 
guot-spSlldn, cuatspellön sw. v. evan- 

gelizare. 
gdd-wintg adj. bonae voluntatis. 
gurdil m. Gürtel, 
gurten sw, t?. gürten. 



H. 

Hab^n, hapen, habben, hafon sw. v. 
II. (I,) haben, Juüten, besitzen; 
Hülfsverb für Bildung des Perf., 
Plusquamperf. ; B.nt\x., isith. zurück- 
halten, ertragen ; refl. sich enthalten ; 
bih., pih., pihapen behalten, fest- 
halten; in hucti cahap^n 32, 2 
memoriter retinere. 

haerda s, erda. 

hafön s. hab^n. 

haft adj. gehalten, gefangen, ver- 
pflichtet. 

halt m. der Gefangene. 

haftön sw, v, haften, festhängen; h. 
ze zusammenhängen mit, 

hag, bog, houg n, eingehegte Land. 

hfthan st, v, red, aufhängen; arh.dass. 

hahir s. ahir. 

liidb, halp adj, halb. 

halba, balf f, Seite; dar in halvin 
na4:h jener Richtung; hinehalf jen- 
seits. 



hAUngon adv. heimlich, 

halla /. templum, 

halm m. Halm. 

haldn, holon, holen; giholön, kihalon 
sw. V. holen, herbeiholen, 

hals m, Hals. 

hals-slag m, Ohrfeige 6, 24. 

hals-shigdn, halsslagen sw, v. öhr- 
feigen, 

halt adv, mehr; thiuhalt desto mehr. 

haltan, haldan, gib., kib., cah., gi- 
baldan st, v, red, halten, behalten, 
bewahren, beschützen, erhalten, er- 
retten; bih., pih. dass, 

haltftri m. Erhalter, Heiland, 

ke-haltida, pi-haltiida f. custodia, 
Schutz, 

ge-haltnisst f. Heü, Errettung. 

halz adj. lahm, 

hantn /. gaUina. 

hano sw. m. Hahn, gaUus. 

hant, band, ban f. Hand, 

hantag, bandeg adj, scharf, 

hand-bano sw, m, Mörder, 

hand-magan, bandmegin n. Kraft der 
Hände. 

hand-mahal n. Gerichtsstätte, 

hant-zugiling m. porcellus tertussus. 

hftr st. n. Haar. 

har^n, heren sw.v, rufen; anah. an- 
rufen, 

härm adj, traurig, schmerzvoU, 

härm m. Beschimpfung, Schmerz. 

harm-llhho, bannLicco adv, leidvoU, 
grimmig, 

harm-scara, baranscara f, Züchtigung, 
Schmerz. 

hart, berti adj. hart; adv. barto 
heftig, sehr. 

harttn f, scapida, Schulterblatt, 

haitnissa f. Härte. 

hanbit s. houbit; hauwan s. bouwan. 

haz, beti m, Hass, 

heti-grim adj, scharf angreifend, 
grimmig. 

hazz^n, batan sw. v. hassen. 

hear s. biar. 

hSban, bevan m. Himmel. 

heban-tungal n. Stern, 

hSban-wang m. Himmelsaue. 

heb (an, ig) s, beff-. 

hdthhmgsia s. beid-. 

heflSen, beben, haben st. v, erheben; 
afbebbian erheben; arbeffen, äbeb- 
bian, arbeven, irbevan, berbeflfen 
erheben^ in die 'HoVie. V^<i.\\.\ ^^^x.- 



222 



tißiffVBSi außeiben ; üzheven heraus^ 
heben. 

hefig, heyig, hebig a4j. geunchtig, 
mehtig, schwer, ■ heschwerlieh. 

hefode, hevode f. Besitz 9, 28. 84,21. 

heftan, heftian sw. v. hindetif be- 
festigen; eaÜi. befreien, lösen ; pih., 
beh. festheften, fesseln, occupare: 
zuoh. anheften. 

heidan, heidm, heithin m, Heide. 

heidniseh adj, heidnisch. 

h^hinnssia f. paganismus 79, 6. 

heiSn, erheien sw, v. brennen, erhitzen 
6, 2. 

heil, heili (idj. gesund, gerettet, sahus. 

heil n. Glück, Errettung. 

heila f HeU 107, 10. 

heilag, heilac, heileg, helagad;. heüig, 

h^lag-ltco adv, heilig. 

heih^-mftndth m. Bezeniber. 

heilagdn, heilegön, heiligön, giheilagön 
sw. V. sanctificare. 

heilant, hMand m. Heihmd. 

heildri m. Heiland. 

heilen sw. v. erretten, erlösen, salvare. 

heilt, hell f Heü. 

heillda, heüidha f. dass. 

heiUsdn sw. v. Glück wünschen, 
augurari. 

heim m. Haus; dat. heime, heme, 
heimi adv. zu Hause. 

heima f. Haus, Heimat. 

heiming^ n. Vaterland. 

heimortes ado. heimwärts, nach Hause. 

h^m-sitliand part. adj. im Stamm- 
lande herrschend. 
' heis adj. heiser. 

helt s. eid. 

heit m. und f, persona, sexus. 

heitar adj. heiter, glänzend. 

heitart, heiteri, heitere f. Helligkeit, 
Heiterkeit. 

heit-lialt adj. priesterlich. 

ge-helta f. Versprechen, Gelübde 86, 7. 

heiz, het adj. heiss. 

ca-helz, gih., geh. n. Verheissung, 
Gelöbnis, Befehl, fidei sponsio. 

hM-lik adj. heiss, 

heiz-muott f. Zorn 83, 19. 

heizzan, heizen, heizen, hdtan (Hüdebr. 
heittu, hsBtti) heissen; trans. be- 
fehlen; gih., cah., chiheizssan ver- 
sprechen, sponsorem existere. 

ge-bi-heizen sw. v. refl. conspirare 7, 7. 

hdzzen sw. v. heizen. 
hSl adj. tönend; in ein hei adv. ctn- 

Aellif; geh^l jefusammenstimmend. 



hSlan st. v.; bih., pih.; firh. verhehlen, 

verbergen. 
int-helden sw. v. sich neigen. 
hSlfla, helpa, hilfa f. Hülfe. 
hSlfan, helphan, helpan st. v. (c. dat, 

per 8. gen, rei) helfen 47, 21. gih., 

zaah. adiuvare. 
hSlfant m. Elephant. 
Umai m. Helfer. 
hSlt f. perizoma, Gewand. 
Mit f. 8. heil!. 
heUd, helith m. Held. 
hSlina f. Gewand, amictus 100, 32. 
heleor s. eliehdr. 
hella, helHa /. Hölle, 
h^an St. V. ertönen, hallen lY, 3, 38. 
heUe-ilehi n. Höüenreich. 
hella-wlzzi n. HöUenstrafe. 
bi-hellan sw. v. verbergen, verdecken, 
h§lm m. Helm. 
hSlm-gitrdsteo sw, m. helmtragender 

Gefolgsmann. 
helsian, helsen sw. v. umhalsen; ar- 

helsen, apa irhelsen 4, 26 decoUare. 
hengen sw. v. nachgeben, gestatten, 

übereinstimmen, consentire ; gih. 

gestatten, erlauben. 
henginna, hinginna f. das Hängen. 
hengist m. eguus. 

ir-henken sw, v. aufhängen 117, 5. 
hentrislt s. entrisk. 
h^ adj, hehr, herrlich; substant. 

compar. heriro, herro, h§ro, heirro 

m. Herr; superlat. hSrosto der Vor- 
nehmste, Fürst. 
hSra, hara adv. hierher; hara nah 

danach. 
herhest m. Herbst. 
herbist-mAiidth m. November. 
liSrda s, erda; hereve s. erbi. 
her^n s. hären. 
heri n. Schaar, Heer. 
heri-bSrga, heriperga, herberga f, 

Herberge, diversorium. 
heri-seaf f, heriscepi m. Volksmenge. 
hellst s. erist. 
heri-zoho, herzogo, heritx)go sw. m. 

Herzog, 
hermida f. (von härm) calamitas 

IV, 13, 29. 
Tir-hem sw. v. besiegen, vertreiben. 
hSrod adv, hierher; herod-wardes 

hierherwärts. 
h^röti, herote n, Obrigkeit, Herrschaft. 
h^rro sw. m. s. her. 
Uerta f, Wechsel; dat, adv. hertdn 
i wcchseltiDme, 
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herti s. hart. 

hert-lth adj, abgehärtet 4, 12. 

hSr-tnom. herduom, herdöm, haerduom 

m. und n. Erhabenkeit, Würde, 

Herrschaft. 
hem-bendi f, pl, Fesseln, 

hem-drdrag adj. vom Schwerte blutig. 
hem-sdl n, todtbringender Strick. 
hSrza. herca, herta sw. n. Herz. 
hSrz-blidi adj. herzerfreuend. 
heti s. haz; hStiltk s. heiz. 
hewi-mftndth m. Juli. 

hiar, her, hear, hier, hie adv, hier. 

hier-wist /. Hiersein, Leben auf dieser 

Erde. 
hie s, er. 

hildi-scalk m. Kriegsknecht. 
ge-M-leOi m. Ehe. 
hflfa s. helfa. 
hUtia f Kampf. 
Mmil m. Himmel. 
himilise, himilisg adj. himmlisch. 
himil-enift f. himnüische Schaar. 
himel-ldz n, supera sors. 
himel-meri-gTioz m. himmlische Perle. 

himil-rtclii, himilrihhi n. Himmel- 
reich. 
liimel-sp^ra /'. Himmelskreis. 
himel-ton n. Himmelstau, 
hinül-wolkan n. Wolke. 
himil-zungal n. Himmelsgestim. 
Mna adv. von hier fort; hinehalf 

s. halba. 
hina-Tart, hinavarth f. Hinscheiden, 

Tod. 
hinftn, hinnän adv, von hier weg; 

hinan frammert von hier an. 
hinginna s. henginna. 
hlntarort, hintorort, hinteröt adv, 

rückwärts. 
hint-ealb n. Hirschkalb. 
hlmi n. cervellus l, 3. 7, 14. 
hirti m. Hirte. 

hiruz, hirz m. Hirsch 109, 27. 
hintfg, hütag, hödig adj. heutig. 
Matu, hindo, hiude adv. heuite. 
htwen; gihien sw. v. Iieiraten, 
htwisM n. Familie. 
hfwo m, hiwa f, conjux. plur, hiwun, 

hihun GaMen. 
hhninga f, conjunctio 9, 12. 
Mzza ^ Hitze. 
hladan, ladan; analadan st. v. laden, 

aufladen, beladen, 
Uahtar, lahter n, risus, 
Wanea^ lancha f. Lende, Hüfte. 



hiast f Last, 

Udo, leo m. Grabhügel. 

hliban, liban st. v. scJionen. 

bi-hUdan st. v. einschliessen, bedecken, 

hlindn sw. v. lehnen, stiUzen; anahl. 

incumbere. 
hlior, hlear n. Backe. 
hliumimt, liumunt, luimunt m. Huf, 

Gerücht. 
gi-los adj. hörend. 
hlosSn, losen sw. v, hören, lauschen, 

aufmerken, 
chi-Uosi n. Gehör. 
hlouffan, loufan st. v. red. laufen; 

ahl. herzulaufen; anahlauffan in- 

currere; ingeginl. entgegen laufen, 

occurrere. 
hldzen sw. v. losen. 
hlust f. Gehör, Ohr. 
hlüt, lüt adj. laut. 
hlüten, lüten, lüden; gil. tönen, er- 
tönen, erschallen ; trs, ertönen lassen. 
hlütt f. sonus 3, 21. 
hlüt-mdri adj. laut, puhlicus. 
hlüttar, hlütar, lütar, lüttir adj. rein, 

lauter 
hlüttar-ith, lütarlih, hlütarlik adj. 

lauter. 
l^teren sw. v. läutern. 
hlüt-reisti, lütreisti adj. tonfertig. 
hneigen, neigen, neygen; Mneigen 

sw. V. neigen, beugen. 
bntgan st. v. sich neigen, 
gi-nlgoii dass. 

nnol, nol m. Spitze, Berg, Gipfel. 
hobena s. obena; hddlg s. hiutig. 
hof m. und as. n. Hof, Fürstensitz. 
hofiia f. Wehklage. 
bogen s. hugen; bog, bong s. hag. 
hogazen sw, v. cogitare, 
bdh, haoh adj. hoch, gross; superlat. 

hohisto m. der Höchste; höhista 

58, 26 altüia. 
bdhen sw. v. erhöhen, erheben; irh. 

dass. 
bdb-fart f Hoffart 116, 16. 
bOb-ferttg adj. hochmiUhig. 
h&h'giseta. st. n, pl. Hochsitz. 
bdbt, höghe /; Hohe. 
bdb-muott f. Hochmuth. 
hdb-s§dal m. bdb-setli n. Hochsitz. 
bol n. Höhle. 
bol^n, boldn s. halon. 
bolm m. Hügel. 
holt, hold adj. gendqt., treM.. 
luAz Yi. Hols. 
Mn 8. \i\xow. 
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honag, honec n. Honig. 

hdnen sw. v. höhnen, schmähen. 

Mnida, hönda f, Schmachy Hohn, 

gi-hdrida f, das Hören. 

chi-hdric; gihorig adj. gehorsam. 

hom n. Hörn. 

homnng m. Februar. 

horo n. Koth. 

hdrren, hören sw. v. hören, anhören; 
gih., gahören, chihoren, Mhören 
1. dass., 2, erhören; kagan-horen 
ohaiidire. 

gi-hdrsam adj. gehorsam. 

hdrsami f. gi-hdrsama f. Gehorsam. 
hoorsamOn sw. v. gehorchen 29, 17. 
horsk a^j, schnell, rasch; adv. horsko 

zuversichtlich. 
hört n. Schatz, thesaurus. 
hosanestila f. Strumpfriemen, 
hosk n. Spott, Hohn. 
hdti adj. feindlich, erzürnt. 

honbit, haubit, houpit, haupit, hovit 
n. Haupt, tutten haubit Brustwarze. 

honbit-gelt* haubitgelt n. Kopfgeld. 

hdbid-wnna adj. todtwund. 

honf, hop m, Haufe. 

hong s. hag. 

houwan si. v. red. hauen, schlagen; 
firhauwan zerhauen. 

hrabo, rabo sto. m. Bähe. 

hrad. rad, redi ndj. schnell; adv. 
raao, girado. 

hrada-lth, radalih a^. schnell, 

href, ref n. Leib, Mutterleib ; in haerda 

hreuue in corde terrae 57, 4. 
hregil n. Gewand, spolium, 
hreini, reini adj. rein. 
hreint, rein! f. und reyna f. Beinr 

heit, Schönheit, Genauigkeit. 
hremnen, reinnen, reinen sw, v. rein 

machen, curare. 
hreindn, reinon sw. v. reinigen; irr. 

äas8. 
hr^o, reo (gen. hrewes) n. Grab. 
hrewa s. hriuwa. 

hrfnan, rinan st. v., birinan berühren. 
hrind n. Bind. 
bring, ring m. Bing^ Panzerring. 

bringen, ringen sw. v, kreisförmig 

machen. 
brfsian sw. v. beben. 
brinwa, riuwa f. und sw. f, Beue, 

Busse, Trauer, Schmerz. 
riuwag, hriivig adj. kummervoll. 
briwig'-möd adj. betrübt, trawrig, 
reuevoU. 



briuwan, riuwan, hreunan st.v. intr. 

traurig sein; trans. betrüben. 
riuwdn; forrewön sw. v. bereuen. 
bros n. Boss. 
brucki, mggi m. Bücken; zirugge ad/ö. 

rückwärts. 
bmofliui, hrofPan, hröpan, ruofan st. v. 

red. schreien, rufen. 
bmoft, ruoft, kihraoft m. Buf, Ge- 
schrei. 
brdftinga f. Buf. 

bmom, ruom, ruam m. Buhm, Bühmen. 
brdmag adj. rühmend, prahlerisch. 
bmomen, hruamen, raamen sw. v. 

rühmen. 
momi-gSm adj. prahlerisch. 
bmom-gSmi /'. Prahlerei. 
bmoren, ruoren, ruaren sw. v. he-, 

rühren, bewegen; biraaren dcLss. 
brdrt f. Bewegwng. 
gi-raomnsd n. Begung, Bewegung, 

commotio. 
brost, rust f. Büstung. 
brosten, rasten; gir. sw.v. ausrüsten, 

schmücken, zurecht machen, 'her- 

richten, zierlich anfertigen. 
gi-bmsti, gimste n. Zurüstung, 

Maschine. 
bnf f. Hüfte. 

gi-büfön, gihüfen sw. v. häufen. 
buggen, huckan; gib., kybukken; gi- 

bogen sw. v. denken, sich erinnern 

e. gen.; bihugen erwägen, bedenken; 

irh. gedenken, zu Ende denken; 

färb., farhnggian verachten. 
bugi m. Gedanke. 
bngi-skaft f. Gesinnung. 
bngt, buct f. Gedächtnis; in hncti 

memoriter 32, 2. 
gi-bngt, Mbuct, cahuct, gebugd f. 

Gedächtnis, Erinnerung, Erwäh- 
nung. 
gi-bugt-lib adj. memor ad/o. cahucÜibho 

memoriter 31, 16. 
bngn m. Geist. 

bnldt, buldin f. Gunst, Huld, Treue. 
bullen sw. v. bedecken 5, 25. 
bnlpa f. Hülfe 85, 24. 
bnlpere m. Helfer 85, 29. 
bnngar m. Hunger. 
bnngarag adj. hungrig. 
bungaren, hungiren, hungeren sw. v. 

hungern. 
bunterit num. hundert. 
bnolen sw. v. c. dat. betrügen. 
bnon, hon n. Huhn; deminut, höncfali 
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bi-hnahdn, pihöhön ; umpüidhön sw, v. 
verspotten, deltidere, 

huor, haar n. Hurerei, fomicatio. 

huora f. 1. dass., 2. Hure, 

huor-gi-lust f, unkeusche Begierde, 

huoro-willo. hörwillo sw, m. dass, 

huoten, huoden sw,v, hüten, bewachen. 

bnrsken, hursgen sw. v. anfeuern, 
anspornen. 

hds, huus n. Haus. 

hüs-eigan m, paterfamüias. 

hüs-sazza f. Haus 8, 5. 

hüt f. Haut. 

hütigr s. Mutig. 

hnvel m, Hügel, 

hwid m, Wedfisch, 

hwanna adv, woher. 

hwanftn, hwanana ad/o, woher, weshtüb. 

hwanne, wanne, wenne ad/o. wann, 
irgendwann; swenne (= so wanna 
so) wann nur immer; wenno =« 
wenne io. 

hwanta, hwanda, wanta, wanda, wände, 
wan conQ, weil, quia, da; bidiu 
hunanda, bidiu huuanta deshalb weil, 

hwftr, war, wä adv, wo; swä wo 
immer, 

hwara^ wara adv, wohvn? so wara so 
wöh%n auch, 

hwarb, hwar^ warb, werf m, Ge- 
werbe, Geschäft, Drehung, der 
Haufe; sibun warb sieibenmal. 

hwarba, werba f, Drehwng; vier werba 
viermal. 

hwarbelön, warbelon sw. v. sich drehen, 

hwardt, warot adv. wohin. 

hwas, was adj. scharf; adv. wasso. 

huiiazs s, hwer. 

hw^ s. hweo. 

hwedar, hueder, hwerdar, wedar, 
weder pron. welcher von beiden; 
hwedhar — odho, weder — aide ob 
— oder; dhoh dhiu huuedheru, 
thiwideru 37, 20. 50, 10 ta/nien, 
dennoch. 

ga-hwSdar pron. jeder von beiden, 

hwSUh, welih, wilih, welic (flekt, 
weler) pron, wie beschaffen, weHch; 
c, gen, jeder allero manno uuelihemo 
33, 28. allero manno welih 33, 3. 
so hwelih so, so welih welcher nur 
immer, 

ga-hwSlfh, giwelih, gihwelih, gihwilik 
jeder. 

hweo s. wlo; hweolth s. hwiolih. 

hirSr, wer pron. interr, (Tat, mie) 
wer, so hwer so, so wei sd, wer 

Piper, Abd. Grammatik. 



immer, quisquis, wenn irgend 
jemand, jeder der; neutr, hwaz, 
huuazs, huat was; auch rdat. 35,25. 
instrum, hwiu mit präp, bihwia, 
biwiu weshalb; ziu wozu, weshalb. 

gi-hwe pron. jeder, 

Ew^rlMUi, hwerfan, werban st. v, sich 
wenden, umkehren, zurückkehren, 
gehn, thätig sein; gewSrban dass,; 
bihw., biwerban vollbringen, zurück- 
kehren IV, 12, 30; umbüiw. um^ 
geben, sich umdrehn. 

hwerhen, werben sw, v. drehen, 
wenden, 

gi-hwerbitha f, ümwendung, Ver- 
wandlung. 

hwSrdar s. hwedar. 

hwergin, wergin adv, irgendwo* 

hwtla, wila, hwil f, bestimmte Zeit, 
Stunde; adverbial: wile einmal; 
hwilöm, wilon bisweilen; wiliii einst- 
mals; ödo wila. 

hwio, hweo, weo, hwe, wie, hwo, wuo 
adv. wie, quomodo; aus welchem 
Gnmde, warum. 

hwio-lth, hweolih, wielih, hwilik pron. 
wie beschaffen, 

hufiz, wiz, huit adj. weiss, glänzend, 

hwtzen, wizen sw, v, weissen, tünchen, 

hwlzl f. Weisheit. 



Ibilo s. ubil. 

ibu, ipu, upi, ubi, übe, oba, obei ob 
wenn; in indir, Fragen: ob, 

tdal s, ital. 

ientie s, io. 

ih, ik pron, pers. I, pers, ich, 

tla f Eüe. 

iUen, ilen, ülön, ilon sw, v, sich, be- 
eifern, studere. 

tilg adj. Studiosus; adv, ilego eilig, 

üunga f, festinatio, Eüe. 

im-bot n, Gebot, Auftrag, 

in präp, c, dat, ace, instr,; m, am 
auf, unter, 

in conj. s, anti. 

in-brost f, Sinn, Gemüth, Gesinnung, 

indSs s, innan. 

indi s. anti. 

in&ngdri m, Empfänger. 

infonenissa f. Empfängnis 34, 12. 

in-fleisenissa f, Pleischwerdung, vn- 
corporatio^ 

In-gagiKii s. ^^^^XL. 
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In-huct f. semus. 

in-ehiieht m, Höfling, Diener 3, 29. 

in-Unliti adj. hdeuehtet. 

innaii und famana adv, innen; präp, 

c. gen. dat, aee. instr, innerhM; 

innan dhiu s, ther ; innan thes, indes^ 

indessen, soweit cds; innana sin c. 

gen. toissen 17, 10, 48. 
inne, inna, inni ddv, darin, innerhalb. 
innttait f. Innigkeit 116, 23. 
inH s. anti. 
inn, eno conj. denn, nam, enim; inter- 

jekt. ecee. 
in-wBrt adv, innen. 
in-wü, inwid n. Betrug, Feindschaft, 

Täckey Unrecht, Sünde. 
inwid-ntd m. arglistige Feindschaft» 
io, eo, ie adv. immer; eo iinzi daz 

donec; ientie = io enti io. 
ie-doh adv. gleichwol 93, 4. 
io-gri-bwanne, eogawanna adv. immer. 
io-wanne, iuhwanne dass. 
lo-gl-bwllr, eoghiuuär, eogiwär adv. 

üheraU, 
io-gi-hw6dar pron, jeder von beiden; 

iogiwedrehalp adv. auf beiden Seiten. 
io-gi-hifSlth, eogihwelih, eocowelih, 

iogiwelih pron. jeder. 
lo-gi-lth, eocalih, eochalih, eogalih, 

iegelich, ieglich pron. jeglicher. 
io-man, eoman pron. subst. jemand. 
io-m^r, iamer, eomser, gemmer adv. 

immer. 
eo-n-altre adv. jemals. 
iondr. ionar adv. irgendwo. 
fo-noh, ienoch adv. noch immer. 
io-wiht, eowiht, iawiht irgend etwas. 
ir, yr s. ur. 
ir 1. pron. pers. IL p. pl.; relat. 31, 16 

ier 83, 4; ^. = er. 
inuin-deot n. irminthiod f. grosses 

Volk. 
irmin-got m. der Allgegenwärtige, 

deus universalis. 
irri ac^j. irre, umherschweifend (irri 

gangan); erzürnt. 
irrido, irrado sw. m. scandalum 8, 10. 
irren; girren sw. v. c.gen. irre machen, 

in die Irre •führen. 
trr^n sw. v. irre gehen, irren. 
Isiii adj. eisartig IV, 3, 70. 
tsarin, Isim ac^. eisern 84, 22. 
Ital. Idel a^j. leer, nichtig. 
ar-italen, andalen sw. v. nichtig 

machen. 
ftabUssa, idalniBaa f. desolatio. 
itO'jriz tn. Schmähung. 



ite-ninwi a^. ganz fieu. 
itis, itins, idis f. Frau, Weib» 
it-mftli adj, festus. 
iuwör, inner, inwar, hinwer pron. 
poss. oder gen. pl. pron. pers,; euer. 
iz s. az. 

j. 

ja conj. und (s. joh). 

jft 1. Affirmation: fürwahr; 2. Conj, 
auch, und (janh = ja auh 32, 27. 
jonh und auch, und). 

jac s. joh. 

jagdn sw. v. jagen, verfolgen. 

jftmar m. und n, Jammer. 

jftmar-lth, giamarlic adj. kläglich, 
bejammemswerth. 

jAmer-mM d^. betrübt. 

jftr, ger n. Jähr. 

jftrtg a4j. ein Jähr alt, jährig. 

gi-jftro adj. jährlich. 

janh s, ja. 

jShan, gehan (giuhn, iuhn as.); gig. 
aussagen, Hngestehn, beichten; bij., 
pig., beg. bekennen, beichten c. acc. 
pers. gen. rei ' von jemand etwas 
aussagen; as. begigan, begfan, befan 
proßeri; verg. as. frag, bekennen. 

jSn^r, gener, ener pron. demonsir. 
jener. 

jSsan^ gesan st, v. gähren. 

joh, jac, ja conj. auch, und. 

jn, giu adv. schon. 

jndeo lindi m. pl. 37, 19 Juden. 

jndüsg, judei8(£ adj. jüdisch. 

jngnnd, jugundh, jnngent f. Jugend. 

jnennd-lih, jungundlih adj. iucundus 
4, 4 

jnh, joh n. Joch, Joch Landes. 

jühan s. jehan. 

jnng (M^. jung; compar. jungiro, 
jüngere, jungoro, jnnghere m. 
Jünger; superlat. jnngisto der 
jüngste, letzte, novissimus; €tdv. 
azs jnngist, az jnngiste, zi jüngisten, 
zi jnngiston, zi jnngist endlich, 
tandem. 

jnng n. junges Thier. 

jnngent s. jugund. 

jnne-fronwa sw. f. Mädchen. 



E. Eh, C. Ch. Q. 

.Kalb^ chalp^ calp n. KaXb, vitulus. 
\ e«k m. Kolk. 
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kamara, chämara, camara f. Kammer, 

Gemach, 
ehamardri m. Höfling, Kämmerer. 
ehanüfan sw. v, kämpfen; s. chempfin. 
cara f. Trauer. 
kare-Uh adj, schmerzlich, 
karkftri, charchari, karkeri m, Kerker. 
karl, charl m. Mann, Ehemann. 
kar6t m. Wehklage. 
car-wÄt f. Trauerkleid. 
kastei n* casteUum. 
ebasto 8w, m. Kasten 2, 27. 
ke-ehei (v. clüuwan) n. massa, Teig 

8, 8. 
kein, chein pron, indef. irgend ein, 
keisnr. keisor, kheisur, kiesur, keser 

m. Kaiser. 
eheisuringr m. Kaisermünze. 
ehSla, o§la sw, f. Kehle. 
kelih, khelih m, Kelch. 
ehempfln sw. v. kämpfen. 
kennian sw. v, erzeugen, entstammen; 

antkennan erkennen; irkennen, ar- 

chennan kennen lernen, erkennen; 

bikennen, bichennen kennen, er- 
kennen. 
be-ehenneda f. Erkenntnis, 
k^ren, cheren, kieren sw, v. wenden, 

kehren ; bik., bech. sw, v. umkehren, 

umwandeln. 
kerren, cherren sw. v. kehren, fegen, 
ketÜ n. und ketina f, und sw. f. 

Kette. 
kien-boiim, kinboam, cmiboum m, 

Fichte. 
ehimo sw, m, germen. 
ar-ehtnan st, v, keimen, germmare, 
kind, kint, chindh, chind n. Kind, 

Sohn. 
kindilin, chindlin u. chindili n. Kind- 

lein, filiolus, 
Idnöisk adj. kindlich, jugendlich. 
kindiski, kindisgi f, Kindesalter, 

Kindheit. 
kiiiddii, chindan sw. v, Kinder er- 
zeugen, gebären. 
einiboiim s. Menb. 
einni, chinni n. Kinn, mentum. 
einni-peini, chinnpein n, mandüla, 

maxüla, 
dnni-zan m, maociUaris. 
kiol, cheol m. Schiff. 
kiosan, cbiosan, chüsan, chiesen; gik. 

st.v. prüfen, auswählen, erwählen; 

irk. prüfen, gewahren; fark., ferch. 

aufgeben, verwerfen. 
jdot? bursa 7, 32. 



kyrida s, girida. 

kirihha, chirihha, cbiricha, kirika, 

kerika sw. f, Kirche. : 
kirek-grang m. Kirchgang. 
klafihmga f. Stridor. 
klaga f. Kktge. 
klf^n und klagen, chlagen sw. v. 

Magen, beklagen, betrauern, 
ehlampheren sie v, verklammern, 
ctöbe-dnoh n. Flicken. 
klSb^n, chleben sw.v, kM>en, haften ; 

zuocl. anhängen. 
kleiben; gikl. ; bikl. sw. v. befestigen, 
kleini, cleini, chleini adj. fein, zier- 
lich; adv, kleine. 
klein! f, Feinheit, feiner Sinn, Zier* 

lichkeit, Kunst. 
bi-klemmian sw. v. einschliessen. 
kliban 5^. v. c. dat. festhängen an, 

anhaften. 
klinga f. Giessbach. 
ehlinwi, chliuwe n. Kugd, Knäuel. 
bi-knftan, bichnäan sw. v, erkennen; 

refl. zur Selbsterkenntnis kommen; 

irknftan, irknäen erkennen. 
knSht m. Knabe, Diener. 
enuosal, chnosal. cnösal n. Geschlecht, 

Art. 
knuot, cnuat, chnuat f. substantia, 

. Wesen. 
ehnupfen sw. v. knüpfen, 
knussen sw. v. zerstossen, quassare. 
ehd s. kuo. 
ubar-kobordn, obercoveron sw. v, 

streiten 7, 17. 
eoeftre m. Köcher 10, 18. 
cholo sw, m. Kohle 2, 20. 
ehomen s. queman; ehdni s. kuoni. 
ekopf, choph m. Becher. 
chOr m, chorus. 

kom, chom, com n. Korn, Getreide. 
eordn, choron; gachorön; becoron sw, 

V. c. gen. prüfen, versuchen. 
ehortar m. Herde. 
ekorunga, chorunka f. Versuchung. 
cos s. cus. 

gi-ekOsi, gechose n. Gespräch. 
kösdn, choson, cösan stc. v, sprechen, 

plaudern. 
eostunga f. Versuchung, 
edt-Uh s, guotlih. 
conf, cauf m. Kauf. 
coulfen, coufen, chaufan ^<t;. t?. kaufen; 

arch. redimere, erkaufen ; forchaufen, 

forcaufen, farcopon verkaufen, 
eoz m, Kutte ^, *i^. 
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eralt, chraft f. Kraft, MmM, Schaar, 

ebräpho sw, m. Haken. 

incrSbdn sw. v, increpare. 

krefttg, craftag adj. kraftvoll, mächtig, 

erepazo sw, m. Krebs 3^ 3. 

kriah m, Grieche lY, 3, 60. 

kripfen sw, v, r apere; kecriftiu erepta 
83, 23. 

erippea, cripia, crippa, krippha, cribba 
/. wnd sw, f, Krippe, 

ehrfst, krist m. Christus, 

ehristalla sw. f, KrystaU. 

ehilstftii-heit^ christinheit, christin- 
haith, ciistmhed, cerstenhid f, Chri- 
stenheit, Taufgeliibde, Taufe. 

cliiistftiii, christiani adj, christlich; 
subst. christani, kristini m. Christ. 

kmmb, crump, chnimb adj. curvus. 

kmmben, chramben sw, v. krümmen. 

kmog, kruag m. Krug IV, 10, 29. 

erüd, cbrüci n, Kreuz, 

erüei-traht f. Tragen des Kreuzes 
79, 19. 

erddglien sw, v. und erüzdn sw, v, 
kreuzigen, 

ehüd s. kund. 

kdmen sw. v. beklagen, beweinen, 

kunifty chomft, kunft, cumft, chunft 
/. Ankunft, 

eumfUif, cumftich, chumfti adj, 
kommend. 

knmi m. pl. Kunst. 

ehümig adj. schwach, kraftlos. 

enmin, chomin n. Kümmel. 

kdmOy küme adv, mit Mühe, kaum, 
nicht, 

kund, chüd adj. bekannt, verwandt. 

kundeii, chondan, cunden, cuthen; 
gicunden, chichimden ^«7. v. ver- 
künden, anzeigen; bifora chunden 
prophezeien. 

kimd-kaft adj. nobüis 9, 10. 

chundida f. Anzeige, Kennzeichen 
31, 18. 

kundo, chnndo sw, m. Verkündiger, 
Bekannte, 

enning:, chuning m. König. 

cuniiigtii, kaninginna, cuninegin f. 
Königin. 

kuning- Ith , cuninhlih , chuniglih, 
cbaninglih, chuninchli adj. könig- 
lieh. 

dumine-ilelii n. Königreich. 

knning-duom m. dass. 

kuimaii) chunnan (kan, chan) v. prät. 
präs. effahren, lernen, fcöwwen, 



kmnii, channi n. Geschlecht, generatio. 

ge-kmmi adj. angestammt. 

ehuimiliiig, cbanHng m, Verwa/ndte. 

ehmine-Beut f. Geschlecht, VerwaMt- 
Schaft. 

ekunndii sw. v. erforschen 6, 8. 

ehunst f. Verständnis, Weisheit. 

kuo, chd f. Kuh. 

kuolen, kualen; gikualen sw.v, kühlen, 
erfrischen. 

kuoU, kuali adj. küM, frisch. 

ehnoli f. frische Luft, aura 5, 19. 

euolitha f. Kühlung, refrigerium. 

kuoni, kuani, chuani, chöni adj. kühn, 
tapfer. 

ehuanheit f. Tapferkeit; pl. kühne 
Handlungen. 

kuphar n. Kupfer. 

euri pl. curet imperat. mit Negat. ni 
noli, nolite. 

knrt adj. kurz. 

kurtt f. und ehnrtnasst f. brevitas. 

eas^ cos m. oscMum. 

kossen, chassen, cussian; gikossen 
sw. V. küssen, osculari. 

upar-cnssdn sw. v. affluere 43, 9. 

qnftder-werk n. Gemäuer von vier- 
eckiger Anlage. 

qu&la, käla /. Qual, Marter. 

qualm, quhalm m. Marter, Verderben, 
Vernichtung. 

quSdan, qahedhan, quedhan ; giquedan 
st. V. (2. s.praes. chis., 3, cldt) sagen, 
nennen, bedeuten, dicere; foraqu. 
praedicere; undarqu. untersagen, 
verbieten; widarqu. widersprechen; 
welaqu. 50, 23 ; wolaqu. 83, 7 bene- 
dicere, 

quec, quek, quik (fl. quekkher, quec- 
cher, quehber) adj. lebendig, frisch. 

quSe-bnumo, kecpruimo sw. m. leben- 
diges Wasser, Quelle. 

qn^ken, cbicben sw. v. erwecken 
88, 32; apa irchuken decoUare 9, 26. 

ar-qnSkdn sw. v. lebendig werden. 

quellen sw, v. martern; aquellian 
tödten; arqbuelit 4, 26 decoTkUus. 

quSman, qubeman, cueman, caman 
st. V. kommen; irqu., archaeman 
erschrecken (part. arquboman er- 
schrocken); biqu., piqbu., bekuman 
herbeikommen, herankommen, kom- 
men, gelangen, zu Theü werden; 
darbqu. hindurchkom$nen; framqu. 
hervorgehn : vollaqn. zu Ende kom- 
men; furequ. hervorkommen; hin- 
\ tarcvv]u c. gen. eT%dM'ecilu»w\ inc^. 
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hineinkommen; ompiqu* circum' 

venire. 
qnSna, cwena, chena, chwena, chone 

f, und sw. f. Eheweib, isxor. 
quettan (prät quatta) IV, 7, 40 

scUutare» 
quid!, qohidi m. Bede. 
qnist f. IV, 12, 51 Vernichtung. 
ke-ehwit n. edictum. 
ar-ehomant f. Stupor. 



L. 



LalMi f. Labsal IV, 13, 15. 

labdn, gil. sw. v. laben, erquicken, 

laddn, gil. sw. v. einladen; tharal. 
dahinladen. 

ladunga, ladhunga 48, 32 ecclesia. 

lagra-strom m. Meerflut. 

lahhan, lachan n. Tuch, velum. 

lAchi m. medicm. 

lamb. lamp n. Lamm. 

lampnel n. Schafsfell. 

Iftn s. Ion. 

langT) langh a,^. Iwng; adv. lango 
lange. 

bi-Umg adj, verknüpft, verwandt. 

langen sw. v. unpers. c. acc. pers. 
verlangen. 

gi-langdn sw, v. erreichen. 

lane-sam a€^j. la/ngsam, lange dauernd. 

laneha s. hlanca. 

lant n. Land. 

lantHäcaf, lantschef f. lant-seepi n. 
Landbezirk, Landsckdft. 

laos s. lös. 

Iftri a^. leer. 

gi-lftri n. Gemach, Wohnung. 

last s. lezzist. 

lastar n. Tadel. 

lastrdn sw. v. lästern, scandalizare. 

lanb- s. loub-. 

laz adj. träge, superlat, lezzist, lezzest, 
last (lazto m.) adv. ze lezzist. ze 
lezest, at laztan zuletzt. 

Iftzzan, läzan, lätan st. v. red. lassen, 
verlassen, zulassen; olktsm erlassen ; 
nil. erlassen, vergeben; farl., furl., 
forläzan, forläzan, firläzan, ferläzan, 
fiäzzan ; farlätan, forlätan verlassen, 
überlassen, übergeben, unterlassen, 
loslassen, erlassen, vergeben; gil. 
überlassen; intl. loslassen; mdarL^ 
nitharL herablassen; telätan sich 
zertheüen. 



ka-IAz, galäz m. 1, 2. 59, 11 exm- 
iunctura. 

for-lftznesst f forläznessi n. Vergebung. 

ISbera, lepara, lepora f. Leber. 

töbdn, lepdn, liven, libon, liben sw. v. 
leben; gil. erleben; c. gen. eine 
Lebensweise führen; missel. ein 
schlechtes Leben fähren. 

VShentie adj. lebendig. 

lint>ir-meri n. das geronnene Meer. 

ISflür m. und löfs m. Lippe. 

ISgar n. Liegen, Lager, Krankheit. 

legen sw. v. gel., gileggen legen, hin- 
legen; mtr. sich legen; anal, an- 
legen. 

fir-leiben, verleiben sw. v. unterlassen. 

leid, leth adj. widerwärtig, verhasst, 
compar. leidor a>ch! 

leid, leith n. Schmerz. 

leideg, leidig adj. verhasst. 

leiden sw. v. c. acc. ein Leid anthun. 

leidit s. leitid. 

leid-lth, laidlih, leitlih, IMlik adj. 
widerwärtig, detestabüis, schmerz- 
lich. 

leiddr s. leid. 

leigo sw. m. Leie. 

leim-bilidftri m. Töpfer. 

leisinen sw. v. nachahmen. 

leisten, lesten; gil., gel., glaisten 
sw. v. leisten, vollbringen, halteti. 

leiten, leittan, leiden, leten, leiden; 
gil. sw. V. führest, herbeiführen; 
antl§dian, antledean verführen; 
dhurahleiden perducere; irleiden 
fähren; üzgil. perducere; t61edian 
herbeiführen. 

leitid, leidit, leididh m. Führer, 

leitido sw. m. dass. 

leididli-dnom m. Führerschaft. 

leizen s. lezzen. 

leecdn, gilechen sw. v. lecken. 

lecza, leccia, lekza f. Lesung. 

bi-lemen sw. v, lahm machen, lähmen. 

er-lenden sw. v. anlanden, ankommen. 

lendtn f. Lende. 

lengt f. Länge. 

ant-lendn sw. v. mutuari. 

lenzo sw. m. Frühling. 

lentzin-mftndth m. März. 

l§o Cg. lewes) n. Löwe. 

leolit, leot s. licht. 

gi-lepplien sw. v. schlürfen, trinken. 

lÄra f. Lehre. 

16rdri m. Lehrer. 

lenL^n^ üxBfejiv ^&afeö.^ ^säJötsSscl %Ma. 
•0. Icrrtwi, wfw%d«fA., dftÄft«t^^ 
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Idren, lerren, lieron (84, 23) ; caldren 
sw. V, lehren, docere, 

tömnga f, Lehre, 

l$s s. l§wes. 

ISsan st, V, lesen,.au8wählen; cisamnes 
lesan 7, 13 reficere, 

leskeiK leschen stc, v. löschen, aus- 
löschen; arlesken, erlesgen, irloschen 
aitslöschen, vernichten, 

a-lettean sw, v, entziehn, 

1^ s. hl^; leut s. liot. 

lewen s, liwen. 

Idwes, les i/nterj, ach! leider! 

lewiBna f. und sw, f, Oieshach. 

lezzist, lezzest s, laz. 

lezzen sw, t?. hemmen, taddn, ver- 
hindern c. gen. rei, 

Itb, lip, liph, liv, lif m. und n. Leben. 

bi-li1>an st, v. bleiben, unterbleiben. 

üben s, leben. 

liberdn sw, v, gerinnen, 

lib-haft, liphaft adj, lebendig. 

If p-leita f. Lebensunterhalt, Nahrwng, 

lid m. und n. Glied. 

lid m. Obstwein, 

Itdan, lithan st. v, gehn, fahren (pari. 
kalitan vergangen); bil. vergehn 
62, 27. 

Itdan st.v. leiden, erdulden; irl., erl. 
erdulden, bestehn. 

litho-eosp m. Gliederfessel, 

lithn-bendi f. plur, Gliederfesseln, 

lieron s. leren. 

lieza f. Zauberei, Prophetie? 99, 31. 

ge-liezen sw, v, erlosen IV, 7, 8. 

BtoI m. Buch, 

ligaii, likkan st, v, liegen; piliccan 
coanoscere 5, 22. 

far-ligari, farligeri n, stuprum, 

Ithan st, V, verleihen; farl., firl., far- 
liwan c. gen, oder aec, verleihen, 

gi-lihten sw, v, leicht machest. 

Ith, lieh, lik f. und n. Leib, 

gi-lih, calih, kelih, kilih, kalih, gelich 
a^. gleich; mit dem genet. plur, 
eines Substantivs, häufig mit Hin- 
zufügtmg von allere: allere manne 
calih 32, 26 jedermann; aller scande 
gelich allerlei Schande; oft ist der 
Genetiv mit dem Wort verschmolzen 
z, B, mannigilih männiglich; aller 
wewigilih dUes mögliche Weh; oder 
gl ist weggelassen, z, B, mannolih. 

Itehamo, liUiamo, lichnamo sw, m, 
Leib, Körper, 
Itebmnlsky ISanisk adj, leiblich, 
Itebaaait oi^'. corporeua. 



Ithhazftri, lichezeri, lichiseri m, 

Heuchler, 
Itehezen sw, v, heucheln, 
Ithh^n, liehen, liehen, güichen sw, v, 

gefallen, genehm sein; walalichon 

complacere 8, 3. 
ge-ltehi f. Gleichheit. 
llchifidd m, Heuchelei, 
Itehisdn. llchesön sw, v, heuchein, 
chi-lthnissa, kilihnissa f, Gleichheit, 

Aehnlichkeit. 
gi-lihnessi, galthnissi n, Gleichnis, 
ehi-Uh-sama f, Heuchelei. 
Itmen sw, v, leimen, 
gi-limphan, gilimpfan geziemen, zu- 
kommen; meist unpersöfd, kelimfit 

deeet. 
ka-limflih adj, eompetens .3, 14. 
lin n. linum, Docht, 
lindl^ Und adj, lind, mild, angenehm, 

adv, ]mdo. 
line-berga/'. Fenster geländer 112, 2S. 
lindn s. hlinen. 
gi-lingan st. v, gelingen, 
ant-lingen sw, v, antworten, 
bi-linnan, pilinnan st, v, weichen,naeh- 

lassen, aufheben 36, 22. 
linta sw, f, Linde, Lindenschild, 
lintin adj. mit Linden bewachsen. 
Hob, leop, Uub, lieb adj. lieb, geliebt; 

superlat. Hupest. 
Hob) liab n, das Liebe, Erfreuliche, 
Uap-lth, liobllk amoentis adv, liob- 

licho liebevoU, 
ar-liodan st, v, egredi, erwachsen, 
liogan, liagan, liegen st, v, lügen; 

anUngdLii erlügen, erdichten; biliogan 

verleumden. 
lioht, leoht, leot, lieht n. Licht, 
Höhten, liebten sw, v. leuchten; irl., 

derl. erleuchten. 
lioht-foz, liohtfat, liehtfaz n, Leuchter, 
lioht-kar, leohtchar, leohtkar n, Licht- 

gefäss, Leuchter. 
fur-Uosan, forleosan, forliosen, fliesen 

st. V. verlieren, verderben. 
Ilp s. lib. 
lirndn s. lernen. 

ligt m. Wissenschaft, Kunst, Schlau- 
heit, argumentum. 
listtg, listie a4j. klug, schlau, 
liab s. liob. 

liuben 9117. v. c. dal, liebmachen, 
liudeon sw, v, singen 3, 13. 
liugan s. liogan. 
Höhten sw,v. leuchten; inl.,^ inluihten 

leuchtm, erleucMem.. 



r 
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liamimt s, hliumont. 

liut m. n. Volk d, i. die Menschen 
(vgl. thiot) ; j9?wr. liudi, luite Leute, 

leat-emiiii n. Menschengeschlecht, 

lind-skepi n, Volk. 

liwen c. gen, günstig sein, günstig 
aufnehmen, 

lob) lop, löf n, Lob, Buhm, hpmntis, 

ke-lop adj, gelobt, berühmt, 

lob-dnam n. Lobpreisung IV, 4, 17. 

lobdii) loben, lovön sw, v, loben, prei- 
sen, geloben, 

lof-word n. Lob, Preis. 

loh n. Loch, foramen 2, 17. 

pi-loh n. clausura, 

Idh m, Gebüsch, 

lohazen, lözen sw. v, rutüare. 

lokdii) lucchen hv, v, ergötzen, locken, 

Idii) län n, m. Lohn, 

Idnfiri m. Vergelter. 

Idndn sto. V. lohnen. 

for-loren sw. v. vernichten 69, 5. 

gi-los s. Mos. 

Ids, laos adj. beraubt (c, gen.), los, 
zuchtlos, dolosus, 

Ids n. das zuchtlose Wesen 72, 29. 

lofi^n 8. hlo8§n. 

Idsen, lössan sw. v, losmachen, lösen, 
erlösen, befreien; arl., irl., erl. er^ 
lösen; pilaosen, bilösian e. instr, 
berauhen, befreien; zal. zerstören. 

at-ldsnesst f, Befreiung. 

loub, lauph, louf, laup, lob n. Laub. 

gi-Iouba, kelauba, calaupa, gilauba, 
galaupa f, fides, Glaube, 

gi-louben, kalauben, gilauben, ga- 
lauppen, chilauban, gilovian, keläven 
sw. V, glauben; refl, c. gen. sich 
einer Sache entschlagen. 

gi-lonbf, kalaubin,chilaubin/: Glaube. 

ke-loub-Jth adj, glaubhaft, 

gi-loubnissa, chilaupnissa, galaupmssa 
f. fides, 

gi-loubo, geloibe, gilovo sw, m, Glaube. 

or-Idf s. urloub. 

louffan, loofan, loupfen st. v, red, 
s. hlouffan. 

long, laue m. Flamme. 

Idgna /'. Lohe. 

lougen m, das Leugnen. 

lougnen, louginen sw. v. leugnen; 
firl. verleugnen, versagen, ablehnen, 

Idzen 8. lohazen. 

lüden s. hlüten. 

Inft f. und n. Luft. 

Inggi 8. lucM. 

Ingf^ lucM f. Züge. 



' lugMn a^. mendax 39, 23. 
Ingina, lugona f. Lüge. 
luginftri m. Lügner. 
ant-lühhan, intlachan, antlükan sw, v, 

aufscMiessen, öffnen ; bilühhan, pil. 

27, 26 einscMiessen, verseMiessen. 
Inid 8. liut. 

Ineki, luggi ac(j. lügnerisch. 
lumbal m. Lende. 
gi-lumpf-lth adj, ziemend, passend, 
langnima f. Lunge, 
Inog^ sw. V. nach etwas sehen (ze). 
Inst m. und f. Freude, Verlangen, 

Begierde. 
gi-lnst, gelust f. Verlangen, Freude, 

Ergötzung. 
lasten, gilusten sw. v. unpers. c, gen. 

verlangen, gelüsten. 
Inst-lth adj. venmtus, delectabilis. 
gi-lost-lth adj. angenehm. 
Instsam, lussam, lusam adj, dass, 
lustnnga f, 5, 21 muliebria, 
lüt- 8, hlüt-. 
luttil 8, luzzil. 

Iftzz^n 8W. V. lagere, verborgen sein, 
luzztg, luzig, luzic adj. klein. 
Iu2zll, liuzel; lyuzil, luzil, liuzil, luttil 

adj. klein, gering, elend, 
Inzzllt, lyuzilin f. Kleinheit. 



m. 

MAg, mäk m. Verwandter. 

magad, maged, magid f, Jungfrau. 

magad-heit, magetheit f. JungfroM^ 
Schaft. 

magant^.^ä^. präs, vermögen, können; 
furim. die Oberhand haben, über- 
winden. 

magan und megin, meghin n. Kraft, 
Macht, Tüchtigkeit, 

megin-ÜEffd f. Heerfahrt. 

magen-kraft f. Macht, grosse Kraft, 

magan-ndt-durft, makannötduri^ f. 
dringendes Bedürfnis. 

megin-strengi f. grosse Macht. 

maga-zogo, magaczogo sw. m. Er- 
zieher. 

mi^:a-zoha, magezoha sw. f. nutrix. 

magl m. pl. Magier. 

mago sw. m, stomachus. 

magn m. Knabe, Sohn. 

magn-Jung adj, jugendlich. 

mahal n, Gericht, Gerichtssitzunq. 

\ 8pr ecken, 'oeTB'5t«.<3(««>i> •wfV^wwv-« 
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desponsare; gimahalen 72, 82 ad- 
quirere. 

mahal-stat f. Gerichtsstätte, 

mäht, mahd f, Macht, 

mahttg ad'j, mächtig. 

maistar s, meistar. 

gi-mah, gemah, kamah adj. verhunz 
den, zugehörig, entsprechend, ahn- 
lieh (c, gen.), 

gi-mahha sw. f. eonjux. 

m&ki n. Schwert 

ki-maehida f. Mmahida, gamahhida, 
camahchidha f. contubernium, con- 
iunctio 3, 15. 

maUidii, mac^on sw. v. machen, 
schaffen; refl. mit zi sieh an etwas 
machen; gimahhon, gimachön, M- 
mahon, Mmacbon, gamahhön, ca- 
mahchon sw, v. dass, und verbinden, 
passend machen, adjungere. 

mftldn, m&ldii sw. v, malen, zeichnen. 

mAlen s. mahalen. 

malse adj, stölZf übermüthig, 

mammenti s. mamiuunti. 

mamment-sam, manmentsam adj. 
lenis, 

mammentsanit /. Anmuth, einschmei- 
chelnde Wesen, 

mammiinti, mammandi adj. sanft, 
freundlich, mÜd; adv. mammonto. 

mammimti, mamminde, mammendi n. 
Freundlichkeit, Sa/nftmuth, Selig- 
keit. 

man m. Mensch, Mann. 

manag, manac adj, viel, multus. 

manag-falt a^j. vielfältig ; adv, manag- 
falto. 

manag- folden sw. v, multiplieare, 
vervielfältigen, ausbreiten. 

manae-sam adj. vielfach. 

manig-slaht und manag-slahüg ac^*. 
mannigfaltig, vielfach. 

mana-houbit n. Sclave, mancipium, 

mandala sw. f. Mandel. 

mandunga f. Freude, 

far-manin, formonen sw. v. verachten. 

gi-mang n. Schaar; angimang adv, 
dazwischen. 

inan-konni, manchuimi, manchunde 
n. Menschengeschlecht, genercUio, 

manment-sam s. mammentsam. 

mannasehln s. menniskin. 

manni-lth, maanelih a^j. jedermann. 

mannis-hdt f, Menschheit; s. men- 
niBO-heit. 
mamdsgtn s. menmsläa, 
mamüsenisM f. memeMiche Natur, 



mannogiltb s. güih. 
mftno sw. m, Mond. 
mftndd, mänöt m. Mond, 
fir-mandd m, Verachtung, 
mandn; gim. sw. v. ermahnen. 
mAn-sklmo sw. m, Mondschein, 
man-slago sw. m. Mörder, homicida. 
man-slaht f. Mord, 
man-slahta f. dass, 
man-sleeeo sw, m. Mörder. 
man-sterbo sw. m. Menschensterben, 
marha s. marca. 
mftren sw. v. bekannt machen, feiern, 

verkündigen. 
mari s. meri. 

mftri adj, berühmt, bekannt, herrlieh. 
mftritlia f. Kunde, ruhmvolle Thai, 
maroiu marcha f, Grenze, Bezirk, 

Ende. 
mare-houg n, Grenzgehege 72, 16. 
maredn, marhön sw. v, begrenzen, 

bestimmen. 
marren s. merren. 
martyra, luartra, martir, marter f. 

Marter. 
martyrftri m, Märtyrer, 
martyrdn, martiron, martorön, mar- 

trön sw. V: martern. 
martyronga f. Marter 37, 24. 
mAsa sw. v. Narbe. 
maz n. Speise, Malzeit, 
gi-mazi m. Tischgenosse; thero thrio- 

sezzo fansta gimazzo lY, 10, 88. 

architriclmiariu^s. 
meti-g^dea f. Nahrungsma/ngd. 
medilla f. As, kleine Münze. 
mMom n. Kleinod. 
megin s, magan. 
mein adj. falsch. 

mein, men n, FalscMteit, Verbrechen. 
meina f. Meinung, Sinn; -b! tMa 

meina adv. wahrhaftig, 
mein-eid, mainaid, men^th m,. Meineid. 
meinen, menian sw* v, meinen, denken, 

bezeichnen, sagen, erklären; bim. 

6, 26 ordnen, constituere; gim. 

1. ordnen, schriftlich darsteUen, 

2. (von gimeini) vereinigen, mitthei- 
len, zutheüen; finn. a9ts dem Sinne 
schlagen. 

m^n-gewito sw. m. falscher Zeuge. 

mdn-giwerk n. Frevdthat 

gi-meini adj. gemeinsam, gemeinschaft- 
lich; adv. gimeino. 

gi-mefadda, gimeinidha, gemainde f. 
Gemeinschaft. 



233 



ge-mefasamt /*. communio, 
min-sehip f. Gemeinschaft 
m^n-seuld f. Sünde, 
m^n-sprftea f. frevelhafte Bede, 
mein-streingiB (d, i, meginstr.) adj. 

gewaltig tapfer, 
mein-swfu^ m, Memeid. 
mein-tftt, meindät f, Verbrechen, 

Üebdthat. 
mdn-werk n, Verbrechen, 
meist adv, am meisten, 
melstar, maistai, m§Btar m, Meister, 
gi-meit. kameit adj, stultw, 
gi-meiti, gameiü Thorheit, Verkehrt- 
heit, 
m^ddn 8W, V. verrathen, 
mSlrn m. Staub, 
mSlo (melwes) n, Mehl, 
mendeii. menthen sw. v, sich freuen, 

sich freuen über (c. gen,), 
mendi, mendin f, Freude, 
mendidn sw. v, frohlocken, 
mendislo f. Freude, 
meneii, gimenen vorkiden, man/nwe, 
menghen sw, v, vemMschen, 
menl f. Vorladung, 
menigi, menegi f, Volksmenge, 
mennise-lieit, mennischait, mennis^d, 

mamiisheid /. Menschheit, 
menniskl. mennisgi f, Menschheit, 

menschliche Natur, 
meimisklii) maxmaschin, mannisgin, 

manmschin adij, menschlich, 
meiiniseo, memüsgo, mennesche, men- 

nische sw, m. Mensch. 
mdr, maer neutr, und adv, mehr, 
mere s, meiL 
m^n-huara f. adulterium, 
meri, mere, man n. Meer, 
meri-garto sw, m. Erde. 
meri-grioz m. Perle, 
meri-stemo sw, m, Meerstern, 
mere-tier n, Meerthier, 
ge-m^ld n, Grenze, Grenzland 84, 21. 
mdro comp, grösser. 
merren, marran ; gim. c. gen, hindern, 

stören, zögern, verziehen, 
messa s. missa. 

mStaldsto superlat. der mittelste. 
metar n, Versmass IV, 3, 20. 48. 
nUStemo adj, mediocris. 
meti s, maz. 
for-metne 118, 17 '^^ faimeden ne 

d, i, ahd. firmitan ni. 
mStodo-giseapu n, pl. das von Gott 

Bestimmte. 
metdina /. 81, 20 tnatutma. 

Piper, Ahd, Grammatik. 



mSz n. Mass; des mezzes 33, 18 in 
dem Masse, 

mSzzan, mezen st, v, messen, ab- 
messen; verm. refl. c, gen. kühn be- 
haupten, wagen, 

mSzig adj, massvoU, 

mSz-samön sw, v, temperare, 

mezzir (d, i. mati-sahs) n, Messer. 

miata, miota, mieda f. und sw, f. 
Lohn, Bezahlung, Bestechung. 

mldan st, v, meiden, vermeiden; reß. 
sich entziehn, unterlassen; bim., 
pim., bimithan vermeiden; firm., 
ferm. dass, 

mieren sw, v, anlanden. 

mihhll, mihil, michil, mikil cu(j, gross, 

mJOdla f, Grösse 10, 10. 

mikeltg adj, 118, 17 gross. 

mieliel-lielidii, michilichön sw, v. 
magnifieare, 

mihihiessi f, Grösse, 

mUdlon sw, v. 85, 28 preisen, ver- 
herrlichen, 

mila f Meile 7, 18. 

muten sw. v, sich erbarmen, 

mUt-frewida f, müde Freude. 

mUti, mildi adj. müd, freigebig, 
gnadig, 

mUtt f, Güte, Gnade. 

miltida f. misericordia. 

miltniflsa f, dass, 

mUuh f. Müch, 

mJn compar. weniger. 

mfn pron, poss. mein. 

minig n, Mennig, 

miima, mumia, mimie f, Liebe. 

mimm-sam, miimesam ac^, lieblich, 

ge-mbuii adj. geliebt, 

minniFO, mumero comp, kleiner. 

mimürön, chiminnerön sw, v. Meiner 
machen, 

minnisto stiperlat, kleinste. 

miimdii, mumion sw. v, lieben, 

minza sw. f. Minze, 

miota 8, miata. 

misken, misgen, miskan; gimisgon 
sw. V. misdten, 

mis-ltli cLdj, 8. missilih. 

missa, messa f. Messe, Feiertag. 

missen sw. v, missen, enibduren. 

missi adj, verschiedenartig, 

misse-liebeda f, übles Beeiden, Leid, 

misse-liSl adj. nicht übereinstimmend 
98, 27. 

missi-llli, misselih, mislih adj, ver- 
schiedenaxti^ \ \sA&^eä2^ ^i»ssk. xivx^^m«- 
latio. 



234 



ke-missellelidii sw, v. variare 98, 23. 

missi-tftt, missidät, missatät, missetat 
f. Missethat 

mis-tamft (d, i. missa-zuinft) f, Zwie- 
tracht, 

mit, miti, mid, bit präp. c. dat und 
instr. mit, zugleich mit, unter, hei, 
vermittels, durch; selten c. izcc. hei, 

mit-allu, mitalla adv, gänzlich; ver- 
stärkt: almitalle. 

mithimt* mithon adv, d)en, gerade, 
jetzt rV, 10, 14. 

miti-wftri, mitwäri adj, sanft, 

miti-wftrl, mitwäri, mitewäri /*. Sanft- 
muth, Freundlichkeit, harmonia. 

miti-wist, mitewist f, Zusammensein, 

mittamo; da;t. in mittemen 104, 4 in 
der Mitte, 

mitti adj, medius, 

mittiii-gart m. Welt, Erdkreis, 

mittila-gart, middilgart m. dass, 

mitteldsto superlat. der mittelste, 

ndtwftii s, mitiwäri. 

molta f. Staub, Erde. 

foT-monan s, manen. 

mord n. und m. Mord. 

morgan m. Morgen, 

morgan-llh adj, matutinus, 

morgan-rdt n. Morgenröthe. 

morgan-ttd f. Morgemeit, 

momdii, momon sw, v, sich heküm- 
mem, trauern, 

mos n, Sumpf 3, 4. 

müen s, muoen. 

mugan s. magan. 

mncca, mucga, mugga, mukka stp. f, 
Mücke, 

müla f.fMaui. 

mullen sw. v, zermalmen, conterere; 
farm., fermnlen dass. 

mund, müd, munt m, Mund. 

munieli m, Mönch, 

munistri, munusturi n. monasterium, 

mnnizOn sw, v. cudere, 

mnnstri-lili adj, monasterioMs, 

munt /. Hand, Schutz, 

mund-boFO sw. m. Schutzherr, 

mimt-bnrt, mundburd m, Schutz, 

munteren sw, v. wach machen, 

munt-mdli n, palma, cubitt^, 

muntdn, gim. sw. v. schützen c. dat, 

munustori s. miinistri. 

muodl, muadi adj, müde, 

muoen, muaen, müen sw, v. Muhe 
manchen, ermilden ; irm. müde machen. 

muor n, Sumpf, Moor, 
mao8, muas, mos n, Speise, 



mnot, möt, möd, muat t». und n. 

GemiUh, Geist. 
mddag adj. wüd, zornig. 
muoter, maater, muader, moter, moder 

f, Mutter, 
muoter-bmst f. Mutterhrust, 
muat-fSEigdn^ gim. sw, v. willfahren. 
gi-muoti, gimuati ad^j, mit dem Ge- 
müthe übereinstimmend, lieb, ange- 
nehm; adv. gimuato, gimyato an- 
genehm, 
gi-muoti^ gimuati n, Wunsch, An- 

nehmhchkeit, 
mdt-lnba f. Zärtlichkeit 9, 22. 
m5d-sebo sw. m. Seele, das Innere, 
muot-wUlo sw. m. freier WiUe, Will- 
kür, 
muozza, muozze f, Möglichkeit, 
muozzan v, prät, präs, müssen, 
müra f, Mauer, 
mür-poum m. caprificus 5, 17. 
mur^o sw, m. Mörder, 
murg-far adj. veränderlich, 
murmUdn, mormolon sw, v, murren. 
murmulda m. Gemurmel, 
mnmwi adj. mürbe, zart, 
muspiUi, mutspelli m. Weltbrand, 
myrra, mirra sw, f, Myrrhe, 



N. 

Na ahd, enUit, Adv, neben der Ver- 
neinung ne, am Schluss mit ne he- 
m/imender Fragesätze 98, 19. 

naoulo, napnlo sw, m, Nabel. 

gi-nftda, ganäda, kanäda, ginätha, 
gnäda f. Gnade, Erbarmen, 

gi-nftddn, genaden, kinäden sw, v, 
gnädig sein, 

gi-nftdlg, ginäthic, Mnädig adj, gnä- 
dig, gütig, barmherzig, 

ka-nAdi-lds adj, impius, 

gi-nftd-lih a>dj' gnädig; adv, ginäd- 
licho. 

gi-nftdh5n sw, v. gnädig sein. 

naffezen, naficen sw, v, dormitare 
6, 17. 63, 4. 

naTO s, nibu. 

nagai m, Nagel, 

ni^alen, nagüen sw, v. nageln; bi- 
nagilen festnageln, befestigen. 

nfth adj. nahe; adv. näho, näh dass, 

nfthen sw. v, sich nähern, 

nAhisto sw. m. Nächste, Nachbar. 

n^eumstielL adj, bald kommend. 
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naht, nocht f, Nacht. 

naht-lth adj. nactumus. 

naekot adj. nackt 

Halles, nales, ualas, nals adv, nicht. 

nftma f. Rauh. 

namo sw, m. Name, Person, voca- 
bulum. 

namdn sw. v, nennen. 

nandimg m. das Wagen. 

naoten s. nöten. 

nara f. salus. 

nasa f. nares. 

natara, natra, nädra sw. f. Natter. 

nebil-Tliister adj. stockfinster. 

neigen s. hneigen. 

nSman, can., gin. st.v. nehmen, fassen, 
wegnehmen; bin., pin. a. instr. weg- 
nehmen, entziehen; fim., fom., fam., 
furniman, fomemon dahinraffen ; 
erfassen, einsehen, verstehn, inteUe- 
gere; füren, vorzugsweise hean^ 
spruchen; inn. aufnehmen; thanan. 
toegnehmen; ubem. übernehmen. 

neninen, nemnan, nemmen, nennen 
sw, V. nennen; ginennen, kinemmen 
nennen, recitieren; bin. dass. 79, 30. 

nenden sw. v. wagen, sich ent- 
sdüiessen zu, 

ge-nenneda f. persona. 

bi-nennc^ f, dass. 

neo- s, nio-. 

nerren, nerian sw. v. nähren, erretten, 
befreien, selig machen; ganerien, 
ginerien, kanerian dass. 

ca-nSsan st, v. am Leben bleiben, 
selig werden, säkari. 

nezzen, sw. v. benetzen, nass machen. 

ni Negation nicht; in Conditional- 
Sätzen ni si es sei denn dass, ausser; 
conj. nach negativen Verben = 
quominus, quin, dass nicht. 

ge-niblle n, Nebel. 

nibn, nibi, nube, nupe, nub, noba, 
nova, navo conj. wenn nicht, ausser 
dass. 

nibnlnissi n. Nebel. 

nid, nidh, nSth n. Hass, Zorn, Neid, 
vra, 

nidana, nithana adv. unten. 

nidar, nidhar, nithar, nidir adv. 
nieder, hervmt&r. 

nidaren, nidarren; ganidarren sw. v. 
niedrig machen, erniedrigen, dam- 
nare; fom., fum. condemnare. 

nidari, nidiri, nidere adj, niedrig. 

nidara f. Niedrigkeit, 

niißii f. das8. 



nidamesst f. dass. 

nidig adj, mit Hass erfüllt, gehässig. 

nlddn sw. v. hassen. 

nieht, nieth s. niowiht. 

nih-ein, nigein, nigSn pron, adj, 
keiner, 

nib-einig pron. adj, dass. 

gi-nindan st. v. wozu Muth zeigen, 
unternehmen. 

nineyetisc, ninevisc adj. aus Nineveh. 

nio. neo, ne adv. nie; nio in altare 
durchaus nicht. 

nio-man, neoman m. Niemand, 

nio-mdr, niemir adü, niemals, 

neonaldre s. altar. 

nio-wiht, neowiht, nieht, nieth, niet 
pron, subst. nichts, 

niozzan, niazan, neotan c. acc, be- 
nutzen, geniessen; c. gen. geniessen, 
Nutzen haben von; missin. miss' 
brauchen 5, 22. 

chi-nist, kanist f. Errettung. 

nist = ni ist. 

niud m. Verlangen, Begier. 

niut-lteo, niudlico adv. eifrig. 

niun num. neun. 

niun-liutig adj. neunstimmig 101, 8. 

niunto, niundo num. ord. neunte, 

niusen sw. v, versuchen 

ni-wan, niwana, nevan conj. ausser, 
nur, 

niwi, nugi a^j- neu. 

niwi /. Neuheit. 

niwi-boran acij, neugeboren. 

ni-wiht, niweht pron, subst. nichts, 
keinestvegs, 

noh adv, noch; noh mer immo 30, 12. 
53, 6. 

noh conj, neque, und nicht. 

noh-ein, nohhein adj, kein, irgend ein. 

nol s, miol. 

nord n. Norden; adv. nach Norden 
166, 75. 

nord-halb ad/o. c, gen, nördlich, 

north-man m. Normanne. 

nord-oströni m. Nordostvmd. 

nordröni m. Nordwind. 

nord-weströni m. Nordwestwind, 

ndt, nöth f. Bedrängnis, Drangsal, 
Zwang; bi note, bi nöti, thuruh 
not, zi nöti nothgedrimgen, pflicht- 
schuldig, in gehöriger Weise, wirk- 
lich. 

ndtag, noteg adj. bedrängt. 

ndt-thnrft, nodthurft, notthurf, not- 

\ in, ^^^ f. Bed.uT^m%. 
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nöten, naotan; gm., gendden sw, v, 
hedrimgen, nöthigen, zwingen, 

gi-ndti adj, bedrängend; ze drano 
gnötesten endlich, um zw HaupU 
Sache zu kommen; ado. ginöto 
heftig, sehr, 

ndti-gi-stallo, nötstallo sw. m. Lei- 
densgenosse. 

nöditha, naotida, noatida /. rigor 6, 4. 

ndt-lili c^c^j. gefahrvoll. 

ndt-namlt f. Baub. 

ndto adv. kaum, mit Muhe. 

ndtstallo s. nötigistallo. 

gi-ndz, kanöz, gnöz, ginöt m. Genosse, 
Gefährte. 

nu ad/o. nun, jetzt, nunc autem, igitur. 

nube s. nibu. 

nüet = niwiht 118, 17. 

gi-nulit, genaht /. üeberfluss. 

gi-nulitsaiii, kenulitsam adj. eopiosus, 
abundans. 

gariinhtsaiiii f, 56, 14 abundantia. 

ke-iiiihtsamdii sw. v, hinreichen 27, 13. 

gi-nuag, ginuog, Mnuok, kanog und 
ginuagi ausreichend; adv. ginuagi 
hinreichend, genug, 

gi-nuogrt, ginuagi f. FüUe, Üeberfluss. 

nnz f. Nuss, Mandel. 

naz m. Gebrauch, Nutzen. 

nazzen s. nuzzdn. 

nuzzi, nnzze adj. nützlich. 

niizzt f. Benutzung, Gebrauch. 

niizzdn, nazzen sw, v, benutzen, ge^ 
niessen. 



o. 

0]tM^ opa adv. oben; thär oba da oben, 

hiar oba hier oben; präp. c. daJt. 

auf, über. 
oba, ob conj, s. iba. 
obana, obena, hobena, ovene tmd 

obenan, obinan adv. von oben her, 

.oben, 
obanenttg, opandntig adj. oberst. 
obar s. ubar. 
obaro, obero, oboro, oparo comp, obere, 

überlegen; superl. oberöst. 
obaz n. Obst. 
ddag s. otag. 
Odan adj. verliehen. 
fir-dden, fyrddhan sw, v, öde, leer 

machen 36, 24. 
ddar s, andar. 
oder s, oäo. 
ddi a4/. leicht. 



Mi adj. öde, leer. 

6di. ödhin f Einöde. 

ddil, Ödhü s. aodü. 

dd-Uhbo. aodlihho adv. faeüiter. 

dd*muoti s, ötmaoti. 

odo, odho, ado, odar conj. oder. 

ddo adv. etwa vielleicht; ödo uaän 

63, 15. ado uoila 83, 18 vielleicht. 
ofon, ovan m. Ofen. 
OTar s. ubar. 
ofliui, offen ac^j, offenbar, deutlich; 

adv. offono. 
ofllui-lih adv. offen, deutlich. 
offiaiidii, offondn, ofonon; cbioffandn, 

gioffanon sw, v. öffnen, eröffnen, 

zeigen, deutUch maäien, erklären, 
of-lftt s. abläz. 
oiBringa f. Opfer; s. opph. 
ofto adv. oft 
ob conj, aber, sondern. 
obso, oxsso sw. m. bos. 
dkan part. adj. vermehrt, schwanger, 
okkeret s. eckorödo. 
olbanta, olbenta f. Kamd. 
oli, olei n. Oel. 
ol-zwt n. Oelzweig. 
opasa f. atrium 2, 21. 85, 7. 
opfar, ophar, opphar, opher, obphar, 

Opfer n. Opfer. 
oppnordn, offran sw. v. opfern. 
offening, offringa f. Opfer. 
dra, 6re n. Ohr. 
ord-fromo sw. m. Schöpfer. 
orldf s. urloub. 
dr-slag m, 6, 24 Ohrfeige. 
ort m. n. Ecke, Spitze. 
dstana adv, nach Osten hin, im Osten, 
dstar-frisking m. Passahlamm 6, ^. 
dstar-lant n. Ostland. 
dstar-lib ac^j. paschaJis. 
dstar-liuti pl. m. im Osten wohnende 

Letzte. 
dstar-mftndtb m. Äprü. 
5star-rfebi n. Ostreich, Deutschland. 
dstar-tag, ostirtag m, Ostertag,paseha. 
dstert adv. nach Osten hin. 
dstnordröni m. Nordostwind. 
dstrdniwiBt m. stibsolanus. 
Östsimdrdiii m. Südostunnd. 
dtbar s. andar. 
dtag acfj. reich, glilcklich. 
dtmabali, ötnuLli n. Eeichtum. 
dtmuoten, chiödmuoden sw. v. demOr 

thigen. 
dtmnotf, dtmuodl, otmuaü, ödmodi 

f. Demuth. 
dtnmolig^ odmMLodlg actj. demMhig. 
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oaga, auga sw, n. Äuge, 
angfa-tora /*. fenestra 2, 21. 
ongfa-zoraht adj, manifeatus, 
ougpen, aogjan, augan aw, v. zeigen; 

arougen, araughan, erougen, yrougen 

zeigeHy kund thun, offmbaren. 
dginon 8w, v. zeigen, 
ke-augida f, ostensio 8, 12. 
ar-aaenissa f. manifestaiio, 
ovihj aoh, ok, auhhe conj, etiam, quo- 

quef auch, 
onhltdii, auchön sw, v, vermehren, 

hinzufügen. 



P. Ph. Pf, 

Pfad, päd m, Pfad. 

phafTo 8W. m. Pfaffe, 

phaf-llh adi, geistlieh, 

phalawza^ palinza, phalance f, Paiast, 

in-phangan s, fähan. 

ph&tn f. Pfauhenne, 

phfto, fäo m, Pfau, 

paradis, paradys n, und paradlsi, 

pardisi n, Paradies, 
pliariseri m. Pharisäer, 
paston sw. m, pl, aitÜiay Mastvieh. 
pSh, beh n. Höllenfeuer, HöUe, 
penting, phenning m, Pfennig, 
plUdl, pfflpi s, bü. 
ptmenta, pigmenta sw. f. Würze, 
ptment-stane m. würziger Geruch. 
ptna, bina f. Strafe, Quai. 
blftnon sw. v. glätten. 
in-pldsan s, bl. 
plastar n. Fusshoden, 
phlSga f, Uebung, 
pflSgan, plegan, flegan c. gen. pflegen, 

sorgen für, 
flSgera f. Schaffnerin, Besorgerin. 
plez m, Lappen, Flicken. 
pontlsg adj. pantisch, 
porta, borte sw. f. Pforte. 
porzieh, forzich 99, 29 porticus. 
poto s, boto. 
phragina f. Schranke. 
prftwa s, brä. 

prSdiga, brediga /. Predigt. 
prSdigdre m, Prediger, 
prSdigdn, bredigon sw^ v. predigen; 

durahpr. praedieare 6, 14. 
prSdlgonga f, Predigt. 
priesd, pr§star, briestir m. Priester, 

presbyier. 
prdder s, br. 
prOsa sw. f. Prosa. 



psalmo, salmo sw, m, Psalm, 
psahn-sedf m, Psdlmist, 
psalter m, PsaUer IV, 6, 10. 
phuzza f. und puzzi m. Brunnen. 

Q siehe Kw. 



B. 

Babe s. hrabo; radia s, redia. 
rado s, hrado. 
rado m. Lolch, Unkraut, 
bi-rabanen sw. v, rauben. 
rahha, racba, raka f. Rede, Rechen- 
schaft, Sache. 
rähha. f. Strafe. 
rahhdn, kir. sw. v, erzählen, sagen; 

err. dass, 
raknd m, Gebäude, Haus, Tempd, 
rant-boue Schüdbuckd. 
rftt, räd m, Bath, Bathschlag, Vor^ 

rath, 
rfttan. rädan; geradan st. v. red. 

rennen, beraüien; rathschlagen ; 

ersinnen ; rätan an a/nschlagen, einen 

Anschlag machen gegen; errätan 

errathen; forradan verrathen, 
rftd-burd m. V, 71 Bathgeber. 
rftd-gSbo sw, m. Bathgeber. 
gl-rftti, chiradi, giredi n. Bath, Be- 

rathung, Üeberlegung, BescMuss, 
rftdislo sw. m, Bäthsel, Vorschlag 8, 7. 
rfttlssa f. Gleichnis. 
chi-rftdo sw. m. Bathgeber. 
rftwa f. Buhe; s. raowa. 
rftw^ räwdn s. ruowen. 
rSbe-snit m. Bebenschneiden. 
redi s, hrad. 
gi-r^ s. girätL 
redia, redea, redha, reda, rithe f. und 

sw. f. ratio, Bede, Erzählung, 

Bechensehaft, 
redi-baft adj. vernünftig. 
redhiA f. Bechensehaft, Bede, in redinu 

IV, 10, 32. 
redindn sw. v. reden, erzählen; bir. 

anschuldigen. 
redidn, retMon sw. v. arguere. 
redi-sp§be a^j. beredt. 
refeen, respian sw. v. increpa/re. 
r^gan, regen m, Begen. 
r^gen-poge sw. m. Begenbogen, 
r^gnla f. Begd, 
rSbt, recht adj, recht, gerecht, richtig, 

justus; aäflo, rehto «eTvr. 
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gi-r^t, greht, greh €^c^j, gerecht, 
wichtig, 

rShtemo; dat. birehtemen (u2v. jure. 

rSh-festigdn sw, v. 56, 23 rechtfer- 
tigen. 

rSht-kem <Mij. gerecht, 

rehtnissa f. aequitas. 

rßht-samön . sto. v. 56, 24 gerecht 
werden. 

rShtanga, rehttonga f. Regel. 

r^t-wistg adj. gerecht. 

reiehen sw. v. reichen 101, 4. 

ir-reimen sw. v. zu Theü werden. 

reini adj. s. hieini. 

reisdn sw, v. zurüsten, vorbereiten, 
vollenden. 

reita f. Wagen. 

rllJa sw. f. Beh. 

rSchan st. v. verfolgen, rächen; gir. 
dass. 

reeeheo sw. m. Vertriebene, exul. 

recken, rehhan, rechen, reken (prät. 
rahta) sw. v. strecken, ausstrecken, 
c. gen. trachten nach; irr. auf- 
richten, aufführen. 

reeken, rekkian sw. v. sagen, erzählen; 
arrecken,irrechen erzählen, erklären. 

rentön sw. v. c. gen. IV, 13, 9 c. gen. 
Bechenschaft ablegen. 

reozzan s. riozzan. 

resplan s. refsen. 

resten; gir. sw. v. ruhen. 

restf, resün f. Buhe. 

resti-tag m. Sabbat 

ir-retten sw. v. erretten. 

r^n s. hreo; rewdn s. hriuwan. 

ridan st. v. winden, wenden, drehen. 

rithe s. reda. 

rlfi ac^. reif 114, 10. 

int-riganessi n. revekUio. 

int-rfhan st. v, offenbaren. 

riken s, ruohen. 

rlhtftri m. Bichter. 

rikten; gerihten, grihten sw. v. gerade 
machm, recht machen, richten, auf- 
richten, lenken, beherrschen, regie- 
ren; arr., irr. aufrichten; üpäiih- 
tian dass. 

riktl f, Bichtschnur, regida, Gerad- 
heit; in nhti ado. in einem fort, 
gerade aus. 

riktunga f. Judicium. 

rlkkan sw» v. beherrschen, besiegen; 
kar. dass. 

ilkki, richi adj. mächtig, herrlich. 
rthblf ricM, nid, rihcki n. Beich; 

Jiimüoiibbi Himmelreich. 



rfkkisön, nchisdn, richesdn sw. v. 

herrschen. 
rfcki-dnam, rlhtuom m. Beichtum, 

Macht 
rim m. Beihenfölge. 
ir-rimen sw. v. lY, 7, 52 aufzählen, 
rinan s. hrinan; ring s. bring. 
rink m. Krieger. 
ge-rine n. luctamen. 
ringan st. v. ringen, kämpfen. 
ringftrri m. Binger. 
ringen sw. v. in circuium dunere; 

s. bringen. 
gi-ringo adv. leicht, schnell. 
rinnan st. v. fliessen, rinnen, laufen; 

arr. aufgehn 2, 26; herkommen 

7, 10; durhr. durchströmen; furir. 

vorüberlaufen; intr. entfliehen; zir. 

zerlaufen, vergehen. 
rioban st, v. glimmen, fumigare. 
riozzan, reozzan, riazan st, v. weinen, 

beweinen. 
rippi n. Bippe. 

rfsan st. v. fallen; arr., är. aufstehn. 
gi-rfsan (prät. cbirista) ziemen, zu- 
kommen; meist unpersönl. carisit 

decet, 
ritan st v. reiten; umbir. umreiten, 

schützend umgeben. 
rlto sw. m. Fieber. 
riwa s. briuwa. 
riz m. Spalte. 

rda & ruowa; rdbken s. ruobben. 
rdra, rorea f. und sw. f. Bohr. 
rost m. rubigo, Bost. 
rOsten sw. v. rösten. 
rdt adj. roth. 

rdt§n sw. v. roth sein 100, 29. 
rdt-lokezdn sw, v. roth flammen, 
roüffen, roufen sw. v. raufen. 
ge-rouehe n. das Bauchen. 
ronhen sw. v. räuchern. 
mggi s. brucM. 
rdk adj. hispidus. 
rAcki, ruccbi, roibki n.? fumus. 
mebilt n. altes EJeid. 
raeken sw. v, rücken. 
rüm m. Baum, Entfernung; an rom 

weiter weg. 
rüma f. Born. 
rümen sw. v, räumen, verlassen; refl. 

c. gen. im Stich Ictssen, 
rümo adv. weit, fem; comp, rümor. 
rdna f. Geheimnis, Bath. 
cbi-rfini, carüni, girüni, gerüni n, 

Geheimnis, mysterium. 
\tuii& m. Lauf. 
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raodar, ruadar n. Buder. 

mofen s, hruoffan. 

ruogen sw. v, anklagen. 

ruoh, ruah m, Aufmerksamkeit, Be- 
dacht, Bücksicht, 

raohha-lds adj. unaditsam, nctch- 
lässig; adv, mchholöso. 

rttohhen, machen, rohhan, rukian, 
riehen sw. v. c. gen. Bucksicht neh- 
men, bedacht sein auf, streben nach. 

mom s. hruom. 

mota, raoda sw. f. Buthe 84, 22.* 

ruowa, roa f. Buhe. 

raowdn^ rüin sw. v. ruhen. 

gi-msti s. hrusti. 

mstih m. rusticus 4, 12. 

rüta sw. f. Baute, 

8. 

Sagra f. und sw. f. Erzählung. 

sagiln, saghen, s^gian; gis. sw. v. 
sagen, erzäfäen; nrs., fers, zurück- 
weisen, in Abrede stellen, verweigern, 
nicht gdtenlassen, nickt anerkennen ; 
seggian forth aussprechen; widars. 
absagen. 

sahha, sacha, saca f. Bechtssache, 
Grund, Sache. 

sahhan; gas. 56, 25 st, v, zanken, 
condemnare, verurteilen; fors. ab- 
sagen, verleugnen. 

sahs n. Messer, Schwert. 

salbdn sw. v. salben. 

salbungra f, unctio. 

sdlida, sälidha, sälda f. Glück, Selig- 
keit. 

sftlf g, selig adj. glücklich, selig. 

sali-nüs^. selüiüs. 

salm s. psalmo. 

sama, samo adv. ebenso; sama so — 
samo fde — so; so sama so sicut. 

sama-bald adj. IV, 3, 62 gleich kühn. 

sama-lfh, samelih adj. von gleicher 
Beschaffenheit, ganz gleich. 

Sanum, samen, samene oM. zugleich, 
zusammen. 

ziHsamane, zisamande 36, 14, cesamnes 
7, 13 adv. zusammen. 

gi-samani, gisemine n. Zusammensein, 
Menge. 

saman-ennift /. Zusammenkunft. 

samandn; samenön, samnön; gisama- 
non, kasamnon sw. v. sammeln, 
vereinigen, 

samant, sament, samod adv. zugleich, 
jstisammen. 



samant-fort f. Fahrtgenossensehaft. 

samanimga /*. und samnungh f, Ver- 
sammlung. 

saman-ifist /. Zusammensein, con- 
sortium. 

sAmo m. semen. 

sam-wist f. Zusammensein. 

sftn adv. alsbald, sofort. 

sanfU adj. ruhig, freundlich. 

sanc, sang n. Gesang. 

sanet adj. heüig. 

saut m, Sand. 

sapon m. Tuch, Leinwand. 

s^ adv. sogleich, sofort; sario dass. 
säre dass, 

sarf. sarph, scarp adj. scharf, saevtis. 

sarff, sarphi, scarfe f, Schärfe, aspe- 
ritas, 

sarling m. Soldat. 

saro fyen. sarwes) n. Büstwng. 

sat a((j. satt. 

sftt f Saat. 

satanas, satanazs m. Teufel. 

keHsatdn sw. v. sättigen, 

sftzt f. Belagerung. 

gi-sftzi n. Buheplatz. 

geHsaznissi n. propositum 9, 14. 

s^ s 8§0. 

s6 interj. ecce; senu, seno siehe. 

an-sebbian st. v. s, intseifen. 

sedal, sethal n. Sitz, Sessel, das 
Sitzen. 

IntHseffen st, v. as. ansebbian wahr- 
nehmen, bemerken. 

sSgal m. Segel. 

sSgan, Segen m. Segen. 

s^ganon, segenon sw. v. signare, 
segnen. 

seggian s. sagen. 

sSha f. Augapfel. 

sShan, gas., kas., gis., chis., gesian 
sehen, erblicken; c. gen. beaufsich- 
tigen; anas. ansehn; irs. sehen; 
firs., fers., fis. verachten. 

seher s. ser. 

sShs num. sechs. 

sShsto, sexto num. ord. der sechste. 

sShs-zug, sehzag, sehstic num. sechzig, 

seid n. Strick, Schlinge 83, 23. 

seito sw. m. Strick, Saite, 

secehia f. Streit, rixa. 

seckil, sechil m. Säckel. 

s^la, seola, siela f. Seele, anima. 

sSlb, selp; selbe, selpo, selvo, salve 
pron. ipse, selbst; der selpo der- 

\ gerade so *, «>^ ^^^, ^^^ ^^% ^^«^^ 
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so aome; so selp, so selp so — so 

sama, sictft — üa 49, 20. 
sSlb-suana f. arbitrium 29, 16. 
sSlp-wiUo 8W. nt. freie Wille. 
selida, selda f, Wohnung. 
s^lig 8. salig. 
seU-hüs, salihds n. Hof, EdeUüe, 

atUa, 
seilen sw, v. iAbergeben,iiberantworten; 

firs., fars., versellan überliefern, 

verkaufen; umbis. circwndare. 

ge-sellio, gisello sw. m, Freund, Ge- 
fährte. 

s^t-kaloafi adj, rarus. 

sSlt-sftni adj. fremdartig. 

geHsemliie 8. gi-samani. 

nr- senken, varsenkan, farsanchen 
8W. V. aemergere, versenken, ver- 
nichten. 

s^ns m. Sinn. 

senten sw.v. schicken; fures. vorher- 
schicken; heras. herschicken; hinas. 
hinsenden; üzs. aussenden. 

s^nu s. se. 

s^, 8^ m. See, Meer. 

s^o-ltdantl part. adj. Seefahrer. 

sör adj. schmerzlich, traurig; adv. 

sero mit Schmerzen. 
s^r n. Schmerz. 
s^ragr, sereg culj. traurig. 
s^i^n sw. V. Schmerz empfinden. 
s^ren sw, v. refl. Schmerz empfinden. 
sSrezzen sw. v. schmerzen. 
s^r-ltli adj. schmerzlich. 
sespllo s. spil-. 
sdnla 8, sela. 
sez n. Sitz. 
sezzen, setzan, settian; cas., gis. 

sw. V. setzen, einsetzen, festsetzen, 

constituere; anas. aufsetzen; ints. 

absetzen, demüthigen; ars. heilen; 

foras. zum Vorsteher machen; missas. 

falschsteUen. 

kiHsezItha, casacida f. Festsetzung. 

gi-stan s. sehan. 

äb]tM^ sipbea, sibbea f. Friede, Bluts- 
verwandtschaft. 

gi-siblia sw. f. die Verwandte. 

äbbi, sippi adj. blutsverwandt, 

sibmi, siben (flekt. sibnni, sibeno) 
num. sieben. 

stbon-stirni n. Siebengestim. 

sibonta num. ord. IV, 8, 50 der 
siebente. 
MuB'ZO und filfrnn-zug, sibincig 

num, siebemig. 



std adv, darauf y später; sider seit 

116, 13. 
gi-fiidi, gisithi s. gisindL 
stgan st. V. strömen, gehn; gis. sinken, 
beHsigelen sw. v. versiegdn, 
sigp-ä*a f. Siegesruhm. 
siga-fiiginön sw, v. triumphare. 
stgi-haft ac(j. siegreich. 
sigi-kamf m. siegreicher Kampf 
siga-lös adj. sieglos, besiegt. 
sigi-nmnft, sigenunft f. Sieg, 

Triumph, 
sigo-walto sw. m. Sieger. 
sign, sigi m. Sieg. 
slban st. v. seihen; üzs. excolare, 
giHdht f. Sehen, Anblick, Gesicht, visio. 
8fli-w8r pron, irgendwer, 
stehür, sichor u/nd sichdre adj» sicher, 

unbesorgt. 
silabar, silubar, silber, silver n. SQber, 
sllber-ring m. Sübermünze. 
sillaba f Sübe IV, 3, 23. 
simbles, simbla adv. semper, dennoch. 
simbolon, simplim, simblum adv. 

semper. 
sin m. Verstand, Weisheit. 
sin pron. poss. und gen. pron. refl. 
sind, sint, sid m. Weg, Bichtung; 

in domo sinde adv. in eo loco, da. 
gi-sindi, gisidi, gisithi, kisindi n. 

Gefoige. 
sin-Tluot f. Sindßuih. 
singan, gis. st, v, singen, hersagen, 

erzählen, vortragen (mit musika^ 

lischer Begleitung), berichten IV, 

3, 36; irs. ganz erzählen. 
sinkan st. v. sinken. 
sint adv. seitdem, darauf, nachher. 
sin-welbi adj. rund. 
sioh, siuh, sieh, seok, siak adj. krank. 
sipbea s. sibba; sippi s, sibbi. 
Sita f. und sw. f. Seite. 
sitdn, sidon, gisitön sw. v. machen; 

nmbifiitdii ö, 7 circumvenire. 
situ, sito, siddi m. Sitte. 
siuh s. sioh. 
gi-sioni, chisiani, kasinni, gasionu, 

gisüne n. Sehvermögen, Anblick, 

Gesicht, Erscheinung. 
sizzan, sitten; gisj sitzen; sich setzen, 

sich niederl<i8sen ; bis., pis. besitzen, 

einnehmen; faiis. versitzen, durch 

Sitzen versäumen. 
seado. scadho sw, m, Schaden, Nach- 

theü. 
««ad6ii c. dat, calumni^ri 7, 19. 
\^M^ %)(»«&, ^^a^-^ n. ^^{. 
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sealfon s. skephen. 
skaffdn, scafön, kascaflfon sw. v, ge- 
statten, schaffen. 
seaft, scapht m. Pfeü, 
gi-seaft, chiscaft f. Geschöpf» 
skaftmga f. Schaffen 106, 2. 
skftchdri m. Bäuher. 
skal s. sculan. 
skalk, scalch m. Knecht 

Seaman, schamecn sw, v, refl. sieh 
schämen. 

skami-lfh adj. schimpflich. 

scanta. scanda f. Schande. 

scant-ith adj. schmach/voU. 

gi-skap Cvon scafFan as.J n. Schicksal, 
Bestimmtmg. 

searfe s. sarfi; searp s. sarf. 

seart, scard adj. versehrt, zerhauen, 
verwundet. 

scato (skatwes gen.) m. Schatten. 

seate-gruoba f. Ahgru/nd der Fin- 
sternis. 

seanwdn s. scouwön. 

«caz, skatt m. Geld, Vermögen, Schatz. 

scaz-lds adj. ohne Besitz. 

scead 52, 6; s. sceidan. 

skSdia s. skeida. 

sköf, seif n. Schiff. 

seif-menig:i f. Flotte. 

seheffidh m. Schöpfer. 

skefÜ n. Geschoss. 

skShan; gisk. st. v. geschehen. 

skeida, scedia f. Scheide; scaide f. 
Span, asteUus. 

skeidan, sceithan; gisc. st. v. red. 
trennen, aussondern, zutheilen 62y 6 ; 
arsk., irsc. trennen, zutheilen 52, 12, 
dissölvere; undirsceithan 85, 8 
unterscheiden; zasceitan trennen. 

skeidunga, schedunga f. Trennung. 
skeinen sw. v. zeigen, beweisen; irsk. 
zeigen ; chischeinen schimmern 42,16. 
skeitda, scaitila, scetla sw. f. Scheitel. 
skelen sw. v. schälen. 
skSllan, skellen st, v. schallen, tönen. 

skSltan, sceidan st. v. schmähen, be- 
schimpfen. 

gi-seendon sw. v. 85, 25 beschimpfen, 
mit Schmach bedecken, 

skenken sw. v, einschenken. 

skenki-fiEUc n. Kanne. 

skepfant subst. part. Schöpfer, creator. 

skephen und skafiPan, scapan; kascaffan 
st. V. erschaffen, 

skephen, scepphen, giscepphen st. v. 
schöpfen. 

Piper, Abd. Gramniatik. 



scepheii, schephäri, sceppare, scheflfär 
m. Schöpfer, 

seepphio sw. m. Schöpfer. 

seSm, skem m. und n, Scherz. 

skSrran st, v, kratzen; thana sc. ab- 
schaben, 

skerren, skerian sw, v. in eine Schaar 
einordnen, bestimmen. 

skiaro, skioro adv. schnell, sofort, 

skiddn sw. v. trennen, absondern. 

seif 8. skef. 

skilling m. solidus; Schilling. 

skilt, skild m. Schild. 

sktmo sw. m. Schein, Glanz, Strahl. 

skin adj. deutlich, offenbar. 

skin n, Helligkeit, DeutlicJtJceit, 

sktnan, schinan st, v. glänzen, schei- 
nen, sich zeigen, deutlich sein ; irsk. 
erglänzen; bisk. bescheinefi; durhsk. 
illuminare 101, 1. 

skinbftrig adj. glänzend, 

skin-hafi; adj. glänzend, sichtbar. 

seintila sw. f, Schindel 2, 13. 

üf-skioban st, v, aufschieben. 

skioro s. sMaro. 

skiozzan, sceotan st, v, schiessen; 
subst, part, sceotant Schütze* 

skirm m, Schutz, 

skirrnftri m. Beschützer, tutrix 53, 9. 

skirmen sw. v, schützen; bisk. be- 
schützen. 

bi-selürmida f, Schutz. 

skit n, Holzscheit. 

skinhen, sMehen, skihen sw, v, er- 
schrecken, sich scheuen vor. 

seinra s, sküra. 

bi-seoffon sw. v. 84, 16. 9, 26 ver- 
lachen. 

seola f. Schaar, 

seolo sw. m, Schuldner. 

sednen sw, v. schmiUiken. 

skdni adj. glänzend, herrlich, schön; 
adv. scöno. 

skdni und skdnin, scuomn f, Glanz, 
Schmuck, Zierde, Schönheit IV, 2, 21. 

scou m.? habitus 9, 10. 

sconwdn, scauwön, scüen; gisoouwon 
sw.v, schauen; umbiBC. sich umsehn. 

scözzil, scözil m. Geschoss. 

skrenken, screnchan sw. v. verschrän- 
ken, hintergehn, commutare; for- 
screnchen impedire. 

sertb, scrip n. Schrift. 

gi-serlb, kescrip, chiscrip n, Schrift, 
heilige Schrift, Bibel. 
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seiicken sw, v. aufspringen; arscr. 
aufspringen, desüire 51, 23. 

serltan st. v. schreiten; arscr., irscr. 
ausschreiten, vollenden ; forth scridan 
fortschreiten, 

seMa /. 2, 27 Schaufet, 

serlde-mdl m. Schritt. 

scnlan, skolan, sulen v. prät. präs, 
schviden, schuldig sein, verpflichkt 
sein. 

scnld, sculdh f. Schuld, Sünde, 

ge-senldien sw. v. c. gen. verdienen, 

senldtg adj. (zur Zählu/ng) verpflichtet, 
schuldig, reus; scoldic eidh evn 
bindender Eid 59, 32. 

senldt^n sw. v. beschuldigen, 

senldra f, und sw. f. Schulter. 

scnlt-heizo sw. m. 99, 25 Schultheiss. 

seuoh, skuh m, Schuh, 

sknohen sw. v. beschuhen. 

gi-scuohi n. Schuhe. 

scuonin f. sconi. 

scür m. Wetter, Schauer, Kampf. 

seüra, sdara f. Scheuer. 

sknrg^n sw, v. stossen, schieben; fer- 
skurgan wegstossen, repdlere. 

sknrt f. tonsura. 

scutten IV, 13, 32 sw. v. schütteln. 

slftf m. Schlaf. 

slftffan, släfan, släpan, släphan st. v. 
red. schlafen; släffeon 63, 5 dass. 
intsläffan, insläfen einschlafen. 

slaf-heit f, Schlaffheit. 

slahan, slän st. v. schlagen; arsL, 
irsl. erschlagen, schlachten, tödten; 
bisl. festschlagen; thurnhsl. durch" 
schlagen; nidarsl. niederschlagen; 
widarsl. zurückschlagen; zisamine 
slän zu>sammenschlagen. 

slahta, sclahta, slatta, slach f. Ge- 
schlecht, Art. 

gi-slahti, keslahti, gesiebte n. Ge- 
schlecht, Verwandtschaft. 

sieht adj. schlicht, einfach, freundlich, 
bUmdus. 

slemmtr s. so. 

filtd-mdd, slidmödig adj. auf Ver- 
derben sinnend. 

sUhtt f. Einfachheit. 

slintan st.v. verschlingen; firsl., far- 
slintan verschlingen. 

sliozzan st. v. scMiessen; bisl. ver- 
scUiessen 63, 22. 

slipf (dat. slippe 83, 16) das Aus- 
gleiten. 

sliumOf ßniumo st^mell, schleunig, 
sniumlda f. 29, 9 SchndUgkevt, 



sltzzan, slitan st. v. zerreissen. 

sldz-haffc adj, verscMiessbar, ver- 
schlossen, 

ir-smfthdn sw. v. geringfügig erscheinen, 
mit Ueberdruss erfüllen. 

smfthi a(^'. niedrig, gering. 

smftht f. Niedrigkeit, Wenigkeit, 

smal adj, gering. 

smale-ndz n. Schmalvieh, Schaf, 

smSrza f, Schmerz. 

smSrzan st. v. tvehe thun. 

smida f. 100, 24 Metall. 

bi-smf zan st. v. verunehren. 

dborab-snahan st. v. inrepere. 

snel adj. schnell, tapfer, behende. 

sneKheit f. Schnelligkeit, 

snSllt f. SchnettigTmt, Tapferkeit. 

sndo (gen. snewes) m. Schnee. 

snidan st. v, schneiden ; aba fersn. ab- 
schneiden; bisn. circumcidere ; tba- 
nasn. abschneiden; zasn. desecare 
4, 25. 

sninmo s. sliumo. 

sndttar adj. klug. 

sndttar-lfcho adv. utüiter, 

snuor, snur f. Schwiegertochter. 

sd adv. so; conj. wie, als; corrdat. 
also — so wte — so; bei vnterrog, 
und ddverbien verallgemeinernd: 
so bwer so quisquis; so ofto so 
35, 23; slemmir d. i, so helfe mir. 

sdd n. Wahrheit; te sodon adv. in 
Wahrheit. 

sdd-Ilk adj. währ, richtig. 

sol n. iMche. 

solftri m. Söller. 

solth, solib, solik adj. pron. solch; 
in sulichu in solcher Lage. 

sdn- s, suon-. 

sorga, sworga f, und sw, f. Sorge, 
Bekümmernis. 

sorgen, sworg^n sw, v. sorgen, 

sore-sam adj. kummervoll, Sorge be- 
reitend, 

sd sd, sd se cofij. sowie, als, 

bi-soüffen, pisaiäen sw. v. ersäufen; 
versaufen 4, 21 emergere. 

sougen sw. v. säugen, 

chi-sanghida f. 42, 2 das Saugen. 

SOWH- S. SW-. 

spfthi a4j, klug, weise. 
sp&hi. spähe f. 3, 79 sapien^ia. 
splüiida f. dass, 

spanan, gisp., Msp. st. v. locken, ver- 
locken, antreiben. 
spftnise ac{j. spanisch. 
\ spann» f. cubitua 1^ 22, 
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spano 8w, m. lockend 43, 9. 

spanst /*. Lockung, 

gi-spanst, kaspanst f, Verlockung, 
Betrug. 

sparen; gisp. sw, v. erhaUen, schonen, 
sparen, 

sparo sw, m, Sperling, 

spfttl adj. spät; adv, späto. 

spfttin f, tarditas. 

sp^ n, Bede; forasagdno spei p^'o- 
phetiae 36, 5. 

spenstig adj, verlockend, 

spSntdn, spenten sw, v. spenden. 

sp6r n, Speer, 

binsperren sw, v. versperren, verhin- 
dern; insp. aufthun, 

spil n, Scherz, Vergnügung, 

spildian sw, v, mit schneidenden 
Waffen tödten, 

se-spilo sw, m, naenia, 

spildn sw, V, Scherz treiben, spiden, 

spinnan st, v, 7, 22 spinnen, 

spioz« spiez m, Spiess, 

fir-spimeii s, spumen. 

spor n, Spur, 

spomdn sw, v. 5, 25 cdüidere, 

Spot m. Spott, 

be-spotten sw, v. 84, 16. 117, 29 ver- 
spotten. 

sprfthha, sprächa f, (ebenso bisprähha 
f, und bispräki n,) Bedevermögen, 
Sprache, Unterredung, Berathung, 
Gericht, 

pi-sprfthhftri m, obtrectator, 

ga-sprfthlii n, Unterredung, 

spriÜi-hÜ8 n, Bathhau^. 

sprangOn sw, v. springen, aufspringen, 

sprShhan, sprecan; gisprekan^ gispr., 
gisprechan, gaspr. st, v, sprechen, 
verebbreden; bisprekan tadeln, schel- 
ten; ingagan spr. entgegnen; missa 
spr. unrechtes sprechen; zuaspr. 
c. dat. anreden (Jemanden), 

ir-sprSchildn sw, v, sprenklig werden. 

ge-spreidaeh n, Gebüsch. 

nidar-spreiten sw, v, ausbreiten. 

springan st, v. springen; anspr. auf- 
springen; arspr., irspr., erspr. auf- 
gehn, aufstehn; uberspr., overspr. 
überspringen; üfspr. aufspringen, 

sppiu f, Spreu 2, 26. 

sprang m, Sprung, 

spuon sw, V, unpers, c, gen, von 
Statten gehn, gelingen, 

spuot f. SchnMigkeit, 

spuottg adj, erfolgreich, rasch, 

spurildn sw, v, aufspüren. 



fir-spomen, firspimen sw. v, anstossen. 

Spurren sw. v, aufspüren, investigare. 

Stab, stap st. m, Stab. 

bi-stalMn sw, v. arguere. 

stad, stat m, und stedi n. Ufer, Ge- 
stade, Stätte, 

Stada f, facultas, 

stadal m, Stand, Scheune. 

staden sw, v, landen. 

stadia f, Stadium. 

üz-staddn sw, v, ans Land steigen. 

staim bort ehludun ü, 65; die Er- 
klärungen sind sämmtlich unsicher; 
vgl, Bkm,^ 263, 

stal m. Ort, Stelle, StaU, stalnUum 
2, 14 persona, 

stftla f, 81, 12 BiebstaU. 

stam m. Stamm, 

stanga sw, f, Stange, 

stank m, Duft, 

fir-stand m. Verstand 41, 13. 

stantan und stan, sten st, v, stehn; 
afst. bleiben; anast. insurgere 9, 31 ; 
arst., harst., erst., ost. auf er stehn; 
azst. a^sistere; bist. 116, 24 auf 
sich nehmen; besten &c«te/m ; farst., 
first., fyrst., forst., fürst., farstandan 
einsehn, begreifen, verstehn, intel- 
legere; gist., kist., gisten stehn 
bleiben, ^ feststehn, eintreten, be- 
ginnen; refl. Imu Stand halten; 
hintarst. subire 5, 15; intst. ver- 
stehn; nidare st. hinabsteigen; üfst., 
upstandan, übst, aufstehn; üf-ir-stan 
auferstehn; widarst. wider stehn, 

ar-stantnissi, irst. n. Auferstehung, 

fir-stantnissi n, Verständnis, 

er-stantunnnga f, Auferstehung. 

Stare, starach adj. kräftig. 

starenen, starken s, sterken. 

starebida f, districtio 5, 3. 

stark-mdd adj, muthig, 

starkdn sw, v, 114, 15 erstarken, 

stat f. Ort, SteÜe; s, auch stad. 

stata /. opportunitas 6, 20. 

stata-büs n. 99, 28 consistorium. 

stftten, gist. sw. v, aufstellen, hin- 
stellen, 

stftti, State adj. beständig. 

statt f, Beständigkeit IV, 12, 19 zi 
statt sofort. 

stattg adj. beständig. 

stedi s, stad. 

in-steffen sw, v, eintreten; s, stepfen. 

stein, stain, sten m. Stein, Fels. 

steinin adj, steinern. 
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stöhluui 8t. V, stechen; castechan fest 
setzen; Ümruhst, durchstechen; üzst. 
atisstechen. 

stelan stv. stehlen; forst, ferst., fir- 
stilan stehlen. 

stellen sw, v. stellen, 

stSmna s. stimna. 

ge-stömdn sw, v. c. dat, bändigen, 
Einhalt thun. 

stön s. stein. 

stepfen sw, v. schreiten; abäst, weg- 
schreiten; insteffen eintreten, 

störban st, v. sterben; arst., irsterben, 
ersteriben dass.; gest. dass, 

sterlH) sw. m. das Sterben, der Tod* 

Sterken, starchen, sterchen, kistarkan 
sw, V. stark machen, befestigen, 

stem m. und stemo, störro sw, m, 
Stern. 

st^maht adj. 101, 1 sternig, 

süagil m. gradus. 

stift f, Bau, Gotteshaus, Stadt, 

stiften sw, v. gründen, versehen mit; 
chist. bestätigen, 

ki-stikhan, Mstigan sw, v, stechen, 
pungere, 

stlga f Pfad, Stall, 

stigan st, V. steigen; arst. hinauf- 
steigen; iddaLTst, hinabsteigen; ubar 
st. übersteigen; üfst. ascendere. 

stillen sw, v, IV, 7, 29 still machen, 
besänftigen; refl. c. dat. ablassen, 

süllSn sw, V. ruhig werden. 

stilli adj, ruhig, stüL; adv, stillo. 

stimna, stemna, stemma, stimma f, 
und sw. f, Stimme. 

ge-stimmi adj, zusammenstimmend, 

stinkan, stinchen st.v. duften, riechen. 

stioban st, v. ^, 65 stieben, schnell 
laufen, 

stiura f. Unterstützung, Steuerruder. 

stiurren, stiuren, sturen sw. v. stützen, 
steuern. 

stoc, stoch m. Stamm 2, 8. 

zi-stdrren, zistoren sw. v. zerstören, 

stdzzan st. v, red. und stozzön sw.v. 
stossen; bistozzan wegtreiben. 

strängen sw. v, stark werden. 

strangi s. streng! . 

strftzza. sträza f, Strasse, 

ge-straf 118, 1 f. gestarf s. sterban. 

stredema f, Strudel, 

strecken, strecken sw.v. ausstrecken. 

strengen sw. v, kräftigen 8, 11. 

streng!, strangi adj, stark. 
streuen^ gJBtr. sw. v. ausstreuen, zer- 
streuen, niederwerfen. 



strld s. strit. 

stric m. 85, 4 Seil, Strick, 

strtelian st, v, eilen; bistr. bestreichen; 
instr. entfliehn, 

ir-Mrichen sw, v. abwenden IV, 8, 28. 

strit, strid m. Streit, Zank, secta, 

stritan, stridan st. v, kämpfen; widar- 
str., widerstriden dagegen kämpfen, 

strtd-hugi m. Kampfesmuth, 

gi-strtdi 79, 11 n, Zank, Zwietracht, 

strttig, stridig adj, streitlustig, un- 
einig, 

stiitdd m. Streit. 

gi-striunen, gistrünen sw, v. gewinnen. 

ström m. Strom. 

zi-stmten, zistrudan sw. v, zerstören. 

stubbi, stuppi, stuppe n. Staub, 

stfta-tago sw. m. Gerichtstag. 

stüen sw. V. Strafe leiden, büssen, 

stnki n. Stück, 

stnllen s. stillen IV, 7, 29. 

stnm adj, stumm, 

ar-stumm^n, irst. sw, v. verstummen 
(arstummita prät. 59, 28). 

stungen sw. v. 88, 25 stechen. 

stnnta, stunda f, Zeit, Zeitpunkt, 
Stunde; thria stunta dreimal, sibun 
stundöm sibuni sieben mal sieben. 

stunt-hwlla f. Augenblick 29, 6. 

stuol, stual, stol m. Sitz. 

ka-stuoli n, sedile. 

stuppi s. stubbi. 

stnr adj. gross. 

sturen s. stiuren. 

stürm m. seditio 9, 10. 

ge-sturme w. Kriegsgetümmel, Angriff, 

er-stuzzen sw, v. 98, 13 stützen, 

sü. suu f. Sau. 

süoar adj. sauber, rein. 

sübamessi f, Beinigung. 

sübrieheit f, Beinheit. 

soft s, suht. 

süfton sw. V. seufzen. 

sügan st. V. saugen, 

suht, suft f. Krankheit. 

suht-stuol m. cathedra pestilentiae. 

sül, suul f. Säule, 

sü-lag m. Saustall. 

sulye s. selb; sulih s. solih. 

sulz-car n, parapsis 16, 11. 

sum pron. adj, quidam, aliquis; plur, 
einige. 

suma-lih, sumilih, sumelih pron. adj. 
dass. 

sumar, sumer, sumere m. Sommer. 

sumer-zeichen n. Sommerstembild. 
^ fai-^tLUiftTi sio. X). uegliQeTe, "loeTsäiAtnen, 
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sumirik interj. = so mir ih. 

smn-stiuit adv. bisweüen, bald 113, 20. 

siin s. sunu; Sund« s. sunt-. 

sundan adv,? von Süden her, 

sundar n. Süden. 

sundert adv. südlich, 

snnd-halb, sunthalb adj, südlich, 

sundirfn adj, südlich, 

sund-oströiii m. Südostwind. 

sundroni m. Südwind, 

simd-westrdiii m. Südwestwind. 

sunna sw. f, Sonne. 

sunne f. legalis necessitas. 

sunnün-tag, sunnündag m. Sonntag. 

gi-sunt, gesunt, gisirnd adj. gesund. 

snnta, suntea, sundea, sundia f. und 
sw. f. Sünde. 

simtar, sundar, suntir adv. (abgeson- 
dert , besonders; präp. ohne; conj. 
sondern; nach negatiffen Sätzen 
c. conj. dass nicht. 

sunder-gebiuwen. besondre Wohnung, 

sunder-lth, suntirlih und sunderchlih 
a4j. besonder, 

santig, sundic, simtic adj. sündhaft. 

suntOn. simdon sw. v. sündigen, 

ge-smideii sw. v. dass. 

sunu, suno, sun m. Sohn; sunufatar- 
ungo n. pl, coUect, Sohn und Vater, 

suohhen, suachen, suahen, sohhan 
sw, V. suchen, untersuchen; begeh- 
ren, verlangen, trachten nach; irs., 
irsuoken ausforschen, forschen nach. 

suona, suana f. Gericht, Urtheü. 

suanftri m. judex. 

sttona-^tag, sönatac, suontac m. und 
sdna-tago^ suonotako sw, m. Ge- 
richtstag, dies judicii, der jüngste 
Tag. 

suonnen, suonnan, suanan, saonen; 
gisönean, gisuenen sw. v. Gericht 
halten, richten, versöhnen, sühnen; 
bis. sühnen. 

suazen sw. v. versüssen, angenehm 
machen IV, 1, 36. 

Sttozzi, suazi a^, süss, angenehm. 

suozzi, suozi, suazi f. Süssigkeit, An- 
nehmlichkeit. 

suoz-lih, suazlih a4j. süss, angenehm. 

supphen, gis. sw. v. trinken. 

sns adv, so. 

siis-lih pron, adj, so beschaffen, solch. 

swä = so wä, so hwär. 

swäb m, IV, 2, 5 Schwabe, 

swangar adj. schwanger, 

sw&r, sowär und swäri adj. drückend, 
schwer. 



swarz adj, schwarz. 

swarzi /. Schwärze. 

swfts adj. vertraut, lieb. 

gi-swfts adj. cmgehörig, heimlich ; adv. 
giswäso. 

swSl>dn sw. V. schweben. 

in-sweben sw, v. einschläfern IV, 7, 42 ; 
bisweven 9, 32 dass. 

sweban m. Traum. 

swebo sw. m. stagnum 3, 1. 

swef-rSsta f. Ruhelager. 

swegelftri m, tibicen. 

sweigen; kesw., gesw. sw, v. zmn 
Schweigen bringen. 

swSlgan st. v, verschlingen; firsw., 
farsw., varswelhan, fersweleben ver- 
schlucken, aufsaugen. 

swMh = so hwelih. 

sweltan st. v. sterben. 

swenne = s6 hwanne. 

swSredo sw. m. Schmerz, 

gi-swSrkan st, v. sich verfinstern. 

swöro m. Schmerz. 

swerren, sweren ; gisw. st, v. schwören; 
biswerren (besueron W.) beschwören. 

swört n. Schwert. 

swerd-thSgan m. Krieger. 

swöster, swestar st. f. Schwester. 

gi-swester coli. Subst. die Schwestern. 

swid (ahd. swind) und swidi stark, 
heftig; compar. fem. swfdara, swi- 

. thera 118, 12 die rechte Hand. 

swtgön, swikeu, swigön sw. v. schwei- 
gen 28, 10. 79, 19. 

swigili f. Schweigsamkeit 30, 28. 

pinswtch m. Verführung, Betrug 82, 21. 

swiehan, swikan st. v. und swihhön 
sw. V, nachlässig werden; c. dat. 
im Stiche lassen, bisw., piswihhan 
betrügen, verführen; giswihhan, 
giswikan verlassen. 

s^hhftri m, Betrüger. 

sifilizdn sw. v. langsam verbrennen, 

swimman st, v. natare ; üzsw. emer- 
gere. 

ftWtn n. porcus. 

swizzen sw. v. schwitzen. 

sworg- s. sorg-. 

T. 

Tayela sw, f, Tafel. 
tag, dag m. Tag, Gerichtstag. 
daga-tUng n. Gerichtstag, Gerichts- 
verhandlung. 
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gi-tag:o, gidago adv» täglich. 

tal, dal n. Thal. 

gi-tal 8. zal. 

talenta f. Talent. 

taoe & tugan. 

tar, gatar 8. turran. 

tara-haftt f. Schädlichkeit, Schade, 

tar^n, taren sw. v. 8chaden. 

tarnen, kitamen; 8w. v. verbergen; 
bidernian bergen, verhehlen. 

tardn, katarön sw. v, beschädigen. 

tasea sw. f. Tasche. 

tat, dät f. That. 

gi-tftt, getat f. Handltmg. 

tanü 8. toufi. 

te. ti 8, za. 

tönmön sw. v. verzehnten. 

teig m. Teig, massa. 

teil, deil m. und n. Theil. 

teillen, teilen, deileu, delen sw. v, 
theüen, austheilen; art., irt., ard.^ 
ird. zutheHen, urtheilen (c. dat.); 
c. acc. beurtheilen; bidelian c. a>cc. 
per 8. gen. rei berauben; zat., zit., 
dt. zertheüen, trennen. 

tSmpal, tempel, tempil n. Tempel. 

terren, derren, denen; giterran, ke- 
terren sw. v. schaden, verletzen, 

ti 8. za. 

tihta f. schriftliche Abfassung, Ge- 
dicht. 

tihtdn sw. V. schreiben, verfassen,- 
dichten, dictare. 

tila f über 1, 13. 

tilön und dilon sw, v. vertilgen; fir- 
dilön dass. 

ver-ttligdn, vardilogon sw. v. dass. 

diili m. Diu. 

tiof, teof, diaf, tiuf at^'. tief. 

tior. dier w. Thier. 

litui m. Titel U, 28. 

tin&l, tiubil, diubil, diuval, diuvil, 
diobal, diabol m. Teufel. 

tiuYal-lih adj. teuflisch. 

diobol-geld n. Götzendienst. 

tinf 8. tiof. 

tiuflt, diufi f Tiefe. 

tinren, diuren, diurien as. verherr- 
lichen, preisen. * 

tinri, (üuri ac^j. herrlich, prächtig, 
kostbar. 

tiurf , diuri f. Herrlichkeit. 

tinriaa, diurida, diuridha f. Herrlich- 
keit, Mitleid. 

dinr-lie adj. theuer, lieb. 

to fi. zuo. 
töan .9. tuan. 



tobe-heit f. sinnlose Wuth. 

topeznnga f. deliramentum. 

tdd. dodh, tot, däth m. Tod. 

tdgian (mhd. zougen) sw. v. zeigen. 

doht ad^. tüchtig. 

doht f. Tüchtigkeit. 

tohter, dohter f. Tochter. 

toi 8. zol. 

toi adj. sttütus, thöricht 3, 5. 

tola-heit f stidtitia 3, 8. 

dol-mdd adj, thörichten Herzens. 

tOm 8. tuom. 

topl5n sw. v. besprenkeln, betupfen 

100, 33. 
torht adj. glänzend. 
tdt, dod, dödh, dad adj. todt. 
ddl^lMint n. Todesfessel. 
er-tOten sw. v. ertödten 115, 34. 
ton, dau n. Tau. 
toafljEi, toopha, doupha /. Taufe. 
douperi m. Täufer. 
tonffen, taufan sw. v. taufen. 
tonfli, taufi, dauH, douh, toife f. 

baptismus, Taufe. 
tonlfonga, taufonga f. Taufe. 
touc 8. tugan. 
tougali adj. occuUus adv. tougolo 

heimlich. 
tougan, taugan, dougan, tougin adj. 

heimlich, geheim. 
gi-dongan dass. 
tougen-heit f. Heimlichkeit. 
touwen, towan, döian sw, v. sterben. 
be-touwen sw, v. betauen. 
ge-döze n. Lärm. 
tragan, dragan; gidr. st. v. tragen; 

firtr. ertragen; furitr. hervorbringen. 
trftgi ac^. träge, 
tragt f Trägheit. 
tralita, drahta /. Trachten, Streben; 

Einsicht, Betrachtung, 
gi-dralita f. gi-draliti n. dass. 
trahtdn, drahton; gidr., gidrahten 

sw. V. erwägen, wonach trachten; 

bidr. überlegen. 
träne, dranc, tranch m. das Trinken, 

der Trank, 
in-trfttan, antradan st. v. red. sich 

fürchten vor, sich scheuen vor, er- 
schrecken vor c. acc, 
trCflIan, drephen st. v. treffen, berüh- 
ren; ze Beziehung haben, gehören zu. 
trenken, drenken, ketrencan, gidrenken 

sw. V. tränken; irtr. ertränJSen. 
trSso, dreso, triso (gen. tresowes) n. 

und m. Schatz. 
\tT^ao-tax n. tKesauTu%. 
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triso-Ms n. Schatzhaus. 

tr^tan, dretan st v, treten; furdr. 

vortreten 9, 15. 
trettdn sw. v, treten, 
treuwa s. triwa. 
Mban, driban st v, treiben; ardr. 

vertreiben; firtr. vertreiben; üztr. 

austreiben; zetr. zerstreuen, 
trinkan, trmchan, drinkan st, v, 

trinken, 
trioifaii, triofan, trieifen; katr. st, v, 

triefen, 
triog^an, triogan st v, betrügen; bitr., 

pitr. dass, 
triso s, treso. 
triugftri m. hypocrita, 
triu-Ilcho adv. sobrie. 
gi-triu-lieho adv, fideliter, 
&eu-lös adj, treulos. 
triuten sw, v, refi, sich beliebt machen, 
triwa, treuwa, triuwa f. Treue. 
gi-triwl, chitriuwi ad^, getreu. 
trof, drof mit der Negation ni — drof 

durchaus nicht (ne guttam quidem). 
trohttn s. truhtin. 
drdr m. Blut 

trdst, drost m. Trost y^ HMfe. 
trdsten. drösten, tröisten; gitr., gi- 

drosden sw, v, trösten. 
troom. dröm m. Traum; as, auch 

Sterben, 
troum-seeidftri, tromscedäri m. som- 

niator. 
trülH), thrüvo sw. m, Traube, 
drabon sw. v, niedergeschlagen sein; 

s. traoben. 
trd^n s. truwen. 
dragenM m, Betrüger 7, 19. 
tru^da, draghida f. Trug, Vorbild. 
tmhttn, druhün, trobtin, drobtin, 

drubten, dnihdtin, trutin, truhttin, 

trebten m. Herr, dominus, 
tmhtin-lüi adj. dominicus 27, 25. 
dmht-seepi m. Herrschaft. 
tmkchen sw.v, drücken; ferdruccben 

zerdrücicen. 
truchini f. Trockenheit, 
ar-tmkn^n sw. v. austrocknen, 
tnunba sw. f, tüba. 
tmncali, tnincbali f. ebrietas, 
dmncan-heid f, dass. 82, 8. 
dmnkenen sw, v, IV, 10, 49 trunken 

werden. 
traoben, druaben, gidruovan, gidruvan 

sw. V, trübe machen, verwirren, 

aufregen; refl, sich betrüben. 
truobi adj. trübe. 



truobe-sal m, Betrübnis, 

trür^n, druren sw. v. trauern; part, 

präs. trurenti nachdenTdich, 
trüt, drüt adj. traut, lieb, 
trüt, drüt m. Freund, Vertraute, 
drüt-boto sw. m. vertrauter Bote, 
drAt-thSgan m. vertrauter Knecht. 
trüt-Mnnd m. vertrauter Freund. 
drAtin f. Vertraute, Geliebte, 
drAt-licho adv, vertraut, liebevoll, 

drüt-scaft, drutscaf f. Vertraulichkeit^ 
Liebe. 

trüw^n, trüen, tröen, ketr., gatr., 
getr., gatrüen sw. v. trauen, glau- 
ben, hoffen, leiden; sib gatrüon 
51, 17. 

tftba, tüva sw. f. Taube, 

tftbiclin n, Täublein. 

tngan, dugan (touc, taoc) v, prät, 
präs. nützen, geziemen. 

tnged, dugid und tngimt, tugint, 
tugent f. Tüchtigkeit, Tugend, 
Tapferkeit. 

tngent-lih adj. tugendlich, 

tulde-tag, tulttag m, Feiertag, 

tumb, dumb ; adj. stumm, unerfahren, 
thöricht. 

er-tnmb^n sw. v. verstummen 30, 18. 

tnmb-beit, dumpbeit, tumpbeit f. Un- 

erfahrenheit, Unverstand, 
dnnkal adj, dunkel^ trübe, unklar, 
. schwer verständlich. 
tnnker adj, dunkel. 
tuoh, duab, duocb n. pannu>s, Tuch, 

tnom, duam, dorn m. und n, That, 
Werk, (tüchtige) Leisttmg, Urtheü, 
Gericht 

tnomida f. Judicium, 

tuommen, dornen, duomon sw. v, judi- 
care; irduomen 86, 20 dass. 

taomo sw. m. Bichter. 

tnom-tag, tomtag m, dies judicii, 

tnon, duon, duan, ton, tuoan; catoan, 
gatön, gatuoan thun, machen, be- 
reiten, ausmachen (uuis tuen c. acc. 
mittheilen; feste tuon bestätigen); 
hit. juma^chen, scHiessen; durab t. 
perfScere 29, 8; firt. verdammen, 
verfluchen (part firtan, firdän ver- 
dammt, schuldig, verloren); int. 
öffnen; misset, übel thun, böse han- 
deln; nft. öffnen; umbet. umthun 
100, 30; widert., widirt. vergelten; 
wolat. wohlthun, 

tura^ dura titid t\«^ i. TVvwr. 

tiix\-«tL\ f. Pf oslm ^, V^. 
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turran; git., gidurran v* prät, präs, 
wagen, 

tiirte'l-tAba sw. f, Turteltaube. 

tutto sw, m. Brustwarze, mammüla 
1, U. 

tuzzen, duzen sw, v, IV, 7, 41 säugen? 

twäla /*. und sw. f. Verzögerung. 

twftl^n, dwälen; katwälön sto. v. 
zögern. 

dualm m. Fallstrick. 

twellen, dwellen sw. v. verzögern; 
intrans. verzögern, zurückbleiben 
hinter IV, 3, 58; irtw., irdw. ver- 
zögern, versäumen; vertw. versäu- 
men, zurückbleiben. 



V. 



Ubar präp. c. acc. (oder c. dat.), 
über, uper, obar, ober, ovar, ovir 
über; ubar jär Jahraus Jahrein 

I, 1, 60. 

nbar-al adv. in jeder Beziehung, 

überall, 
ubar-ftzi (ovarät 7, 31) Uebermass im 

Essen. 
ubar-ftzida /. 81, 13; nbar-ftzili f. 

ubar-äzini f. dass, 
uber-grennht f. mehr als Genüge, 
nbar-hlatan part, adj. überladen mit 

Essen 6, 1. 
ubar-hlanpnissi f. Uebertretung. 
nber-]igiri n. Ehebruch. 
ttbar-lüt, uparlüt adv, sehr laut, fur- 

lüähr. 
nbar-nmoti, ubermuoti adj. über- 

müthig. 
nber-muodf f. ouarmödi m. Ueber- 

muth, Hochmuth. 
ubar-muotfgr^ ubarmuodig, obarmodig 

adj. übermüthig. 
OYer-drank m. Uebermass im Trinken 

II, 32. 

abar-tnmckiiit f. Uebemwss im 

Trinken. 
ubar-tmiieht f, ubardniiicbida f. 

81, 13. nbartninehili f. dass. 
nbar-tnri n. Oberschwelle. 
nbe, ubi s. ibu. 
ubil, upil, uvil adj. böse; adv. ibilo, 

hupilo; uvilo machön beschmutzen 

7, 20. 
ubil^ upil n. das Uebel* 
nbm f. Schlechtigkeit 
Adia s, unda. 



üf, üph adv, hinauf, 

üffan, üfen präp. c, dat. und c. acc 
auf, 

üife^ uppa adv. auf, oben, 

üf-fort f. Himmelfahrt. 

üf-gang m. Aufgang, 

üf-heMda f. assumentum 7, 1. 

üf-himil m. der Himmel oben. 

ub-stannisht f. Auferstehung. 

umbi^ umpi, umbe adv, um; präp. c. 
acc. um, über, wegen, betreffs, in 
Bezug auf; umbe wath weshalb. 

umbi-ring m. Umkreis; adv. umbi- 
ring ringsum, 

umbi-wurft f. Umdrehung, Kreis. 

um-mSz, ummet s. unm. 

an s. anti. 

im - arstSrbanti adj. nicht sterbend 
51, 2. 

nn-balaT^tg adj, innocens. 

un-bäri, umbäri adj. unfruchtbar. 

un-bSra sw. f. sterilis. 

un-bSrenti, umberenti part. adj. da^s. 

uii-bi-darbia(2j. unbrauchbar, unnütz. 

un-be-dwnngan part, adj. wnbe- 
zwu/ngen. 

un-bi-gSben-lih adj. unablässig. 

nn-bi-gUi^g adj. ohne Beichte. 

un-bi-libono, unpilipono adv. unab- 
lässig. 

un-bi-rnah, umbiruah adj, unbeachtet. 

un-pi-wollan part, adj. unbefleckt 
43, 8. 

nnda, üdia f. u/nd sw. f. Woge. 

un-thnlti f. Ungeduld, Schmerz, 

un-dnmht adj. unvollkommen 29, 3. 

nn-ende m. Endlosigkeit. 

un-endig adj. ewig. 

an-er-laubent-üh adj, inlecebris (in 
— licet), 

un-er-rah-lth adj. unaussprechlich. 

un-ver-borgen part. adj. öffentlich. 

un-fiEir-hoIan part, adj. nicht ver- 
borgen. 

nn-Ter-tougenltcho adv, u/nverheim- 
licht, offen, 

nn-far-drägan-lib adj. intolerabüis. 

un-yer-ivaiideltehac^*. unveränderlich, 

un-festi adj. infirmus, 

un-festi f. i/nfirmitas. 

nn-festnissa /. dass. 52, 5. 

un-frido m. Unfriede, 

un-frO, unfrao adj, betrübt, 

g-un-TTonwen sw. v. turbare, betrübt, 
traurig machen 5, 30. 

un-frowida f. Jammer. 
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un-gre-brdchdt part, adj, unumge- 

brachen, 
un-g^-thult, ungedult f. Ungeduld, 
un-ga-hinri adj, wngeheuer, grässlich, 

dirtts, 
nn-gi-hdrsam adj, ungehorsam, 
. un-gfi-hdrsami f. Ungehorsam. 
un-gi-lth a4j» tmgleich, 
un-gre-lieht f. Ungleichheit, 
un-ii-louba f. Unglaube, 
un-chi-laubendi pari, adj, ungläubig» 
un-ge-lonbig adj, dass, 
un-gi-lottlbo, unchilaubo, ungilövo 

Sfv, m, der Ungläubige, 
un-gi-mah n, das Ungemach, 
nn-ii-mSzzaii pari, adj. immensus, 
un-ge-nftda f, Ungnade. 
iin-gfe-nßthig, ungenethi adj. 84, 9 

dcLss, 
on-gi-rihti, ungriliti n. Unrecht 
nn-^-seaffan pari, adj, unerschaff'en, 

increatus, 
nn-ge-stuomi n. Ungestüm 113, 19. 
nn-ge-sund adj. krank. 
nn-gi-trdstit part. adj. nicht getröstet 

109, 7. 
un-gi-wara f. Unvorsichtigkeit, Un- 

klugheit. 
un-gi-wätit part. adj, investüus. 
un-ga-werit part. adj. dass, 
an-gi-wis, unguis adj. ungewiss, un- 
sicher. 
un-gl-witiri n. Ungevntter, 
an-beil n, Unglück. 
un-biuri a€^j. dirus 4, 34. 
un-holda f. diabölus. 
un-breinen sw. v. verunreinigen. 
nn-breini, unlir§iii adj. unrein. 
un-breinida f. immunditia, 
Qn-in-ÜEiren part. adj.unentschwunden, 

sicher, 
Qn-ebennenti part. adj, 51, 9 nicht 

kennend, 
nn-knnt adj, unbekannt. 
im-ebdscbi f. Unkeuschheit. 
un-kast. unchust f. Bosheit, Fälsch- 

heüj betrug. 
nn-blianiund, unliumund m. ungün- 
stiges Zeugnis 66, 26. 
nn-lianiimddn sw, v. infamare 7, 81. 
un-mabt f. Schwachheit. 
nn-mabtig adj. krank. 
nn-manag, unmanic adj. wenig. 
nn-mein adj, innocens. 
un-mSz, umm^t, umnet n. Masslosig- 

keit; adv. unmässig, sehr. 
un-muozlg adj. c. gen, beschäftigt mit. 

Piper, Abd. Grammatik. 



unnan, unnen v. prät.präs. gönnen; 
giunnan vergönnen. 

iin-ndtae adj, nicht bedrängt, 

nn-nnzzi, unnuzze adj, unnütz. 

un-ddi, unödhi adj. difficüis 3, 24. 

un-räwa f. Unruhe. 

un-rSbt adj, ungerecht. 

UB-rebt, unreth, unrehd n, Ungerech- 
tigkeit. 

un-rlm n. Unzahl^ sehr viel. 

nn-moeba f. Nachlässigkeit. 

un-sage-ltb acfj- unsäglich, unaus- 
sprechlich, 

an-sdlda f. Unglück. 

im-semftL unsenfti, unsemfte, unsemft 
adj. difficüis, 

uns^r pron, poss. unser. 

nn-sippi adj. unfriedlich, feindlich, 

nn-scama f. Unverschämtheit. 

un-seamanti part. adj. unbeschämt. 

un-seant a4j» ohne Schande, unbe- 
schämt. 

im-seolo sw. m. unschuldig. 

un-sediü n. das Hässliclie. 

un-settldie adj, unschuldig. 

nn-sübar, unsüber adj. unsauber, 
unrein, 

nn-sübrdn sw. v. adulterari. 

un-sübaren, giuns. sw. v. verunrei- 
nigen, 

un-slbrigbeit f. Unreinigkeit, 

un-sÜTrön sw, v, 79, 23 verunreinigen, 

«n-slbarl, unsüpari /. Unsaüberkeit 

nntar, undar adv. unten; präp. c. 
dal;, u. acc. unter, zunschen. 

untar-lib, undar-lih adj. ungleich. 

untam, untom m. Mittag, 

nnter-tön part, adj. unterthan. 

nntar-tblutit pa/rt. adj. dass. 

unt-az, untazs, antat j^rop. c. acc. bis. 

nnti conj. s. anti. 

nnti präp. s. unzi. 

un-triuid adj. untreu, 

nn-triuwa /. Untreue. 

un-wabsan part. adj. überwachsen, 

nn-wand adj. nicht wankdmüthig, 

nn-wendtg adj. unabwendbar. 

nn-w^rdnissa f. contemptio, 

iin^wftddn sw. v. c. acc. unwüUg 
sei/n über. 

nn-willo sw, m. corruptio. 

un-wirdig, unwirdic adj, indignus. 

nn-wls adj. 62, 28 thöricht. 

un-wis-tnom n. Untoissenheit. 

nn-mizzanti, unwizzunti, unwitands 
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nn-wuimi n, Schmerz. 

unz und unzi (unti, ant) präp, c ctcc, 

bis; conj. bis, solange eis, während 

(eo unzi daz donecj; xmz&npräp, bis. 
un-zit f. unrechte Zeit; adv. dat. 

plur. unzitin, uncitin zur unrechten 

Zeit. 
uoben, uabeii) uopen sw. v. üben, aus- 
üben, gebrauchen, 
nodil, odhil, odil m. Erbsitz, Heimait. 
uo-halt adj. praeceps 7, 28. 
upi s. ibu. 

üppig adj. eitel, nichtig. 
nr, er, ar, ir präp. c. dat. aus, aus 

— heraus. 
nr-alt adj. decrepitus. 
ur-heizen, urhetian (prät. urhetton) 

herausfordern. 
nr-graoli adj. insignis 6, 28. 
nr-ehimda f. testificatio 6, 5. 
nr-ehundt, urchundin f. Zeugnis 82,20. 
ur-eundo, urchundo, orcundeo sw. m. 

Zeuge, testis. 
nr-lin^, urlagi n. Krieg. 
nr-lin^-flnht f. Fluävt vor dem 

Kriege. 
ur-louM f. Erlaubnis 30, 29. 
nr-lub und nr-loub, orlof n, Erlaub- 
nis, Urlaub. 
nr-mümi adj. c. gen. nicht denkend an. 
nr-moat adj. desperatus 4, 20. 
urrea f. Thurm 2, 22. 
nr-resti /l resurrectio. 
nr-shmig-llh adj. unsinnig. 
nr-spring, ursprinch m. und n. das 

Hervorspringen, der QueM. 
nr-stendt f. Auferstehung. 
nr-stendida f. dass. 
nr-sttoh, ursuoch m. experimentum, 

Untersuchung. 
nr-suahhida f. Prüfung 27, 8. 
nr-teil, urdeil n. vrteili, urdeili n. 

Urtheü, Gericht. 
nr-teiUda, urteilda f. Judicium. 
nr-trinwi adj. treulos. 
nr-wAni adj. wider die Hoffnung, 

unwahrscheinlich. 
Üs6r = unser. 

üz^ üzs präp. c. dat. aus, heAttis. 
üz-onh conj. sondern. 
üzzan, üzan, üta präp. c. gen. dat. 

acc. ausserhalb, ausser, ohne; conj. 

sed. 
üzzana, üzana adv. draussen, üzana 

gisingan auswendig singen, präp. 

€. acc. ohne. 
üzsonöndi at^'. extremm. 



Azzar, üzar präp. c. daA,. aus, aus — 
heraus; conj. nisi, sed (üzzarthanne 
ausser wenn 48, 6). 

üzzar, üzar adj. ausserhalb befindlich, 

üzze, uze adA). aussen. 

üz-pnlza f. Hervorsprudeln. 

üz-gang m. Ausgang. 

üz-wSit, uz-wertos adv, .ausserhalb, 
auswärts. 

üz-wSrdig adj. ausserhalb. 



w. 

Wä s. hwär. 

waba f. Wabe. 

wae s. we. 

wftffan, wäfan, wäpan n. Waffe, 

wftpan - berand part. adj. waffen' 

tragend. 
wftpan-tlireki «. Waffenkraft. 
wAfläiien, wäfanan sw. v. waßnen. 
wftg, wäc m. MeerestDoge. 
wftga f. Wage. 
wagan, wagen m. Wagen. 
gi-wago, giwage sw. m. Erwähnung. 
gi-wahan st. v, c. gen. gedenken, er- 

wäh/nen, erzählen, 
wähen s. wäjen. 
wdM a^j- f^i^f 9^^9 schön. 
wahsan st. v. wachsen, kräftig werden; 

irw. aufwachsen. 
was-miie adj. fertüis. 
wahsmo, waxsmo, wahsemo 9fr. m. 

Gewächs. 
ge-wahst. gewast f. statura 7, 22. 
gi-w^t /. Erwähnung, Buhm IV, 7,ö2. 
ge-waht-lth adj. verehrungsvoU, ein- 
gedenk. 
waekar adj. wa>ch, munter. 
wahb^n^ wach&n, wachan ; und wachen, 

wacon, wacogean sw. v. wachen. 
wahta /. Wacht. 
wftjen, wäben sw. v. wehen; ferwahen, 

nrw&enverwehen, auseinanderwehen. 
waeehorön sw. v. refl. munter sein, 

wachen IV, 8, 31. 
wal s. hwal. 
wala s. wola. 
wala f. Wahl. 
wala-^ht f. Besitztum. 
wald m. Wald. 
wald-lth m. eremita. 
walh m. romanus. 
wftU adj. lau. 
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wallan st, v. aufwallen, kochen, wogen 
IV, 12, 47. 

waUdn und wallen sw. v. umher- 
schweifen, wandern; irwallon durch- 
wandern, 

walm w. fervor, 

gi-walt, gawalt, gowalt /*. und m. 
Gewalt, Herrschaft, Macht, 

waltan, waldan (waldon); giw. (gi- 
waldon), Mw. st, v. red. c, gen. be- 
herrschen, in der Gewalt haben; 
c. acc, sih baz giwaltan sich besser 
beherrschen, kräftiger werden. 

ge-walttc, gewaltig adj. mächtig, sehr 

gross. 
gi-walt-llh adj. unterthan, 
waltesdn sw. v, herrschen. ^ 

wamba, womba f, und sw, f, venter, 
wam-dftd f. Unrecht, 
wam-seado sw, m, böse Feind. 
wan s, hwauta. 
wftn m, Vermuthung, Erwartung, 

Hoffnung; in wän loie ich hoffe 

IV, 4, 21. 
wftn adj. glänzend; adv. wänum. 
wana-heil adj, schwach, krank. 
wftnamo adj. glänzend. 
wanftn, wanana s, hwanän. 
gi-wand n. Wendepunkt, Ende; 

s, giwant. 
ver-wandeldn sw, v, umändern; den 

lip verw. sterben. 
wang m, Feld. 
wanga sw. n, Wange, fades, 

wank 911. Schwanken, Zweifel; äna 
wank oh^ie Zaudern, immerfort, 
sicherlich, 

wankel adj, unbeständig. 

wankdn, wanchön sw. v, wanken, 
schwanken; biw. vermeiden, ent- 
behren IV, 3, 33. 

wftn-lik adj. schön. 

want f. Wand. 

gi-want,giwand n. Wendepunkt, Ende, 

wanta s, hwanta. 

wantaldn, wantelon sw. 'o. verändern, 
verwandele. 

wftr adj. verus. 

wftr w. das Wahre; zi wäre in Wahr- 
heit; in War dass.; bewären dass, 

wftr s, hwär. 

ge-wftr, cbiwär adj, wahr, 

gi-war adj. c. gen, worauf achtend, 
industrius; giwar wesan beachten; 
giwar werdan gewahr werden; adv. 
giwaro aufmerksam. 



wara /. Aufmerksamkeit; wara tuen 

c. gen. etwas beachten, wahrnehmen, 
wftra f. Wahrheit; mit wäru, zi warn 

in Wahrheit, wahrlich. 
warba s. hwarba; warbelon s. bwar- 

belon. 
ward m, Wächter, Hüter. 
ä-wardian, äwerdian sw. v. verderben, 

anthun. 
be-Tftren 118, 4; s. war. 

be-wftren sw.v, bewähren, bestätigen. 
warg, warag, warcb m. vertriebener 

Verbrecher, Uebelthäter. 
wftr-heit f. Wahrheit, 
wftrt f. dass. 
warid s. werid. 
waivlih adj, aufmerksam; adv. war- 

liko. 
wftr-Ilhho adv, in Wahrheit; conj, 

vero, 
wftr-lds adj. lügnerisch. 
warm adj, warm. 
er-warmßn sw. v. warm werden 8, 5. 

warnen sw, v. verweigern, c. dat. pers. 
gen. rei, 

wftmissa f. veritas. 

wamisst f. dass. 

wamdn sw.v. warnen; refl, sich vor- 
sehn, hüten; c. gen. sich versehn 
mit; sib giwamdn sich hüten. 

wftrön sw. V, wahr manchen; giw. (üs 

wahr erweisen, 
be-wardn sw, v, bewahren. 
wftr-sago sw, m, Prophet. 
warta /'. Wacht IV, 8, 2. 
ar-warten sw.v, verletzen, verderben, 

warten sw. v. spähen, c. gen.; anaw. 
abschauen, aufmerken. 

warddn sw. v. pflegen, Sorge tragen, 
bewachen, 

wartil m, Wärtel, Wächter, Auf- 
passer, 

was s, hwas ; auch imper. von waskan. 

wasal n. Begen. 

waskan, wasgan st. v. waschen. 

wassen s, wahsan. 

wAt, wäd f. Kleidung, Gewand. 

watarln sw. v. jubüare. 

wftten, giw. sw. v, bekleiden. 

gi-wftti, giwädi, kawäti n. Kleidung, 
Gewand. • 

fir-wftzzan, firwäzzen part. adj. abo- 
minabüis 4, 29. 

ver-wftzzen-lih adj. abscheulich. 

wazzar^ wa-Lax^-^^TÄX^^^So«- -^v .^ o&^v? 
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wftzzen 8w, v, rtedten, duften; iizw. 

hervorstürmen, 
WÄ, wae interj, weh, 
wß n. (g. wewee) und w6wo sw. m. 

Wehe, Schmerz. 
WÄ 8, hwio. 
wSImui st. V. weben. 
wog, wegh, wec, weh, wek, wech m. 

Weg. 
wS^an 8^. 17. intrans. wiegen; sein 

wegan c. dat, gewahr werden. 

wßga-nest /". cibaria, Wegzehrung 6, 7. 
wSg6n sw. V. gewogen sein, helfen. 
w^g;iaii sw. v. peinigen. 
w§gi-sklmo sw. m. Schimmer des 

Wegs. 
ar-wSgdn sw. v. zuruclcgehn; arwegodi 

reconciliaretur 37, 18. 
ubar-wShan st. v. überwinden. 
wShsal, wexsal, Wechsel, wesal m. 

tmd n. Wechsel, Tausch. 

wShsel-lih^ wehselich adj. wechsel- 
haft, unbeständig. 
wShseldn stf. v. wechseln. 
welbel w. 99, 25 Weibel, praeco. 
weida f. herba 6, 8. 
weidendn sw. v. weiden, jagen. 
weiddn sw. v. pasci. 
weigen sw. v. quälen. 
weih == waz ih. 
weichen sw. v. weich machen. 

weieh-muot n. und weich-mnott f, 

Kleinmuth. 
wein-Ieieh in. Klagelied. 
weindn sw. v. weinen. 
weizzen; giw. (IV, l, 88) sw, v. wissen 

machen, zeigen, beweisen. 
weizzit s. feizzit. 
wiliha f. und sw. f. Woche. 
wecken, wechen, wecchan sw. v. 

wecken, aufwecken; arw., arwehhan 

erwecken, resuscitare. 
ä-w^ki adj. devius. 
wela s. wola: welaga s. wolago. 
ge-welde n. Wald. 
wellh 5. hwelih. 

wSlla f. und sw. f, WeUe, Woge, 
wSllan V. anom, wollen. * 

bi-w@llan st. v. beflecken. 

wellen sw, v. wäMen ; kiw. dass, 27, 
29 (gawalit ddectabüis 4, 2); irw. 
erwählen, beabsichtigen. 

pi-wellida f. Befleckung. 

welo sw. m. Gut, Besitz, Reichtum. 
wäaagTf wSnig, weyneg adj. bejam" 

memswerth, elend, Mein, 



w^nag-heit, wenicheit, w^nch-heit f. 
Aermlichkeit, Geringheit, Elend, 

wenken sw. v. weichen, mangeln, 
fehlen, c. gen. abfallen. 

wenten, wenden, wendian sw. v. wen- 
den, verändern, verwandeln; biw. 
umwenden; refl. sich bekehren, sich 
wohin wenden; irwenden, erwenden 
abwenden; c. gen. umkehren. 

wenH /*. Wendung, Grenze. 

wenttg, wendig adj. rückgängig. 

wentil-mere n. Grenzmeer, Ocean, 

wentil-sito m. dass. 

weo s. hwio. 

wer m. Mann. 

w8r 8, wir; wer s. hwer. 

gi-w6r n. Verwirrung, Aufruhr. 

wSraf-scAfla f. ventüabrum 7, 10. 

w8ra-g61t n. m. Geldbusse für Todt- 
schlag. 

wSralt 8. worolt; werba s, hwarba. 

werben s. hwerben. 

w^rd, wert adj. werthvöU, theuer, 

wSrd, werth n. pretium, Preis. 

ä-werdian s. äwardian. 

wSrdan, werdhan st, v. werden, zu 
Theü werden; mit d. part. praet, 
Umschreibung des Passivs (erwor- 
tiian part. adj. fatuus 7, 15); far- 
werdhan, ferwerthan, forwerdan zu 
Grunde gehn, perire; furew. vor- 
über gehn; giw. c. a<ic. per 8. gen. 
rei gefallen IV, 10, 9; intwirdit 
taedet 5, 26; uberw. c. gen, über 
etwas hinwegkommen, ihm entgehn, 

wSrd-llc ehrfurchtsvoll ; adv. werdlico 
dass. 

gi-werd-lichen, kewerdlichen sw. v. 
für werth halten. 

gi-wSrddn, kawerdön und gi-werden, 
gewerden sw. v. für werth halten, 
geruhen. 

werön sw. v. leisten, erfüllen, ge- 
wahren (aec. pers. gen, rei). 

wSr^n sw. v, währen, dauern, halten. 

werf 8. hwarb. 

w^rfim, werpan st. v, werfen ; arw., 
arwerpan wegwerfen, üaarw. hinaus- 
werfen, ejicere; firw., verw., for- 
werpan verwerfen; ziw., cew., tewer- 
pan zerstreuen, zerstören, 

ir-wSrgan st. v. erwürgen. 

wergin s. hwergin. 

werid, wand m. insula. 

werten s. werren. 

y(%tk^ Yrerch, wergh, werh, werah, 
\ ^etg n. Arbeit, Ww\t, TboX, 
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wSreh-mail m. Arbeiter. 
wSrOi-meistera f. Künstlerin, 
wSrkdn; giw; sw. v. wirken, thun, 

bewirken; farw. verwirken, 
w6i>llh adj, streithaft, 

gi-wendan c, dat. pers, gen, rei vor- 
enthalten. 

wSrod n. Volk. 

werold s. worolt. 

werran, giw. st. v, verwirren, schä- 
digen, 

werren, werien sw. v. vertheidigen, 
wehren, hindern ; biw., biwerien dass, 
irw., erweren refl. c, gen. verthei- 
digen, abwehren. 

wSsal s, wehsal. 

wSsan, wese st. v. sein, vorhanden 
sein; anaw. dabei sein; foraw. prae- 
esse; furew. vorüber sein 113, 24; 
innew. c. gen. bedenken, wissen; 
untarw. subsistere, bestellen aus 
50, 8; widariw. entgegen sein. 

w^-skrei m, Wehgeschrei, 

gi-wÄsso s. giwisso. 

wSstan adv. von Westen, 

wSstar adv, nach Westen. 

wSster-halb adv. c, gen. tffestlich. 

westerot, westert adv, westwärts, 

wSst-norardni m. Nordwestwind. 

wMrOni m. Westwind. 

wSst-smidrdiii m. Südwestwind. 

wStar, weder n. Wetter 113, 30. 

wöttu n, 30 = wet Tiu weiss Gott, 

wßwig-llh adj. schmerzlich. 

wSwo 8, we. 

wS-wnrt f. Wehgeschick. 

wezti s, feizti. 

wezzen sw, v. schärfen. 

wlftri m. Piscina 7, 5. 

wtb n. Weib, 

wlp-zierida f, Weiberschmuck, 

wld präp. c. acc, gegen, 

widar, withar w. Widder 2, 1. 85, 9. 

widar, withar, widhar, wither, wir 
präp. c, dat, u. acc, gegen, gegen- 
über, in Bezug auf (sculdig widar). 

widar-perk und widarperki ae^j. 

arduus 3, 22. 
widhar-broktic adj. widerspenstig, 
widari adv, gegen ; dwidaro adv, hin- 
gegen 30, 8. 
widinrdn, giw. sw. v. entgegen sein, 

feindlich sein, 
widarort. widorort ad/o, zurück, 
widar-sahho^ widarsaco, widarsacho 
SIC, m. Fe%nd, Widersacher, 



widar-warttgr a^, feindlich, entgegen 
gesetzt, 

wldar-TfÖrt tmd widar-wart adj. feind- 
lich; widarwerto sw. m. Feind, 

wtg, wie, wibc m. n. Kampf. 

wtgrand w. Streiter. 

Vfigg n. Boss, 

wtgo sw, m. Weihe. 

wig'BaßSL f, Kampf. 

wtg-sftlig adj. kampfglücklich, sieg- 
reich, 

wtg-stat f. Kampfplatz. 

wth adj, heüig, sanctus, 

wlh m, Tempel, 

wlha und wtM f. Heiligkeit, 

Yfthask st. V, zu Grunde richten; pari, 
giwigan. 

wlhen, Wien; gewigen, gewien sw, v. 
heüigen, sanctificare. 

wtbida^ ymhetha, uuietha f. Heüig- 
keit, Bdigion, 

wlhnassi f. Heüigung. 

idht, weht m, Wesen, Mensch (ver- 
ächtlich), etwas; ni — wiht nichts. 

ge-wthnnga, gewionga benedictio 9, 33. 

wildi adj, seltsam 4, 11. 

willi-eumo sw. m, willkommen. 

willo^ willeo, willio, wille sw. m. 
Witte. 

gi-win n. Streit, Feindseihaft, 

yifa m. Wein. 

T^tn-blnod f. Weinblüte, 

windan s. wintan. 

wln-garto sw, m, Weingarten. 

willig wine, wino m. Freund, Geliebter, 

winia, winiga sw, f, Gelid)te, Gattin, 

wini-seaf, winescaft f, Freundschaft 
43, 8. 

winistar, winster adj. sinister ; wini- 
stra, winstera sw. f, linke Hand. 

winkil m, Winkel, 

winnan st, v. Mühe erdtdden, kämpfen, 
rasen; giw., caw. erreichen, erwer- 
ben, gewinnen, besiegen, überfuhren, 
consequi; irw. refl. in Streit gerathen 
rv, 10, 49 ; ubarw., uberw. besiegen. 

Tdnne-mftndth m, Mai. 

winster s. winistar. 

wlnt m. Wind. 

wintan st, v, winden, drehen; biw. 
umtoinden, umwickeln; thara biw. 
dahin gehn; irw., erwindan um- 
kehren; ubarw. überwinden; widar- 
windan umkehren. 

wintar, winter m. Winter. 
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wintes-brAt f, Windsbrcmt. 

wint-seAfla /. ventüabrum 2, 27. 

windu-mftndth m. Oktober, 

wir 8, widar und wer. 

wir, wer pron. I. plur. wir, 

wirda, wirde /*. Werth. 

wirdig, wirdig, werthig adj. würdig. 

wirdtgr-Uliteii adv. würdig. 

wirdria sw. f, AufschuhgM, düatura, 

wirken s, wurchen. 

gi-wirki n. Werk. 

wirs comp, schlimmer; wirsiro comp, 
schlimmer; wirsisto superl. pessimus. 

wirsirön, ynisirensw.v.verschlimmem. 

wirt in. Mausherr. 

wts und wtsi adj. kwndig, weise (der 
Bote 61, 21) ; wis tuon c. acc, mit- 
theüen. 

wis, wtsa f. und sw. f. Weise, Art, 
Mass; andar wia äliter 32, 33. 

gi-wis, gwis, kwis UMd gi-wissi adj. 
sicher; ddv. gawisso, chiwisso, gi- 
wesso gewiss, sicherlich; als conj. 
= vero, utique, etenim; ergo, itaque; 
ingiwissi sicherlich. 

wisa, wise sw. f. Wiese 2, 29. 

wtsan st. V. vermeiden; pw. dass. 

wtsen, wisean, wissan ; giw.^ giwiBian 
c. gen. IV, 13, 58 zeigen, weisen, 
führen, Anweisimg gehen. 

ivlsi s. wis. 

wis-eumo sw. m, sicher kommend. 

wis-Ilh, wislik adj. kitig. 

wts-man m. weiser Mann. 

wisdn; giw., gew. sw, v. c. gen. auf- 
suchen, besuchen. 

wist f. Nahrung. 

wis-tnom, wisduam, wistdm m. n. 
Klugheit, Weisheit, 

wlt adj. weit, entfernt; adtf. wito. 

wttan st. V. zum Vorwurf machen. 

gi-wttan st, v. refl. gehen. 

gi-witsdpi n. Zeugnis. 

witn, wito n. Holz. 

witn^mftndth m, September, 

witwa, witiwa f. Wittwe. 

ge-wtimga s, gewiliimga ; wts s. hwiz. 

wlzzaga f. Prophetin, 

wtzago, wizogo sw, m. Prophet. 

wlzzagdn sw. v. weissagen. 

wizzan^ witan v. prät. präs. wissen, 
kenften (refl, weiz imo 32, 15); 
firw. refl. verständig sein, klug wer- 
den; iintarw. verstehn. 

wizzanUheit /. conscientia. 
wlzzanto adv. loissentlidk. 
wizzeda f. Wissen. 



wizzt f. und wizzi n. Wissen, Klug^ 

heit. 
ga-wizzi, giwizzi, gewizei, giwit n. 

Verstand. 
wtzzi, wizi, witi n. Strafe, Höllenqual. 
gi-wizzida, kawizzida f. Verstcmd, 

Weisheit. 
wtzzinftri m, Peiniger. 
wtzzindn sw. v. bestrafen, ^ptäien, 

tödten. 
wizzdd, wizzud m. n. Gesetz. 
wlank ac^j. kühn, übermüthig. 
wütig adj. glänzend, schön. 
wdl m, Seuche. 
wola f. Wohl, Freude. 
wola und w^, wel, wala adv. gut, 

wohl; interj. auf! wohlan! 
wolago, wolaga und welaga interj. 

wohlan. 
wola-willo sw. m. guter Wille. 
wolf, wulf m. Wolf. 
wolcan, wolkon n. Wolke. 
wolehendn sw. v. wölkig werden. 
wolcan-skio m. Wolkendecke, 
wolla f. und sw. f. Wolle. 
wollen s. wellan. 
wolo sw. 2». Gut, Eeichtum. 
gi-won, chiwon adj. gewohnt. 
gi-wona f. Gewohnheit, 
gi-wonaheit, gewonohed f. dotss. 
won^n, wuneii, wunon sw. v. wohnen. 
er-worthan s, werdan. 
worolt, weralt, werolt f. Menscheti- 

alter, Menschheit, Erde, Welt. 
worolt-thiot m. Menschengeschlecht. 
worolt-enti n. Weltende. 
weralt-ehiwaldida f. Weltgewalt. 
worolt-kraft f. irdisches Wesen. 
wSrlt-ehoning m. König. 
worolt-lih, werltlih adj. weltlich. 
w6rolt-rÖht-wls adj. fromm, 
worolt-rlehl n. Reich dieser WeU. 
worolt-ring m. Weltkreis. 
worolt-stnnda f. Zeit dieser Welt. 
worolt-ztt f IV, 10, 5 Zeü der Welt. 
wort, wurd n. Wort. 
wdsten s. wuosten. 
wr@d adj. feindlich, böse. 
wr^d-bugdig adj. zornig, böse gesinnt. 
wr^an sw. v. sich erzürnen, schelten. 
wr6d-mdd adj, zornig. 
wrSkan st. v, vergelten, strafen. 
wrdgian sw. v. anklagen. 
wundar s. wuntar; wunen s. wonen. 
wnnna f. und wunni f. Wonne, 

Frtudt. 
\ wnin^a f. WciAelaifiA, ^%ese. 



